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LECTORf BENEVOLO 


SEBALDUS RAVIUS. 


Q uod minim cogitaveram fore^ ut hae dijferiationei quas ente ae- 
nos circiter ysginti exercitii Academici caufa cempcfueram^tat.ti 
fierent a quibusdam viris eruditis, ut dignae judicarentur, qtiae 
denuo efient in lucem edendae , et tiecesfitas mihi imponeretur cas data opc~ 
ra recognoscendi, id evenit, Recudi curaverat earum aliquas, uti pri- 
mum a me vulgatae erant , Clarisfimus,Jo. Oehichs, Hieohgus Dre-. 
menfis in Colleftione Opusculorum Hiftorico • Philologico - Theologi-' 
eorum, /ow. III. Nec dittpojl yiri humanis fimi Narrentrapp et iVenner, 
Bibliopolae Francofurtenfes , atiltore Illufiri Artchaelis, me rogarunt,' 
•ut has di^ertationes a me recognitas fili concederem una cum Prolego- 
menis et Notis criticis Huligantii denuo in publicum emittendas, ^tala 
confilium licet ideo probarem , quia prior editio milii displicebat, et haud 
pauca habebam his dijertationibus addenda et in iis emendanda , tamen 
ob eam caufam irritum faUtm efi , quia illi Francofurti, ego vero, ob' 
commoditatem corregionis , hic loci eas inprtmi optarem. Sed tum 
paulo pofi mihi operam faam oj^rrent duo negotiatores librarii Lugdu- 
nenfes fpeliotisfimi Samuel etjohannes Luchtmanfti, eam Iiibens acce- 
pi, ea conditione, ut hic typis deficriberenturi' ' l lrum inveni typothe- 
tam artis fuae parum peritum , qui numeros paginarum et chartarum 
plagulas hit illic turbavit, et in univerfim mihi plus negotii facesfivlt ,' 
quam erat mcejje , eaque re efiecif , ut opus tardius procederet , et -vd 
jic tamen inulti errores typographici pasfim in ieitum irreperent. Quare 
eoad us fui eas in typographeum Lugdunenfe transmittere , ut reditis cu- 
rarentur. oltiamen cum hac ratione abfens effem a prelo, fubinde etiam 
per ferias me alio conferrem , atque per alia nceotia faepius i npedirer 
quo minus promte curarem ea quas defiderabantur, haec editio, nefeis 
quo fato , in hoc usque tempus protrada cfi. ■ 
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//; c/} pracflifcriuji piunis accipe. Supplevi multa quae in 
editione prima praeteriveram , qia'pertifiet!t , quae leguntur a pag. 6r. 
usque ad 66. et a pag. 90-— 107. Porro Exercitationis quintae partem 
priorem.^ ob vicinitatem argumenti, ad Exercitationem quartam reutiji. 
Deinde /init Exp'citq!mifVuintai>ea~i^!juft^ qphe 'Mhesflir li~J>a^i 
i'74~f %6* Denique totam kxcrcitationem fettam hnquatn 'mvam,tiec 
antea editam ceteris addidi, yld haec multa correxi , transfixi, enten. 
davi ; ticc tamen omria. In refutandis autem Huhigantii affertionibus , 
id quantum fieri potuit, operam dedi, ut verba ejus , Uteris cur Jivis e.v- 
prejfa, fiie ulla mutatione proponerem, iJiqijC obferviitwnctt tt qr,£u^ 
menta mea fnbpcerein. Qua oc'cafOiiei,jhjni tt'revis‘ ^sfolpuf 
fum foepe obfcurlor: _ f ‘‘ ' ‘ 

' Unimus mihi erat, etiam de regalis crjlkis agere , quas lluhigan-^ 
Tius cap. lE, Prolegomenorum propofulu Sed mtftUu ii abjeci, cum 
quia me taedium ce.pit ejus opcfhe' quain refutandis Ilabigautii ;rxffg-j 
piismxii infumfi , atque adeo a me impetrare heii potui, fit bonas ^res, 
tfieas in hh 'regulis confutandis 'cohfumerm , tum quia Kv his quae a mf 
diSfa funi , facile pcjfuiit refelli. , Sunt enim liae regtilae proprie mn 
nift confe&aria’qiiae Huligantiut ex ohfervatrs jam a me refutatis f/K 
cuit; ei eo f ne conceptae, ut pravis' interpretamentis- ejus pracfdiuni 
praeflcut. Quod fi tamen fint, qui eas tanti effe judicent,, ui. es. |; a- 
fefio examinentur , potero eis morem gerere , fi ceteras differ lationes 
ricas in unum volumen collegero , et tanquam pariem alteram edidero, f 
'■ (^lod reliquum efi',. non dubito- fore mnnulhn, qui me, fuUeniluc^ 
illic, nimis eX veteri formula philofophatim effe judicent; fcd hi alu- 
ianlur fuofcnfu.' Salis mihi erit, fi argumentis ct objervationibus mcisf 
id confecutus fuero, ut hoc tempore, quo omnes dacV juxta ct iiuloiU 
ad emendandum facrum codicem convolant , nonnulli cautius^ mercari' 
discant, et in Iiubigantio exemplum ijiimaut.' Ita vale, j . •'! 'V 

Daham TrajsUi ad Rhenum d. i i f Martii c i o 1 5 c c l xxx v., ‘ 
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:c R.’nTf W,B i;G.-A 
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■ I N'’ 'S-^CiR-I > T'iV'A'Mt'iSlA.:<!-Iltii,-jfc/VT".i’ 

. : -K . 1 : et „T;no:) ; rt' q »'>' (. !. ,u-j ;"i « >.•, 



I ^^'fflodlcorum, gCni^ quO^.ex Gnindjs acgrl^ pfus^Kuiyis; et yo»' 
‘ -liaSi nhi' qifaorit » qua:^ ,par elt, ; ^gupd' atrpdtat^ m&rbi Tupra'’ 
HjoiJutn 'wgcc.etainpiificat/pobtra.vero 'aviordrn' openini aVice • 
fe,. tanquanj male cyllocatam muffis verbis miniiir ac dtlpicit,' 
hpc^ tacto, rcajpre beneficio fe' affectos fentianc mii. morbo ' 


IUT4C . Ci 44vsiw ^ I iClUlULdin* 

clTe: aiiiil ‘periii 4s*UJ, proar^-jTd^ 4e>cebmufs, 'incdicitianV fe a"dfer*'' 

K ipfb nia)o.,cfeteriQrcip.; : | • '• ."■> 

Sed -aucnarruis eaim; TgutaJ/xurfa fi7/ti(!a ejl,, ins\»\t ^'facrim Vehrmcum’ 
vnhunui., ' quiniik haud fcio. an ullus Cudei qui fuit Typo^rapJtiae luce' coho-' 

* . ■ , f T'* •» r I*'*! “ l' J.) , , , 

..«A tlxia» ^ , 


1 - Grsejs gu^da[^j Cii;rnm[^codIceni fot editionibus' iftraturrt', 6 ndit^ 
dia TjU;ognj^p, “iva lula tWcqUiilfijjjum.nanc. b^b asi' 

fiTti rationes: HcSraica , fic trifide,* quuanque hdAetiuredtdtripi', Hhd 

rinn alii ediS{OEeinJuaii\ttim,fwe accufatsvn confidebant, ji.typogranhltd ,}nrn-l 

nu^jf^rmm^tA tn tiThirt}iUi r Wt^.hnjhut Artsrf^iPJs.Vi^fpr.t . * nHi 



qufun ^fuis 'coactius "jlmiiTimam cichilercnt.' ' f^eruin' neqtie' hi i"neqaf^/hr;' per^ 
venerunt , edendo /aero volumine , quo voluerunt ; nam neque viam ipfam tenue- 
rtmfvis Nmirim- utrtqtm^ farttnmcecl/arnmaoim/inoil^Iahoiif t/uSi qitm~/us- 
teperatft f ah'i qitideni unniH alteram.- '> Unam illiq qui -typoprapluoa mtth 
ii cum. corriderent ehetera qine nitn .emendabant cwtf Hebraicis codieihut 
quam confentirent , non' inquirebant ; alleram alii, qui editionem funm ad' codi- 
itim fimiiitudmem eum diriqstmt ^''cadiets i^/i « -.quim :tmtndate./cripti-fj/int , 
enhnailveriire 'faepe /uperjt/ebant-i 'fiequed illir iegendir, /htit Criticae ui/am 

'• - ^ i -i.i..a< ,r>; «->c?Ti7 rtuu funtai 
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^ ^ EXERCITATIO I. 

curam adhtbctqn\.\ T ficHnlert ) tanti ttcU?ia'ediilm',e^^ tk- 
hraicum volumen, quinta haud Jch dn ullut Codex qui fuertt Tyfographiae luce 
cithrmejlaias (a). . 

Mirum argumentandi modum , utn plds e(l in concluilone, quam erat in 
praemiflis! hgo ccrtc, his talibus de caiifis, fententiam tam duram et im- 
rritem «te eprum^iroriitir^prqmifw» «mpiym opera,- fui Hebraeqm codi- 
cem tvfhs (fcfcribi Airarftrfc , -‘ndir fweiU. Q^aW Tt emm aokiadvtrteriot, 
editiones priores, ad fidem codicum adornatas, a lettione eorum codicum 
quiis ipfi habebiinc, ndh -feced^rd, praetterquim in retTus levioris moraentr, 
camque leClionehi fenfom fac commodom fundere ? ^md 1? hanc iplam le-'- 
dionem nnn fine gravi caufa rejiciendam putarint ? quae culpa , quod vi- 
tium ? nifi quod noodulli eorum. peqMucos, 'jiee Qmhei’,)vy optimae no« 
fac codices inter fe contulerint, quos potuiflent; et contra de Maforetharom 
opera,- facro codici pracftita, vel ufu Maforae praeclarius fenrcxint, quim. 
quidem debebant. Nemini vero in mentem venerit , quod mox inde Ha-^ 
bigantius fubfumit, Judaeos tam negligentes facri iftius depoliti cuflades' 
fui% , aut deferiptores ejus adeo ineptos, rerumgue et verborum miae 
deferibereni”! ignaros , ut,' qualem fine 'miraculo ^ab hominibus expc£tare 
poliis, in codice publice privatjmque ab oinnibus' trito deferibendo ope-' 
rara' praelWc non potuerint: raiilto 'minus vero Cogitaverint, quod paulo ^ 
iqferius.iUiuitur, .tantam Maforetharum apud Judaee» ubicunque locorum’ 
auiloritatem fuilTc , 'ut , veteribus bbnae notae codicibus e manibus excus-- 
fis afiufnerenc novos, ad ingenium et lubiium Maforetharum conformatos. ‘ 
Quis Grammaticum vituperavit unquam , quin Jaud^ potias, qui prout le- 
gunt codices quor Jpfe habet, ita auftorem in publicam emittit, indicatis, 
nec diffimulatis' fontibus e quibus fapit ; judicium vero de leftione proba, 
M 'improbanda relinquit leftori ? Qjjale infiitutum mihi tam culpa vacat, 
qt auoor Cm o'ronibus , flui in paranda nova Bibliorum ^'tione , vel ve- 
tere emendanda, operam luam coIJocare volunt , Iianc ip&m ut viam te- 

t* ( i ) ' ' ' ' 

Inflat Hubigamiiis , quam emendate fcripli ejjent hi codices, quos habebant^ 
animadvertere fuperfedehant , neque illis legendis artis criticae- ullam curam ad- 
bibebant. Non intercedo, fi lubet; fi notmullos adfpiciat, qui in hoc fla- 
^ decurrerunt. Sed illud contendo ; hoc adeo ncgleftum ^ efle ab 

• • • . 1 , :•).* 1 ■ y 

•■f»VVide PfWffwrrwrnrftori» mftri Psriffls cdies 17531 " fornis qaitM pog i ctt. et(]M» 
ciim iplis PiWiis HebraiCs fiib.imlicio ejusdem »nni ibidem Iu folio prodierunt, p. i. ediiio. 
Bcm autem F;aicofuniad Moenum cum roris Criticis recufara 1777. pag. i. Harum editio- 
num prima» compendu caufa, iri piogre.Tu IU. A. denotabimui, fecundam IU. B. tertiam 
Iit 0 

. Oi Rep-tbeodU Htibiganiios quod ipfe arqne Kennicottna fecerunt, quawio contextum. 
Hebraicum- tale» cilu CDUK. nusito) eam exhiliet editio Athiana Everh. van der Hooght, ua- 
q'-») ceteris urenda icr, i miflis i/unen pur-dtis, et Iblls coireftis mendis typographicia. ' 


Digitized by Google 


AD HiiBiaABriiir.PRauEODS.x m s. 


omnibiu ul,’%tISnij'|)r^cipuag l|udeth |pii^ rAuitT^erito^^a^Ac confecuti 
lint duumviri JablpnsKius & R^chaells alinjue (i)* QU.i v«;,l codices recenfue- 
runt y vel leaiobenv ei ii< Kaiittain ad cxainen ^vudarunt. ^ !E(lo etiam fa- 
Aum oendum .eile Mtem ,n90 fati< <urate j et complura adhae fellare 
enodanda; Quaeritur de principipj undeintefligerent,' quam emendate feri* 
pei elTenc hi codkeitoaiuie/.qut^ 'yukv cK lidmaritk^ Penuceudio, aut 
■verfione? an ex verOpne Graeca aut Vulgata.authentica? an, ubi codicum 
abed au^(vitiu,]n iflgeiiioV vel 'quam' volcacv arte ^ritin/.vef-ad reguiaa 
iibs tratfH^andtnm tt torrigemUmm ^ingnikntm , <ma< infra nobis eommen* 
dat? 'quae tamen ita comparatae funt, ut pofUs, (1 velis, ex Scriptura na* 
fum cereum facefe;‘ ec in verbis facrorUm feriptorunr invenire quodeun* 
^ tcDa. - ^ • . . , , 

Addic deinde: (d) SxtUtri tamen interea quidam eruditi viri ^ qui /atri 
'to£cii eas quae -eireum/erebantur editionet cum parum laudabant', tum etiam^~ 
'terdum aperti reprehendebant ; atque ut doceat horum virorum dodorum judl- 
'aium quam' eenfiierate ejjet faSum, fibi deroonftrandum^furoit. 1. 'Hodierids jfc 
'codicibus niMI fmjfe cur iit editores magnopere confiderent. 11. Sibliorum He- 
trcucorum editionet quam Jint mtndofae . iil. Editionis bonae parandae adjii- 
tnenta unde fint conquirenda. IV. Ea adjumenta quo modo utenda ^e judica^ 
jrerit. 'V. Hebraicum contextum qua forma edere , qualemque el verjwnem comf* 
\tem addere vijumfurtit; hisque argumentis totidem captu delUnavit'; e'quK 
bus praedpua ordine perluftrabimus. ' . ‘ ' 

fs) recepSiit .T^feniua (a Tntmlne dr vorilt etdtcvm tMrateMum gmrrilmr-, 
ftl. 136 . »37. De Opitio tamen quem V.. C. bac etUm retalii, quaeritiu', num unicuat 
lutum codteea babaeth A. 1455. ibripnim et oun libris impreflii apprime amvenieuem , aa 
vero pluresT Prius cum Crkico nofiro idfintMvic B. E^nnicoctus, do« vero oexirimus,' vidt 
<|nfia pi*. ipS- Non immeritD autem , (ed Tuo jure quotiam bis lofteribus sccpn&cur J. S. n£ 
«ftUus, de caj« BibliotuiB edWoae coofcni nMreniur qOae obferrarai» viri daite^i Os 
^AiebsBis Ofin«. SM. part. X. num. 173. et W. F. ii ttetersort* A» gmUl» 

tmi 9trpnltiudifch* liUtrOm. part. U. num. t. , | 

(d; fnkgtm. A, y 4. S. *• C. 0. . > 'i 
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-- j fk 


• 'miis. p9£intiCdU0T»S^ .u^ i. :-; i; 

• A.vH.T.nl C„U L/U-M:./P -R I M,U..M 

’ Hoilkrnmim ‘Ihltnncoi^^n^coiiicim fiU^ «‘ 1 'i 

■'■* [malis ex'ar,tiqaH(it( ^uclofitas. ' , " ' " 



jBiw paacftf ae««ttOJ ^mn^entorum l l^ e) jilerosque /tworum ti%wtorMtH,,aiit . 
Ut. p^uS; quaSrinJ^tiitorum. fJtiihjue trighem vnuJUown Jt qiii eoiicfs prae Jt 
ferant , :m’atknc:n temporis Tn Tis facl.vh fuijfe mtnkcem ac fi^iitariis =— ^ i't 
‘/ititriH aetjte ‘Iichraeis einVabiis' acicfiere au.^oriiniii t/rni lijii-uk .fltiai» ^/iStrS 



— .... ^ * * • 't 9 1 1 U ftHn 

audoriiatem ejje tun tam tx iis annis qut' dh 'quopiam' coWediiiib et' fcripty ad 
fmjtram~.aawem-'trncr*eJ;erus>K, qanm exiis.qvi evutcem intvr rnaitmf/trf/enifgue 
fS an.Veris a atograp/ium interfncTims (/ 5 . / i c »;■ -.a ,;tt i .v^ 

Ouic^uid Tit^de nd!lroninfi' ctotf;tum’3t»t3tt,’ ipam'sfln'ATVr'‘ertfJitIfTfW 
jwrr^^crutn periti judites ad fcsulua.^us^ue o£Uvumjrcfa-uru|^^')^ 

tt «je.qui pidiciijniamcrponigr^JIub^^^ncliUiiKCipcitorit^, nec dcbdiai ; ifum 
■'pam.*lflSm^'Cvoivii:-,ci)bu 4 lit,JiutiiiTpi.Tjit:,'pMic'i cr^airt f*iw:i^pfi ffldotutrunet; 
nc iJem in cum dici pnfTit qnnd infri“(*) litti®, ’';ric BitxrQT^jtdVTOrtTff- 
tiat , ili quidem non mcut ineruditum .fcilinrptum''dcpuelie fi&ntcjfc'i ccmceaJnHjtn 


(e') Tn eundem fce fentemiim di^nuwt •Mdt-IhiK Frere. Sibi. irb. t. pig. 7. 8. U. Si. 
moris au:cm codices manufciiptsif i)»". vix repetiri alferic, J/i/l. Crit. 

V T. p»R no. " ■ ■ V V ' • ■ 1.1 ' 

(/) PreJ<-»5vi. A. 6 7- B. J. 4: Ci ij '). "'Ij 

l.e Loi», MomrdUConrWjnchinIjj KcsTnioOit atiu)ue.~Kennico«to omnium roj/eum 
qu.is hodie ha ieirms, acuies i:a tyti nc co ^ftiiui Vidcm.ir, fi djcjums e « e.fc vel Sw. 
vel 900. »1.1 300. vcl 400 .'rmrtrrfi .. rempe ut finr'cr3r«l A. C 8so. 950 .iiit iiur* 
annum H50 1450. vid Ihc Jhne iht printri H^br. ttxt. Diff r. p-ig. 306 307 Qund 
ad pifiic.iiuin temporis i uerv.illmn adunet, id, meo judicio, psiilo Iasius conliimi po. 
tciat; cum (luriini crnl:<e5 hndic cvciit, qui (eciifi» XIII. fiint fcripii, ut patet ex catalo- 
gi) quem eriilliuit VVuinus Bili. Jlelr. vol. si|.-'t;t IV. icicrquc eoi fucrioc {derique quu« 
U»ihi crmiigit vi.icrc. 
li) ;W)’50in. A 17. B 9. C. 7. 
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eorum aetatem , G. ad autographum vcl ad ipfos audiores referatur, val* 
de exiguam efle. Sed nego, ex vero adhrmaii poiTe, codicibus hifce ex 
cjusmtwi aetate tam parum auHoritath accedat quam codici Graeco ejusdem aelatijy 
qm filexempbr Graecae ejus membrana quam Graecus au^lrr exararil annos antehan: 
aetatem nojlram bis millenos. Quid fi enim ex certifiiinis indiciis confiet, co- 
dicem illum Graecum autographo quam fimilliraum, aut ex apographo ejus 
vetufiifiimo & accuratiirimc deferiptoexpreffum: (A) ceteros vero codicesqui 
eum aetate antevertunt, non pari cura, Icd negligcntius exaratos cfle; vale- 
bitne tum regula ? anne ceteros, quia aetate priores fuere, huic antepones? 
Obiter moneo, me non pofie non mirari Hubigantium tam fubiter oblitum 
tfie regulae, quam ante dederat, de codicum examine infiituendo. 

Cum multa vero funt quae nofiros codices Hebraicos ab illo fitnili diferimi- 
nant, non fane meditatililme excogitato , tum maxime illud, quod a quo 
tempore canon veteris teftamenti obfigiiaius fuit, hi libri paulatim publice i« 
fynagogis ledti firu, atque adeo u fu publico & privato tnti: quod fane fac- 
tum non cfie confiat circa Sophoclem, Piuripidem, Herodotum aliosque 
Icriptores, qui nofiram aetatem nunc bis mille annos antevertunt. Deinde 
fuit illud in legis apicibus conferr andis , quoad ejus absque miraculo fieri po- 
tuit, Judaeorum ab antiquifiima memoria fiudium & Icrupulofa indufiria, 
ut huic negotio peculiare quoddam genus hominum deputarent, quos maxi- 
me ab opera,, quam deferibendis lacris codicibus navabant , Ci**lS'D G\e/cri- 
has adpellabant, quorum ars in hunc usque diem non adeo defiit j quin mag-- 
no in honore fit Judaeis. Certumque efi in fingulis provinciis per quas Ju- 
daei difpcrfi funt, Palaefiina , Babylonia, Aegypto & Hifpania aliisque, a- 
pographa extitifle fama vetuftaiis & accurationis prae ceteris incluta, ad quo- 
rum fidem acamufirmcctcra-vcldefcribeientur, vel cmcnd.ircntur (/) Ne nunc 

di- 
ti) LU h:nc differentiim a!i<)iiO eremplo illunrcm . quod Hubt^anlio «lo^enicumeTe, 
juv:t huc referre codicecn Graecum, quo uliis quond.ni eit Jo. Curtcrhii in adoin-inda 1 ’roco- 
pii in JcCi..m editaine , A qui luihcbaiur 1 'aiifii» inCollepo l’. h. Jcruiuiuiu Liidmlci Mcg- 
nl , atque olini poilciruj fuit ;b Ren.to W.uch.do. Coni;ne;mir hioc codi.e fropheir.e uuu 
ledionib.is veterum interpretum nd nuij;incm. JeuK.c A Erechiell pr-ciixt.e lutit inicripriutie* 
vel notae, quarum utrinique exhibet jo. Cutteiiur ad calcem praelatior, Ix il!l Commentatio pree- 
tnifl-c, inde jue e.vcerpiit fl. d;Aljnt;aucon Gr.i«. pag. ao. 51. nec ron pcp. 116. iiT. 
Ix nota quic pr-emiiTa e!i Jcf.i.e, sppatet coilicem Matchaliinum cx alioquVnlaiii codi- 
ce vetulUirm.o Abbalis Apc>llina.ii , coenobierch. e, dvf;uiptum fuiue, qui o:r..'ti itidio S in- 
dufiria cum alilj dc quldenr. accur.tiiTrne deferiptis awuc corretils coILtui tr-t. Ex -'teir. quuc 
li/echieli praefixa e'l, patet autographum, e;< quo deferiptuscrat codex ApoMir.nrii . fuiiic)ei- 
fu ipliua Otigenu exaratu, T>. qu,,» iiio.nana ejus emendatum A fchol.ix illu.lr-t»tq ; xpogta- 
phi:m veto ejus , qiiod poiiidcb.t .Apoliiaitius, fchoiia habuiiTe ab Eulebio adt-tla . a i .m- 
philo autem A EuRb.o correfiunr fulife; atque ex hoc ajH);ripho deuriptuin er'e codicem , 
M-.rchalianum. Jam tu mihi hunc ct diccm,’ vd (i mavis hos J ef.,;ae A Laechicli» l;b:os. cura 
iftis ceteris co.nfer,. qii quidem ac.ate pt jrcs.ncc tan enex cb.sj.odi apographis dedripti funt. 
A aibittare, num ajriotitatetn ctiruiti qiuxjuc metiri veits cx iii xnnis ja/ nJuii imtr nain 
JififitijJt , ntJHi iKtir ikiiirii exlein^fu.im ixUKtfiriiii:’. 

(i) Cati\,gum talicm c-aemclarunu dedetunt iictting Tiif. Pkil. lib. I. c. s. fecd. IV. A 
Voif Msb. pvi. 11. fcct. H. 
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i\ican> Judaeos malui (Te extrema omnia pati, quam ut vel veibulum, iplis 
confeiis in facro volumine mutaretur, aut loco (uo moveretur, eriduin ut li- 
ber aliquis per vim iis eriperetur, (k) Unde etiam, licet ob multas res alias 
a Cluilto rcprelienri fint, neglecti tamen aut corrupti hujus codicis aiguua- 
tur nunquam. 

Itaque vel tempus indicet Hubigantius oportet, quo Judaei hunc erga fa- 
crum codicem animum fuum mutaverint, quem antea tam folicitc cultodie- 
bant, vel quo ipfi ab aliis inifere circumventi & codices eorum depravati, 
librique veteres ipfis e manibus erepti fuerint, novis fubftitutis ; aut fane 
mccum profiteri ciebebit , MSS. Hebraica ab iis accepta, quae aliquam ve- 
tuflatetn & meliorem notam prae fe ferunt, cum qualicumque alio apeigra- 
pho vetufti audoris , quoJ fit ejusdem aetatis , contendi non debere. Sed vi- 
debimus infra quomodo hanc Saguntum defendat Noder; atque ipfis rerum 
argumentis demondrabimus , nodrorum codicum ledtionem tam nepravatam 
tamque male a deferiptoribus habitam non ede , quam dbi pcrruaflt. 

Nunc difpiciendum erit unde probet Hubigantius, codices Hebrai- 
cos, quos habemus, tam mudeos, tamque novos ede; ^lod ft qui dubitant^ 
ita pergit {/) hodiernos Hekr. codices tam novos ejTe , quam mox diximus ^ dubi- 
tationem omnem id tollere debet , qued codicem Hevraicum nullum nunc fuperflitein 
/tabemiu qui non piinbiis vocalibus inventis £j* ufurpatis pofierior e(fe deprehen- 
datur. i^uod quidem ex eo probatur quod nullus hodiernus efi codex ^ in quo non 
multae literae '•'CVti de fiderent ur\ quae literae in codicibus defcribendts non prius omit- 
ti coeptae funt^ quam piinlla vocalia ufurparentur. h’am eas literas Judaei tum 
p imum neglexerunt f cum fuis eas punitis /upplei’erunt. Neque aliacau/aeji,cur Hebr. 
codicum tot verba qiute plene olim feripta erant , nunc reperiantur /cripta effe de- 
Jicienter. Addit deinde: Et certe Hieronymus ^ quoties tn fuis Commentariis do- 
cet quibus literis verba quaedam Hebraica confiareiit , toties ea verba profert fuis om- 
nibus 'inN literu iiiftruUa, plene feripta exhibens ea verba otiar nunc feripta 
funt dcficienter. l^iippe eam labem non alii homines qium Judaei ipfi Mnfore- 
thae invexerunt f ut multa vocabula fuis Uteris nudarent ,, & fuis quafi mem- 
bris decurtarent ; quod eos poft confeilmn Talmiid, hoc eft , non ante feculum no- 
num , fecUfe , iitviilis rationibus probat Morinus , neque non id f alium corruptelam 
jure adpellabat. (*) Cum dictio plena, inquit, deficienter feripta ed , rcveia 
ell textus corruptela. 

Miraberis, Erudite ledior, cur ad novitatem nodrorum codicum demon- 
drand.im, in rc tam perfpicua, tam futili & obfolcto argumenti genere uta- 
tur Criticus noder ; ni condet, eum, ad promovendam audtoritatem codicis 
Samaritani, Mafclefium, Grammaticae a punliis hberae audtorem, tanquam 
Illi imum £5* ceterorum optimum Grammaticorum, fihi ducem elegi (fe, (m) 

De 

(k) Conf. Jofeph. Ctiur. jtpisn. lib. l. n. l, 4 Philo apud Eiifeb. Prapsrai, Er>a»i. Ub. 
VII. n. 5. 

(l) ProUiim. A 8. B. 4, s- C. j. 

(*) Pxircit. Bili. lib. II. p«S- *• 

(w) ViJ. pr/tjji, in P/Mmti. Grjinmatica bscc primum prodiit Parii. 1716. 
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De hujus autem hominis conatibus , qui ut pidorum praecipuus, ita pos- 
tremus e(l philoCophorum, H otium ferat, alibi fumus dit^uri. Nunc illud mo- 
nere adtinet quod fit inlUr omnium, praecipuam ejus libelli dotem efle 
hanc, ut legere doceat, fubditutis in locum vocalium literis yirinK, ncc 
non vocalibus auxiliaribus , quas vocabula technica quibus ceterae Hebrae- 
orum literae denominantur, ab initio habent adjundias. Itaque neces- 
fum erat, ut le<::tio, ad hanc tam barbaram, tamque inheetam, & a 
natura linguarum orientalium alienam Grammaticam inlHtuenda haud 

J jarum claudicaret , atque in dilcrimen amittendi veri ac genuini fen- 
us induceretur, nili Judaei mutilati hac parte facri codicis accufa- 
rentur. 

De feriptionibus autem phnis & deficientibus , pleristjue, id gencratim ob- 
fervo , fortunas Graeciae in iis pofitas non elTe. (n) bic Gcn. I. 21, ferip- 
tum in nonnullis exemplaribus habetur DV3nn , ied quae adjedia eft vor 
D*'?njn legi jubet Sic vcrfuiS. legendum clTe ipfa res 

& ratio & continuata orationis fententia fuadent; praecedit enim nx wboi 
ymtn,& lic de aliis. Quod fi etiam nonnulla relient loca quae legcntibusne- 
gotium facefiant, ea fpes e(l collatione codicum facile rellituehda eflTe. Pres- 
fius dico, cum eaedem voces, apud eosdem auiStores, modo plene, modo 
deficienter feribantur, alterutrum efle verum oportere, ut vel ipfi aui^ores 
hanc diverfitatem induxerint , vel Judaei codicum delcriptores. Si ab ipfi» 
auifioribus haec diverfitas profeifia elt , apparet liquido, nec vicem vocaliunx 
has literasolim explevifle, nccabfolute ncceflarias vifas, fe«l contra ex arbi- 
trio & lubitu cujusque feribentis efle derivandas. Sin Judaei Maforethae » 
vel codicum delcriptores hoc facinus perpetrarunt, ut voces quasdam He- 
braicis fuis literis nudarent, locum fafturi novis vocalibus, in furto hoc 
perpetrando prorfus infeliciter verlati funt , cum non in omnibus , & fimili- 
bus quidem, feripturae locis id fecerint, fed in quibmdam tantum 5 imo c- 
tiam loca ea folicite notaverint in quibus vocabula leguntur vel plene (crip- 
ta . vel defective. { » ) 

Porro, fi hae literae tum omitti coeptae funt , cum ptmfhj vocalia ufurparentur y 
quod fadtum efle contendit feculo poft C. N. fextOj mireris jure tuo, 
Ledor, qui fiat, ut hi ipfi codices qui vocabulis deficienter feriptis tantope- 
re nunefeatent, ut vult Hubigantius, & in quibus funt antiquilfimi eorum 

quo» 

{■) It» me docuit ufuj. Qa»re mirum ftepe mihi accidit qui a fe impetrare potuerit Cl, 
Kcnr.icottuj . ut h«j faiplionci omnes tam ope.ofe conquireret <s notaret, nec |/o lii 
f quacd.m.dt praecipuas differentias punctorum vocalium obfervaret; quo fceto majorem era- 
tiam iniviliet apud multos, potuUetqiie Oramimticos noffios, qui in excuf^ dis quibusdam 
borum punctorum anomaitii nunc defudint, ltu£na cura libeiaire. Sic nihil opus erat, ut in 
bir.is locis a me allatis, tot codices laudaret, qui iegunt ova.nn & nwaa, nili forte hoc co 
eonfillo fecerit, ut doceret has lectiones non reperiri In folo codice Sinui Itano. 

(«) Confer £sMai(,raia id Gea. 1 . 13, tocc lonni di ad. voce vsn. 
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quo; iHinc baSemus , fine purufTis fuerint exarati, & fi quae ad.unt puniJhi 
ea facpc ciiiuifiime poft a recentiorc manu fiat adjecta? (/>) 

Occurrunt hae dcfedivaercriptiones faepiiriine in codice Bibliothecae publi- 
cae Daventricnfis , quem nunc prae manibus habeo. Illum non infimae no- 
tae c(Te, apparet ex co quod pracier charadteres vctullatis ab aliis agnitos,- 
lingulis verfibus adjeCtam laabeatparaphrafin Chaldaicam. Ex hujus vero cum 
iufo textu collatione deprehendi, voces in noftris editionibus paliira defective 
Icriptas, ideo feribi plene, quia fic Icriptae vel exprellae erant ab Chaldaeo 
interprete: ita tamen , ut iis locis, in quibus vav confonum efie debebat, 
id minime fieret. Sic Gen. XLVII. 21. in Hebr.tcxtu legebatur invp 
in paraphrafi Chaldaica vero, unde vulgaris ledio quae in libris iinpreiiis ha- 
betur, forlitan clldelumta, "’yi- 

Sed non luilfe eum finem aut ufum Maforae apud Judaeos, quem voluit 
Noder, ut codices fuos ad ejus praefniptum vel delcribei ent , vel corrigerent, 
ut VOCC5 filis literis *iriN privarent, patet ex iis ipfis codicibus quibus iMa- 
fora cd adjeda. Sic in vciudiirirno codice Calfellano G'cn. II. 19. ubi voca-, 
bulum nis^‘7 quam maxime plene fcriplum cd , in Maiora ad marginem po- 
fita notatur, illud in hoc & aliis duobus locis feribi dcficieuter. Contra ad 
Gen. VI 11 . 19. ubi defedive feribitur s;*OT pro obfervatur.id voca- 
bulum feribi plene. 1 

Idem circa litei as extraordinarias facpc olsfcrvatur. Sic memini nic in codi- 
ce Giafiano, quem pofiidebat Ampliininus Trlp, Confiil Amdclodamenlls, 
ex cujus bibliotheca in Mcermannianam tranfivit, tomo II. qui fcripius emt 
A.C. 1290. ad Job. XXXVlil. 15. notatum legere nVlS"» nvniN "n qm- 
tuor Hieras eOe fujpenfas\ etiamfincc in eo verlu, neque in verfu 13. ejusdem 
capitis, aut rfal. LXXX.14. fufpcDfa effet literra y. Similiter tom- 1 . non 
fufpcndcbatur litera tertia judic. XVIII. 30. uti quidem in nodris impreffis 
folet; Sic quoque Levit. I. I. N non erat litera niinufcula, & tamen talem eam 
cfTe ad marginem notabatur. (<7) Id quod ccrliirimo indicio cd,haslitcras extra- 
ordinarias in nonnullis tantum codicibus repertas a privatis hominibus adferip- 

. . tas 


De Cod'Cit'U« Erfurtenfib-is hoc tefistur J. H MichcHI» pec.DilT. p g. 8 . ronfentiunt 
Jjblon>ki de plerifijue MSS. antiquii a fe v;iij Prtf. td BjH. tuir, i. %(i. d Sch ede in 
Cimmint, di ctd:tt £iil. MS. tst!r, CajJfUtnf. i 9. Cl. J. D. IVlichaelii aiii>tue in‘.g. 
110 nuuicio. Xovi >]uidein Q. Tvchlen in Hqtrunt f.iperiui memorato Pare. II. niim.Oalura 
hujus dlverfit.itU c.ufjm aillerre. qu.-.c fi:a ut in diverliti.tcatr.wicnti quo itkm librarius tex- 
tum d puncla nou.s<tuc tnrginalcs fciipferit. Sed dubito num haec ratio dU'crfitatii feripturae 
ita in pieufqiicantiquii ereniplatibusobtir.c.t, ut hsecobfervaclo multorum oculatorum hominum 
ex ea pollit convelli; impiimij quia compertum cll puncla literis facpe contraria efle, cujus rei 
exempla dederunt Ci. blichrelis d Sihurde in deferiptione codicis CaiTcllani, aliiqiie. 

(<;) Quairqiiam certum c.I. quo antiquiores umt codices, eo pauciores in iis inveniri lite- 
r;a extra o-di.iem fctip'as . nu-uicuijs , minusculas d fufpeifas , nolim tamen ex iis praefentibu» 
vel abfentibus antiquitatem codicum deSnite eum Kennicotto; uuia cxpericsitia quosdam viros c- 
rudiros douiit, Cas iiuc ia iis quos fequiot acus tulit) omnibus abede, neque in antiquis 
(leUJerantur. 
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olim fuiffe, nec quidquam myftcrli in fe continere; ( r) Maforethas autem 
Jiis obfcrvationibus (olam Cuoruin vel quorundam veterum codicum Icdionem 
nobis exhibere voluifle: tantum abeft, ut omnes alios ad hanc amulhin correc- 
tos voluerint. 

Dicet quidem: deprehenduntur tamen hinc inde in codicibus Hebraicis exem- 
pla correctionum in textu ad ainuliiin Matoiae faCtarum, fpeciatim in literis 
•inK- Neque ipfc difiiteor, mc ejus rei exempla repcrilTe in iis codicibus qui- 
bus haCtenus ulus Cui, ubi v.c. notatum ad marginem erat Vau , co loco ubi 
riD3T feriptum erat pro rioai: & rurfus jod, ubi pro 
Sed apparuit mihi quam clariflime, has correctiones , nonnunquam textui in- 
trufas, a recentiori & indoCta quidem manu profeCtas fuifle, non Cane pri- 
mo poft ipfamJcriptionem feculo, prifeamque leCtioncm tantum non femper 
in oculos incurrere, perlucere & diltingui (acile pofle ; minime vero ab his 
derivandas «116, qui Malbram margini, vel fronti aut calci paginae adjece- 
rant. Id quod tam certus fum infpicientibus & alios codices nc appariturum 
efle atque inventum iri ,otdiflimulari nifi per fraudem, non pofut. t^Jiiis vero 
lanus Sc mentis compos fadum uniusaltcriusque hominis univerfae focictati ad- 
feribat & Judaeorum in 1'ublatis literis *inn perfidiam acculet, co quod privati 
homines, codicum polTeirores nonnulli, aufi funt fuos codices alicubi'corri- 
gerc, & quidem vel ad fidem Maforae (criptae ad marginem , vel editionum 
impreflarum ; ita tamen ut lacinia panno adfuta facile appareat.? Quod qui- 
dem cacoethes Judaeos videtur occupatTe, tum maxime cum poli adinven- 
tam artem typographicem Hebraei codices typis delcriberenturi falteni, non 
antefeculum xiv. (r) 

Sed ut ad literas MnK nevertar ; certum eft harum longe plurcs reperiri 
in libris MSS. quam in imprefiis. Quod fi jam illam Hubigantii hypolhc» 
finfequare, quam (e Morino debere ait, labem hanc poli confeflum Tal- 
mud, aut fi mavis eum ip(o, non ante fec. IX. codicibus illatam 'fuifie; 
quantam antiquitatem lucrabuntur illi codices qui vocibus plene feriptis nunc 
pallim abundant! A (l nemo, opinor, ita rationes fubducet, qui norit Judae- 
orum tam veterum quam citeriorum conllantem hunc morem clTe, ut codi- 
ces fuos absque punbtis exarent, & literis 'nN utantur perquam frequenter,' 
non folum ubi propria fua cogitata in chartam conjiciunt, fcd etiam cuin ver- 
ba e facro contextu allegant. Itaqiic fi quid fraudis vcl negligemiae hoc in 
cafu ab Judaeis proficifei potuit, exiflimo cos rcilius multiplicatarum in fa- 
cro codice literarum »vtN reos pollulari, quam fuppreirarum aut aboli- 
tarum. (/) ' At- 

(r) Urciff eti.-m Tuchei in co dcchrando nunc psiTiro Inrer fe conveniunt uthorologh.ft 
Mjimonides in HiUkti St^htr tUra Csp vil «. 9. diverftn hsrum literarum faiptioncm 
non obit-ie docet tjuo minus codices IVISS Irg.llmi (int & recti. 

(s) Vide , <]cod -d hoc poir.cmuiii adtinet, quae difpuut Uoiliffimus Kennicou DiiT. i. 
part. II. piti; a?s. 

(t) Et fanc Jjlfonskius In pr.icfctiore Bibliis Hebraicis pracmifTa . licet htud paucas ejus 
modi (iteras a Judaeis in MSS. conlbtlis ede contendat , urnen fetetur non fere |>aua«ra inii- 
4ia Corum ab iisdem addita cUe. 

B 
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Atque eandem inolitam Judaeorum confuetudineni in rulscommcntarikrc* 
GUI ceufendus c(l lihionyinui, li tamea iv/ /ei exht'et ,quae mtuc 
junt Jailtj Ji’jAitai!cr. l'iae-ecptoic enim utebatur Judaeo homine^ inulia- 
que memoriter citabat. Scire autem aveo, uiitie conllct Hubi;^aniio, quod 
de Hieronymo afiiimat? Hieronymus cum vciba Hebraica ad partes vocat, 
ea exprimit literis Gr.tccis aut l.atinls, atque lioc polii emo in calti paliiiii 
miris modis variat, nec libi limilis Ht, vel iemper rationem & formam vo- 
cum graiqmaticain fcquitar. All, inquiet, 1 lierony mus noniuiiiqiiiun ipfas 
vocum Hebraicarum litcras noininelcnus perccnfet. 1 ateor hoc ita fieri. Sed 
vel lic tamen nego Hicionvmum defedivas fcripiioncs his literis explevilie, 
aut ex iis cum ratione inteliigi (.'lolu;, ubinain plene fciipta ea vocabula lege- 
rit, quae in nollris codicibus tcripta iunt defediye. Primo enim ea ipfa vo- 
cabula ei paliim line animadvcrllonc piactcreuniur, unde in Uthr. ad 

Gen. XL. lo. quod in nollris tdiiioiiibus feribitur ab iplo efiertur d'u- 

ri'int. Et b cpiltola ad UamaCum , diipuians de vocabulo CX‘Dn, Exod. 
XIII. l8. qiiou legendum Iit ju/v//;;; , obfervat, quod dem firmo ^ etdim 
hteris fciflus^ dnerfis ,ipud'J tuUeos voeesi^ iiiullt^oitus Ihiheat. Atque ut hoc 
pcrfpicuum faciat, exempli cauta ponit: l\iJiora & awjiotej eisdem literis 
feribi^ Re;, yiiii, Jody jucm, led tuitores roim, m«.//«e;legi reim. Unde eieuity 
Ce pergit, ut ubi JauJuiem m prop/iais, eum um.itoi ibuS Jius foruieationis feelere- 
arguitur , il i in noftris evdu ibiis , tro amatoribus , piiftorioii nomen jit immutatum. 
Sic In ad Geu. XXVI. 82. docet vocabulum bi hordeumbg- 

nificarp « aelhmationem \ illo in calu (orim legi, in hoc vero /iit/ w. Anne haec 
feribere poluille Hieronymum ex illimas, li tamen in coilicibus, qui ejus 
tempore exilabanl , haec vocabula ledla fuiflent plene feripta? Deinde, iiie- 
piCola ad Evagrium , agens de iMelchilcdeco: J\'ec refert, inquit, utrum faiim 
nominetur, cum voe alitus iii medio hteris f en aro utantur Uehaet, Qp pro roliin- 
tale regionum, eadem verba diverjis Jonis atque aceeniitiis pionuniieniur. 

Quae quidem pollrema Hieronymi obfervatio , etfi prorlus drrfsoJ.ihvfer fit, 
& puerilis, aeque ac antecedens, confiimat tamen & probat quam clarilume, 
quod initio inlinuavi, videlicet animadverfionem aut reflitutionein vocum o- 
lim plene fcriplarum ab ipfo fiullra expeiTlari. 

Illud monere intercll, loco haud inopportuno, ausiorem nollrum, cum Ju- 
daeos accufat, quod multa vocabula fuis literis nudaverint & luis quafi 
membris decurtaverint, parum confulere audloritali hodierni codicis Samaritani. 
Ineo enim has litet as pafiitn multiplicatas videas, praeter neccllitatem non 
folum, fcd & praeter lationem grammaticam, folam nempe propter *«»«- 
yfxifia,. Ut quaevis linea alicubi cum Vau incipiat; quam ineptam elegan- 
tiam ISt curiolitatem aliquoties obfervare me memini in codice Samaritico Aca- 
demiae Lugduno Batavae. De 

(1/) Plura Id ficnut exempta vide apud Ctcilcum ti.irtriym. IV, <St Dupuy in Di(T. 

Sur iii 1/Cyll-.S dt la lan/at hiirmo it , quae reperitur iu JUimeirti dt VAcad. dii wfirqiitni v 
iillis htirts tom. XXXVI. ttqcc ui vvnipcnviiuai n>Uii ell ia Rfptrur,$ faje.iui t.anuic.0 
II. auiD. XX 
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De ipfis vero literis hifce, ne plura addam, fufficiat obrervafle coronidis 
loco, eas nec numero totidem cflc, quot Hubigantins voluit, nec pro matri- 
bus lc<5iionis apud Hebraeos potuiffc ufurpari. Ratio cR, quod kdiio He- 
braeorum, ut ceterorum orientalium, etiam vocalibus brevibus conflare de- 
bet, ad differentiam in formis vocum exprimendam: ad quem finem confe- 
quendum hac litcrac nec poterant adhiberi , nec fufficiebant. 

Excufabis moram, Leaor, quam in dillipandis feriptionibus defectivis 
traximus. Refutandum fuit quod Noder a praeceptore fuo Morino accepe- 
rat: qui, ut ne tantillum de auCtoritate codicis Sa^naritani delibaretur, noc 
modo tuendas arbitratus cft creberrime inibi obvias literas ubi quam 

minime fnnt neceffariae. 

Ridiculum eft, nec feriam refutationem meretur quod fub finem adfper- 
fit tanquara ex Morino hauftum , non ante fec. ix, conftUum efTe. Ne 

enim nunc dicam , m opere Talmiidico, quemadmodum in plerisque aliis li- 
bris Judaeorum, diftinguendam effe materiam & formam, neque adeo dici 
poffc, Talmud non antefeculumlX. confeCtum effe, fi vel maxime non ante 
illam aetatem, hac forma quam habet, prodiiffet: ipfe quoque Morinus dc 
Talmude, vel potius Gemara Babylonica Iqquens, quam aetate fua, vel potius 
compilatione infra Hierofolymitanam fubfiftere norunt omnes, difertit verbis 
profitetur & argumentis probare fatagit , etm piiiicis annis ante annum Chrifti 
/eplingcntefimum ab/otutam ejje. Exerc- Biti. lib. ii. Exeu. il. cap. lii. 
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Hodierni Hebraici codices, quam fim Jibi inter fe 
* veteribus cunjimiks. 

' » ■ . * . 

• t ' 

J am , nt palam faciat, ex fola Hebr. codicum collatione nll erui poffc pr6 
vera & genuina ledione Itabilicnda, in anteceffum obfervat contra Bux- 
torfium filium, codices noft ros, etfi inter fc multis niodisr conveniant’, 
tamen haud raro etiam diferepare, five Pnncik voc.ilia (pcQts.f five liter Js 
, five eeieras Hebraicorum vocabulorum hterar. Idque probat per partes, etfi 
Tjon usque quaque fieliciter. (x) Sed nec 'ejusmodi confenfionem codiairti 

(x V Hac refcrsiB qood monet in notirr Httraittr cn.hirt mn fnn}<fe ntn diflmili m*it 
fundari, cum aliu aliisjne Jtnii eadem vacaiala , aliis in refleniim e<jirrtntnr . QuoJ fine e- 
jusmodi ell. & tam alieno cxciiidIo vocis MittJli ( in MiitJi coninmundE . fi quis necare in de- 
fenhendo' velet , quemede ai ainilit 1 , ibi<le;n illuflr.tur , ut hieme Jirit»nili« til fri- 

gidiui. Ni forte mirari velis novum auctoris & acuiiKn.quo immanem dircrepantiam 

cxcufjre fatagit, tiuu: non poted norr in oni oj incurrere, cura IcUio bbfilefii (..aclori» 
jCiranjnuticae a punclis liberae; cum Icflioneo nra fu.ndunt punfla vocalia contenditur. 

B a 


Digitized by Googie 


« B.X E R C I T A-T I O ' I. 

ftatuerat Baxtorfius, qua puuflum pundio & confona coafonae reffondefeti- 
(vid. /intunt. part. i. c. 9. pag i6t.) quin optet ibidem, «/ i<>- 
jdiciim MSS. a!i allguc C-hijiiMurum colligcreattir ^ puldudicutiir , (>) Necfdo 
nunc quempiam euc, cui quidem MSi». Hebraica unquam funt viili examw 
nata qui non agnofeatin iis animadverti concordem aliquam diveriitatem, non 
tolum in puudtis vocalibus, vel apicibus litciaru-n, leJ etiam ia totis vocabu- 
lis, imo fententlis. Mihi fane in lis codicibus quos hicdcuus contrectavi, id 
adeo pcrlpicuuni fuit & exemplis haud paucis comprobatum, ut minime 
dubitem, ex eorum quae nunc fuperfuiu collatione. Ii rite & accura,- 
ic inllituatur, ut fpts cli fore, emendari locos longe plui imos polle & rec- 
tiifime definiri. Neoue etiam negari potefl, quod & ipfe Hubigaiitius fater 
turin progreffu, Judaeos hoc lludiuin notandarum vanarum ledtionum haud 
pcrfundtone.occupatos tenuillc. 

Deinde propius accedit ad propofitiun, demonftraturus, fi forstulerit, codi- 
ces noftros inter fe quidem lic fatis convenire, fed tamen iii iis locis in quibus 
apprime confpirant, paiiim mullis modis dircrepare ab coi uin coiiicum Iciftio-!- 
ne qui oliin extiterunt, h. c. ad quos Hieronymus , Syininachus, Aquila & 
Theodotio, nec non LXX. interpretes verfioues fuasadornaruuteut qui alias 
faepe quam nos, confonas legant, neque inter fe invicem conveniant, inde- 
que magnum praejudicium contra auctoritatem nullrorum codicum fubnafei. 
i^wH [i in fupe.rtoru JucLtas fufradiclis tempora inquirimus fic feribit (z)repcrimM 
qiianiiim temporum, uintam ejusmodi varietatum jaciam Jiii/fe accejjionem. l^uip^ 
ff Hieronymas aliiu faepe quiim nos coufonas legeku : esiam alias, tejie Hieronymo 
tejiibus Origenis Hexuplis , nunc Aquila, nunc Symmachus, nunc Theodotio, 
quam ipfe Hieronymus- Septuaginta vero interpretes mirum quam faepe alias , quam 
illi mox nominatil ^la ex dtjcordia recent iorum codicum id efficitur , ut fat tc~ 
vis jit auHorstatis concordia recenlionan 

Ratiocinium 'Hubigantii, quantum afiequor, huc redit: Si codices He- 
braici eo temporis intervallo quo hi interpretes vixerunt, adeo difcrcparunl , 
labente aevo adhuc magis debent difcrepalfc. Si labente aevo magis difcic- 
{>arunt, oportet ut ea varietas & diferepantia aifitiv ipfo nofiris in codicibus 
jiunc obfervetur. Sed non obfervatur: nam codices noftri palum, inter fe 
conveniunt , difierunt vero a veteribus. Ergo haec codicum nofirorum con- 
venientia & confpiratio lat levis eft momenti. 

Lubet obfervare, antequam ad hujus argumenti confutationem progrediar, 
tgi de eo, num veterum codicum Icdio quae cum ratione ex veilionibus 
€olligitur,fit praeferenda kdlioni codicum noftiorum, atque an leiflio aliqua 
Iit levis auctoritatis , quia noftri codices circa eam confpirant, diferepant au- 
tem veteres. Haec vero quaeilio, fifapimus, non ex fola differentia & aiui- 

qui- 

(y) Cctnf. tT3C>. de Pmtur. ytmij»it. part. I. n. 6. A qur.e coatra Capellam, hanc fen- 
temiam Buxtorfio obtrudentem (n Bfijt. e,l 9 , vlj'erm;n p.j^. ic. difpuuvi: Bootiiw 

ia fua ad eundem Vilerium epiftola. 

1«) A. iq. B. 7. 6. C. 0. 
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quitate codicum definienda erat, fed ex ipGus Icfdonis natura & praefiantia, 
de qua conltare debet cx ritcinfliiuto ejus examine; atque adeo, ut concordia 
codicum recentiorum Iit levis momenti, Icdtioncm liorum codicum ablurdam’ 
ivlia ptjorcm clle debere, non (uflicere quod dilcrcpent veteres, ut vo- 
luit Noiter. 

Nunc quod ad ipfmn argumentum attinet, qaod ipfi Achilleum cHc vide- 
tur ; principio non procedit aut cohaeret quod dicitur , codices unde lauda- 
tae veiliones concinnatae iunt, inter fe olim variarunt, ergo ceteri quos Ic- 
quior aetas tulit, inulto magis debent viriafie; oWlat enim quod fecutorum 
temporum delciiptorcs ,. & meliores codices hubuilie poterant, & errores ve- 
terum correxillo. (Quaeritur etiam num haec veterum a noftris codicibus va- 
riatio fuerit codicum optimorum. Si an univcrfalis? Id quod fccus clle vel 
hinc maiii-cfium cft, quod ipCo Capello profiteme Cr/Z/r. pag. 314. noltrani 
luitionem confirment paraphrafesOnkcloli Ci Jonathanis Uziclidis: (a) neque 
ab ea adinwiuin recedat veilio Aquilae: cx cujus cum vcrlioue Syinmaclii &C 
Iheodotionis collatione id liquide colligitur, eas in lefiionc noilrorum codicuirt 
tuendavelut in uno aliquo tertio convenira; nifi quodinTheodotionealiquantoi 
minor fuerit peritia Hebraifmi, Schine paulo major quam pareiatro imitatio. 

Ucinde agiiofco quidem variationem in verfionibus fupra memoratis five 
inter fo fpedeentur, fivc in rciatione ad contextum quem nunc habemus, He- 
braicum. bed codice» qui ea aetate extitere qua confectae funt, aut inter fb* 
aut a nofliis tantopere difcrepafTe, ut auctor voluit, nondum peifuadcor. 
Polfunt enim illius diverfitatis 6c multae & graves allegari caufae ; quo per- 
tinet, quod Graeci interpretes quos LXX vocamus, codice ufi videantur 
charaiftere rudiore, qualis ad Phoenicium proxime acccikbat, exarato, faltem 
uon fatis curate dderipto, nec emendato, addo etiam, nec (ignis vocalium in* 
llructo: quod fono verborum & fiinilitudine litcraruin faepe lutmero decepti • 
lint: quod in gratiam contribulium faepe paraphraftas agant, non interpre- 
tes: denique quod verfioilla multis modis corrupta 6c intei polata ad noftras 
manus devenerit; {b) 6 i vera Icciio ejus in innurnei'is locis nobis adhuc fit in*- 
cognita Si iniquitate temporum invifa. Contra Hieronymus ¥0' vitiafeftctur 
Si notiones vocum ab Jucmeis, Si quis neget ab Arabibus acceptas, paifimvcr- 
fionibusfuis adfpergat, non faulla femper Minerva, ncc Hebraicae linguae 
perilumus fuerit ; 1 urfus Aquila nimis litcram premat, eoque nomine ditrerat 
«. verfionibus antea laudatis. 

Vcl 

( d) Novi qiildem Q. Kennicottum multis argume.Tis contfti Iere quod paraphr.fts Ch.;l- 
daicae corruptie lint in grstlim ime corrupti textus lltbr.ici. Std ii^.ec ctiauna- 
Ho praecipue c.ra*n editores Ij-edr.t, textun^ue- Hcbiaicum ref» iiit , qualis h:.l>c-rur in libris 
Impreflis . non in iVlSS. de quibus hic agitur, vid. Tht flut tf iit frimai lext DilT. I!, t. r. 

• (f) Conf. Jo. Ern. Gribe DilT. dt variit viiiii LXX. mttrf, Oj.on. 171P. Quud .utcai 
ve-lio ea olim nugis cum tc.vtu Hebraico qualem eum nunc h .bemui , co.nt c.nsrit , ex quo- 
ninduii Patrum qui ante Ongciicm vixerunt, qualis eft lullinus M.rtyr, aiicg-.tionibiis cur.li- 
citur. Exempla dsbit Cl. Suoth in R.ti'eriei'u far SiiUjci/i naJ Uiurant 

pprt. II. p-g. 66. A.q. 
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Vcl (ic tamen Noflcr certus viCtoriae, ovans & fibi plauilens , rubteiit: 
Ncqiic nro e^o.nitrofpiao^ ar^Hmciitatiom iioftrae quid verum priffitrejpomierr. He~ 
hruKorum rodiium de re ultqua uua concordia tum Ieris elt auifontaUs , cum dc ea- 
dem re novi codices eunt novis concordant y a vetenhus difcrepant, Atqut de multis 
hteris coiifcsiis nori codices cum novis concordant y a vetenhus difcrcpant. Ergo &c. 

(Juid ad hoc argumentum, a Capeilo jam in medium allatum , refpondcrit 
Buxtorfius, iioltra parum refert, & plenius redtiusque cognofccs ex /liiticrit. 
part. I, capp. 7. 8. 9. quam ex Hubigantii verbis. Hoc monere adtinet, 
li parum Japienter in hoc argumento refutando verfatus fit Buxtorfius, ut ob- 
feivat in progrefiu , vcl nimius in hodierni textus Icdtione tuenda, qua dc re 
jiunc non dilputo, haud magis fapienter eum illud a Capeilo fuo mutuo ac- 
ccpiifc. Nititur enim hypothefi , finonfalfa, faltem nondum probata. Pro- 
bari quippe antea debebat, veteres codices, ii revera a iiollris tantopere dif- 
creparunt, (r) iit hos praefertim quos adhibuerunt interpretes fupra memo- 
rati, magis correctos mcliorclquc fuifie, quam funtiioilri: aut deferiptores 
eorum magis errore vacalfc quam hi qui nollros dcfcripferunt. Cujus rei 
contrarium vcl hinc manifeftum cft, quodverfiones in locis difficilioribus nos 
haud raro deltituant: quin faepe iisdem erroribus patrocinentur qui nolti is 
In codicibus oc editionibus funt pervulgati. (sT) 

Porro, qui de differentia noltrorum codicum a veteribus judicium vult in- 
terponere, is horum & illorum codicum Icdtioncmprolie cognitam habere de- 
bet ac pcrfpcctam. Jam vero Hubigantius nec legionem veterum crklicnm 
probe perfpcCtam habere poieft nec rccentioriim. Non veterumy quia nus- 
quam extant, nifi in quibustkm fragmentis, non fane omni exceptione ma- 
joribus; et vero ex verfionibus ad contextum argumentari , etfi me Judice in 
inultis cafibus liceat , tamen nemo nefeit , quam Iit difficile , quam periculofae 
aleae plenum; maxime cum veifionum praecipua dos fit, non verbum cx ver- 
bo reddere, fcd fententiam : & verfiones, quas memorat Nofter, fua fata ha- 
buerint, nec ea puritate ad nos devenerint, qua ab audioribus funt profe- 
dlac, neque fibi confient, aut inter fe conveniant. Quae quidem verfionum 
veterum varietates fi pro totidem variis lediionibus haberi debent, quam v.j- 
riusolim fuit codex Hcbraicusl quam vaga &: fluxa ejus ledtio! Sed hac de 
rc infra, cum devenerimus ad tertium fontem emendationis, errdicibus nos- 
iris impertiendae, ad cap. III. Art. III. Quam fcliciterautcm Nofier in eruen- 
dis & adplicandis his variis lectionibus verfatus fit, ejus rei documenta no- 
bis occurrent capite fcqucnii. 


(f) lloc noa imniertto ia voatur 3 qiiibusdim. .Sar.e vero cum hodierni codice» 

no.nrulii haud pauess Icot.o ;es AnTragio luo conlluneat . qin$ pr«c fe ferunt verfiones antiqiiac, 
uti ifiirmivit H exemplis comprobavit Cl Konnicottus DiiT. 1 . & II. reprobat autem Af-^fora, 
ca res nnf.tri dedit par:do\. e Cl. Tyclife.nii fentcnlbc, quam propofuit in Tiattmini dt v- 
riU {dicam SScirraUcr. , videiicet codicci cos a r.on Jud«cU fuidc deferiptos, it ad 

verilonei veteres co.nfontvitof. 

Vid. V. c. £sod. XVn. 16. Jcf. LIl. 8, 
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Neque magis vel iiorprum, ut vocat , codicum qui nunc exis- 

ttJni, IcCiionein cognitam habere potdl iioltcr Anllaichus, quia pauciifimos 
Mifpcxit, coullatquc paucillimos, nec omnes accuraie elE collatos: & Ipes haud 
vana ett fore, ut c.v ceieroium Icduio i; diligenti examine, nolirorum co- 
dicum a veteribus vera & comprobata , non appareus vel vitio creatu difle- 
rentia magis magisque removeatur. 

Sed cfiiciet NoUer cum Morino, ut lectionis hodiernae auc^torilas , con- 
fenlu notlrorum codicum firmata, uuo quaii niiu coufVacia, labatur, abtat- 
que in auias ! Statuerat Buxtoifius, /i tjin ei/et vtrjiohtm veterum cum hoIien:o 
euHtextu (itjjereuttii j eum fuijfe nutum ex inter fretum veterum ipjis erroritus , non 
autem ul iffa coeiteum ruiietute aut ab uila veterum cum novis Jijeoidiu, (qua in 
re procul dubio modum cxcelfit ;) Atque hoc ut conficeret, Lud. Capellum, 
adverfarium fiiuni, urferat interrogando ( non iaiie profus abfurde) quonuin 
jUiio fici i potwjjet^ ut Hebraei cociues^ pnftquam oliin multis modis fuilJeut difft- 
utiles, pt.fiea tum fimiles quum nunc /luit , erajijjent praejertim cumyuHae mu- 
tationis iful/u memoria extet ? 

Ad hanc igitur quacitionem utrcfpondeat Hubigantius & Capello laboranti 
epcni ferat , oWervat cum Morino atque docet, (je) Judaeos illud tpfum wdolio 
jneiilio pructermiyijje j ex quorum libris haec tantum eruere Itceat: 1 ‘ojtquum Judaei 
rem punct artam excogitaljeiit , cujus ope Hebraici codices , feu diHantis ab ore faci- 
le de/cribereiitur aut eiiieiiditrentur, jeu in Synagogis fine puiitiis expedite legerentury 
tum ab ipfis exfcribetidormn codicum curam fuifje affumtam. Deinde codices nuper 
deferiptos ab Judaeis inagtjiris fuifji iidprobatos: eoqucfadum fui f/e, ut flore/centibus no- 
vis codicibus fuennt reteres negleHi atque de f pecti. Etenim novos codices magt/iri Judaei 
wn modo fuo fufragto ^ fua auclorirate muniebant , fed praeterea gravibus poenis 
fjiiaebaitt , ne quis domi uiium rodicem affervarety qm mendofe fui liet deferiptus^ 
Et mendoje dcjcnptus ille codex cenfebaiur , qui eum novis codicii us non confentiret. 
Itaque retulit codices , fi qui tum /uperejjent , quoniam novum dejeribendi morem non. 
relei ebaiit omnes fuerunt repudiati: iidemque fsve lacerati , fire combujti , /eu humo 
f epuli i, feliat u jie volente ■, jacuere. Haec omnia didicerat ex Rab. Judaeorum hbrts 
Joan. Mortuus. {*) Libros omnes fuis non fimiles, inquit, ut profanos con- 
demnarunt; qua fententia factum e(l, ut uno aut altero feculo omnes libri 
antiqui perirent, Judaeis omnibus certatim ad Maforeticos j ut cafligatiores, 
concurrentibus, atque ab eorum exemplaribus fua deferibemibus. 

Hic Rhodus, hic faltus ! (^uain vellem vero ut Moriiius haec effata fua a- 
liquo teftimonio idoneo confirmaffet! SeJ non erat ca jo. Morini in feriptis 
Judaeorum peritia & exercitatio, ut tale quid ab ipfo expeiftein: quem in Ju- 
daeorum tertimoniis intelligcndis & rede interpretandis adeo non peritum , aut 
fidelem fuiffe conftat, ut ea propter cenfuras libi perquam faepe contraxerit 
Muifii, Hottingeri, Buxtoifii & aliorum: quarum nonullas ipfc agnofeit, 
cum alibi, tum in epiflola quadam ad Buxtoifium filium data. (/} 

Scio 

(«) A IS. i6- B R. p. C. 6. 7. 

(•) Vntir.il F.italUca pi. 

(/) flinc vide in ej'i;lo!lJ qase Aib titulo stuijHiniam Ftclrf.tr Orifnraf/i [irodicrani I 0:1. 
ain i i 63 a. pig- 34p. Cuafei eiiaia JVIuriai vitmi his ^piftolis pne.xAiu. 
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Scio autem quid fraudi fuerit Morino, vel quo potius fuco ad facien- 
dum glaucoma utatur. Judaei Talmudillae hic illic regulas condiderunt in 
dclcnbendis Hebraeis codicibus oblervandas. Has collegit & volumini legis 
in uluin contribulium deferibendo adplicavit R. Moles Maimonides vulgo 
Aegyptius didtus, in /y;A7w//; jcpher tlu>ra,(\\3\ traftatns extat pavt. I. lib. II. 
operis JaH Oiazaku. In co palum dicitur codicem mendofe deferiptum dciiii 
von /(nwiJum, JeJ fepAieuditm. (,?) Sed quod addit Morinus, menJrjt 
dijci iptum eam coduem cenferi qui cnmmvis eoduihus no» con/enfiret^ id vero falfis- 
fiinuin cll. Contra ea aclparet, cum ex eodem tradatu Maimonidis, (/;) 
tum ex aliis ejusdem tractatibus quae habentur ibidem, & aliorum judaco- 
lum teftimoniis, quae collegit Woifius Btkl. Uc!\ Fart. 11. ftd. ii. pag. 
iSy 2 (J 3 . codices Judaeorum emendari St corrigi dcbuille ad aliquod exem- 
plar vetuli um, cujutmodi eos hoc finehabuiHe iu oabyloriia, Falacllina, His- 
ytania , Aegypto & reliquo Oriente, tam ccrio ex his audoribus conflat, 
ut eliain fuis quodque nominibus ddlinxcrint. Et quod Ipeciatim ad Mai- 
monidem adtiiiet , adparet ex cap. x. regulas quas tradit in defcribcn-lis legw 
voluminibus obfervandas, ni rejicula fiant & Cepelicnda fint, potius formam 
Ipt dare, quam materiam. Nihil vero five apud Maimonidem, five apud a- 
lios alicujus audoritatis feri pt ores Judaeos de fenatu aut communi quodam 
Arillarcho ad cujus fulTragium & audoritatem codices corrigerentur; (/) opor- 
tuillct enim ejuiinodi fenatuin etiam iu rcmotilliinis regionibus (A) ha- 
beri , non folu.m apud RaNanitas, verum & apud Karaeos! 

Jam quis non inirelur Morini audaciam, ejusmodi allertum in publicum 
protrudentis, line tdlc, aut alia ratione probabili? vel noftri critici accufet 
facilitatem, qui ut vara vibiain , hc errantem fcquitur ? Sane vero Capellus, 
ouum Buxtorfiofeifeitanti, quonam pado fieri potuerit, ut codices Hthraici, e- 
fiam qui ex renioiilTunis oris adferuntur, pojiqium ohm fuiljcnt multis modis dis- 
Jimilesy pojiea (rtijiffent tam jimiles qu,im nuue juut, cum fuilae (tam univei fa- 
lis) muiattonis mJla memoria extet, nihil refpondere mahm& rem fihntio in- 
volvere, quam (oli uicnti nebulam objicere cito dilparituram, & confeien- 
tiam malae caufae, & fuam animi probitatem dcmnnllravit. Atque idem li 
iecilfet Nollcr, caufae luae melius confuluiiret, quam nunc, cum vadimo- 
nium deferit, ubi ad piobalionctn argumenti deventum dl, in quo cardo 
lei potilTimum vertitur, & quo liante, nollrorum codicum aiidoritas omnis 
xacillat caditque. 

Mc- 

(j) Conf. .CJD. VII. f. II. X 4. j. 

th) Cip. VII. j. a. la. VIII. i. 4 , 

(i> Dicit «luulcm Mairr.onidc* in Hiiihtt Sitlur thor» cap, VII. 4- a. eitcmplsr regis corrl- 
penduni fuillc ex libro tjuod in «trio fenaluiur. /ccuniliDn st i. c. jilliu SyotJru ni^tni; 
6 cd mm fprro ijucnqtum uui ineptum wiii]ue cerebro \ «tuum futurum clle. ut ex hoc dicio M .i- 
inonidis alioruiii ije Jud.teorum, quo auclotitateai regum dcprimcic et S>r.edtio obnoxiam fa- 
cere lludent , aliquid in contraiium c-liceie velit. 

(*) V. c. in rrgro Sir.enC , In quo )aro inde ab amiquilTima inetr.oria Judaeos extitifle 
qui codices MSS habeb.nt , nos haud ita piidem docuit Gabr. Ijiolier in conmientationc qua- 
tian dc liidacis Siatnlibus , cujus arguruentura videapud Cl. Michacli. ia Or.rrM, JiiH, p.rc. V. 
i>- 73. feq 
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Memini quidem Morinum in Exercitationibus Biblicis lib. I. cxcic. I.cap. 
6. ex quorundam recentiorum Judaeorum verbis obtorto collo & perquam 
violenter ad fuifragationem dedudis, probare veli'?, Judaeos ad annum Cnris* 
ti milledmum univcrfos codices depravare potuifle, indeque alicubi conclu* 
dere: ergo revera depravafle. Sed vix fcio, an usquam fuam in dijudican» 
dis Judaeorum teftimoniis infantiam aliquo indicio manifeniorc prodiderit, 
quam ipfo illo capite. Scilicet , fi cum audias , uonnuih ‘Judaei ( ferioris ae- 
vi, traditionum promachi , & fuarum rerum jadlatoics inepti,) contendunt Sj- 
medrium magnum y (quod jam diu ante defierat) duravi/iC usque ad ‘Talmudis co!- 
leBionemy quae annum 6to. non fraecejjit. Igitur ad hoc usque tempus 'Judaei u- 
nico decreto codices Juos omnes depravare potuerunt. Poji Talinudis colleclioiiem il~ 
lud Sjnedrium in Baljlonia in/iauratum jiiit y Fumhedithaey Sorae y Nehardeacy 
in qpisbus locis fcholarum magijiri , fjna^orum reUores £5* captivitatis principes Sy~ 
nedrti M. vice fungebantur. Eos conjulebant Judaei per t.niverfum orbem dif^r- 
fiy tefte auBore libri Juchafm. Ifia confuetudo ob/errata fuit usque ad annum Chri^ 
ftt 990. Itaque Senatus ejusmodi ad annum /alutis mille fmum om~ 

nes Judaeorum libros depravare potuit. 

tinem feribendi non invenirem, fi quae ifto capite dicuntur omnia & fin- 
^la excutere, & ad examen vocare vellem. Quot & quanta vero hic non 
fupponuntur quae erant probanda! cujusmodi eft illud , quod Judaei ifii in re 
djusmodi, ubi non obfcura fraudis A partium fludii eft fufpicio, atque ubi 
contrariis fuismet & aliorum teftimoniis, (/) erroris arguuntur, teftimonium 
ferre idoneum potuerint. Ne nunc dicam, quod omnes norunt, Judaeo- 
rum hifioriam ^fiquam patria expulfi funt, & in primis hanc partem ejus, 
multis nugis & fabulis refertam effe. Efto etiam, horum audlorum explorata 
efle omnia, quae de Synedriis dicuntur. Nego vel vcrbulum iniis haberi, 
quod reidc qua hic agitur, fufpicionem faciat. Kt quis credat Judaeos quaqua- 
verfum per totum terrarum orbem difpcrfos in re tanti momenti voluifle, aut 
potuifle umbraticis ejusmodi Synedriis obedire, qualia in Palaeftina & Ba- 
bylonia ex Caclarum aliorumque principum indultu ipfis forte fortuna concede- 
bantur, quibusque non opus erat, poftquam calculus aftronomicus ad feflorum 
& noviluniorum obfervationem apud ipfos feinel eixt conflitutus? Atque, ut 
plura non addam, { m ) quis ferat lic arguentem : Judaei codices fnos depravare 
fotuerunt y ergo reapfe depravarunt? quando ipfo docente Morino ibid. lib. I. 
cap. 3. A 4. quidem antiqui patres Ecclefiae illam fententiam amplexi funt, 
Judaeos in odium Chriftianorum codices corrupifle ; fcd tamen dodores 
Chnfliani bene multi. Patres infecuti, eam fententiam improbarunt & eoo- 
iutarunt : videlicet meliora edodli & Hebraicae linguae gnari. 

A R. 

(/) Teftimonta haec vide apud Seldetiuai D» Symir. lib. U. cap. xv. i. la & a\ xvu' 

|. IO. 

(m) Quae videri po.Tunt apud Sim. in jljfirtunt Mtbf. utris, ultiru jag, 14. r«|. 
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Hodierni He'yraici codices an fuerint accurate defcripti; atr 
Mafora ejje potuerit codkum emendatrix. ' ' 

H aficnus demoaftrarc conatus erat Criticus noder codIces qui hodie, 
extant haud multae audorltatls clfe, primo ouja non antiqui funty 
Art. I. fecundo quia non conformes veteribus, Art. II. Nunc tertium arie- 
tem admovet, odenfurus , fi fieri pofiit, hoc Art. IIL eos non elTe accu-_ 
rate deferiptos. Hoc nomine docet (n) ,, editores codicis Hebraici,, in qui-, 
,, bus praecipuus ipfi eft Everh. van der Hoogt, ejus rei contrarium pro ex-, 
,, plorato habulfie, cum quia plurimum crediderint J udaeis hoc afierentlbus,^ 
,, eosque exifiimaverint mirifica dodirina ad id inurudtos fuifie , tum quia^ 
„ hoc praedari potuifie putarint opera Maforae , quae fit fepimentnm li^is.. 
„ Utrumque tamen filentio praeteriri ab Ecclefiae veteris feriptoribus, Sc 
„ redie: podquam enim lux Evangelii coorta fit, Judaeos receutiores his tra- 
,, ditionibus , & fidiis Maforae miiaculis, ad laudem fuae gentis abufos ede,, 
t, & Chridianis drenue impofulife; qui tamen Chridiani meliora doceri po», 
„ tuident, fi non aliquorum recentiorum de faece Judaeorum recodtas fabu-' 
„ las, fed aliorum Judaeorum corumque fapientium libros Chaldaice ferip-, 
y, toslegident, quo fadio animadvertident, Judaeos, ut quisque eorum (a-, 
,, na mente praeditus erat, ita maxime Maforethas & ipforum opus vitupe- 
2, rade. „Quem in finem deintedimonia JudaeLevitae, audioris libri d«/r/, Sc. 
Ephodaci, prout ea citaverat Morinus Exerc. Satn. IV. pag. 345. & Exerc,, 
Bihl. pag. 422. 413. ( 0 ) bona fide huc tranferibit , ac fi hi au^res Maforethas. 
Tituperadent i quod tamen fecused, ut in progredi» videbimus. 

Ne quid dicam de filentio feriptorum Ecclefiae veteris y quod procul du- 
bio ex eorum in rebus Judaicis ignorantia & Maforae, fi forte ipfis inno- 
tuit, concifis formulis & dialedfi difficultate derivandum ed, juvat tibi,, 
Ledior, antequam ad alia pedem promoveam, juvat , inquam, illum locum' 
Judac Levitae, qui extat in Cofri part. III. 5 . 31. fin. & f. 32. init. ctfi. 
ad pre^fitum uud multum faciat , tamen integrum repraefentare & tuo ju- 
dicio (ubjicerc , quo horum difputatorum gentile vitium, imperitiam He-’ 
braifmi & in allc^ndis audlorum tedimoniis fubledam fidem, novo aliquo 
fpccimine (^) cognofeas. Quae laudat Hubigantius, verba funt Judaei, 
tradeatu illo in colloquium deducitur cum rege Cofar, Judaicam religio- 
nem 

(1») A. 18-13. B 9-IJ. C. 7-9. 

(«) Adde Jo, Murini epIdoloiD ad Jo. Buxcutfiujn filium quae efl numero LXX. !n Anti- 
CtcUJidt triintdlij pag. 358. fc.]. & adLud. Capellum quae reperUur num. LXX 11., 

il>:d. 

(^) Alia exempla dedit de Muis tn Affirtitn» Utb. vtrit. pag. 139. fcq. et appendice ad 
pag, 147. Teq. atque alibi. 
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eem tind^m’ »tnp!exuro. Huic utdemonftreWf numerationem literamm & 
fcriptiones exirtordinarias ab Efra 5 c Viris Synagogae magnae acceptas 5 c 
Ecclefiae traditas eflcjObfervatur S- 31. operam admirabilem & planeftupcndam, 
quia imo divinam, effe puniftationem , accentuationem & Maforam, utpote 
qua non modo veifus, (ed vel fingulae litcrae numeratae fint. V^^erba Judaei 

^nt ifta; p "iriKi n‘?nn D’piD£33 Kipon upn irK by 3icnn ra\ 
rrmnw ua "irs -ty -lonni sSpn ly nniDon p -in.s'i Tpaa 
iw’ S12D1 nyi nrisi j^opo nsa 73 minn 'ifn pnan 'i’! p niD*! 
jnaannsns w nVtasSi pp'? rrs nttmn* rtrpnn p 

Quae vertimus ad vim vocum : Ecquid cenfes de eo quod ordinarunt textum fenp- 
turae ^r verfus primo y & deinde per pwiilatioiiem y tam pojiea per Maforamy 
jid objervtttioHem vocum plene fis* defefihe fcrihendarum’y eo usque ut numerarerint 
ejus (iteras £5* notaverint quod V au in pn J ( Levit. XI. 42. Refpicit locum in 
ft.iddufchin fol. 30. coi. i.) fit media Pentateuchi literay& de obfervatione onf~ 
nis /criptionis peregrinae de kametSy patach & tferi & faegol y cum praeter regu- 
iam ordinariam feribuntur. Jdum videntur tibi labores eorum in his vani Qf frus- 
tranei fuiffcy an vero Potius occupatio circa res delutas ac neceffarias? Nota , quod 
r>3in neceffarium vel debitum ugnificet ad quod quis obligatus eft , & ^ud 
Talmudicos opponatur T» nv»2?7 quod liberum & cujasque arbitrio eji permiffum. 
Sic nsin *n3T funt facrificia debita y ad quae quis obligatus eft, & »n3t 
jven libera, vid. Siphra fol. ao. 2. & ita in aliis cafibus palTim. Atque ne 
dubites, hanc e(Tc verborum fententiam quam diiimus, en tibi quae refpon- 
det Cosri paragrapho fequenti 32. nSin 7373 mSnmn ‘? 3 R nn 3 n T?3R 
•nnaa^iT*? Tap rvn’ wSiy man n 7 * 02 ^ oy Refpondet Cosri , certe occupatio fuit 
thea rem utilem ^ necejfariam y conjunfla cum cuftodia legis y ne ulla ratione ea 
cujus aflerti mox in lequentibus redduntur caufae. (q) Confer 
jam quae habet Morinus locc. citt. 6 c judica. Neque in allegando altero 
Ephodaei loco reftius veifatus eft Nolter. Integrum nec mutilatum vidfe 
apud Hotting. 57 /r/. Phil. pag 410. (r) 

His praemilfis, ad iplam accedit Maforam, traditurus cam nec efle potuis- 
fe codicum emendatricem y nec fepem legis y nec concordant tarum vicem praes- 
tare, nec ipfis Judaeis potuifle utilem etfe; & poft generalem divifionem e- 
jus , non fane prorfus adaequatam , quid frugis fpon^eat, tandem exponit. (/) 
Majora duplex cIty antiqua nova. Mafora antiqua initium longe antea Jumlity 
nuam effent punila vocalia. Ea in notis quibusdam brevibus tota coiifijiit y gitat 
Keri & Cetib vocant. — Mafora nova in magnam dividitur fif parvam, rar^ 
va magnam fummatim cont inet & Bibitorum in quorundam marginibus y per com- 
fenaia quaedam , /eu abbrevtaturas , deferipta legitur. — Per Maforam noram 
docemur quot fint f eft iones y verfus y &c. Mirum videri & quaeri poterat, cum 

ho- 


! j) H vide apud Buxtorfium dt Punfltr. trig. tV naliq. pag. 31. 
r) Conf eiiaiB de MuU Ctnfuram i» Mtnia Exui. IV. p. ip8. ct in C*JHg*tie»i Animi 
xiverfcnnm 0 >. Utriui VI. pag. 41. 

(1) A. 33. 14. B. 12. C. 9. ' 
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hujus Maforae novae , tanquam operis non nudius tertius detnum rufcepti ^ 
mentio fiat in Talmude Babylonico, & traflatu quidem K.iddufchin, loc» 
ante citato , ( / ) Talmud vero Babylonicum, ex communi Judaeorum & Chris- 
tianorum computo & ipfius Morini confeiifu, compilatum fit Ceculo VI, ut 
vidimus ad Art. I. fiib finem, qui feire potuerit, hanc Maforae paitein 
tam novam efle & illa polleriorem? 

Sed hoc habet. Sequitur dein ipfius Maforae quaedam dderiptio ad men- 
tem Morini maximam partem concepta, (m) qua occafioneopus iftud Malbre- 
thicum paflim omnium deridiculo exponitur. Huc pertinet, ( x ) quod doceamur 
per Majorum quot fueris in codicillis jmt feciiones , quot verfus^ five Jectiones mi- 
nores. piarum rerum numerum Mufora notet Utens Hebraicis itu conjiinHisy ut 
aliquod vocabulum conficiunt quod fuiri codicis certo in loco ejje referiat un, quuji eos 
numeros eadem ipfu vocabula aein^iikite adiimbr,ijjent. Sic in fine Genefis Mafora 
docet effe in Genefi verjus 91. quem numerum duabus literis MV notat ifuae ftgnifi- 
runt exi; quod vocabulum /uiletur Gen. viit. 16. eo ut leHor iiitelligat , cum 
Deus fiiferjiiti ex diluvio Noe diceret ^ exi (ex arca) Deum aenigmate adumbrajjt 
fore olim in libro Genefis ver /iis KX, /ive gi. Obiter moneo Maforethas tam 
ftultos & cerebro vacuos non efic, ut hoc credant, aut aliis velint perfuade- 
rc; fed morem Judaeis inufum receptum efiead memoriam juvandam. Multo 
enim redlius hos numeros , hocfubfidio, teneri oportebat , quam fi, aut vo- 
ces qiias literae numerales forte fortuna efficiebant, nufpiam in facrocodice 
legerentur, aut numeri (olis fuis nominibus exprimerentur, t^uis autem 
iando accepit, in Genefi non nifi 91. veifus ede! Nempe eum numerum Ma- 
fora finalis adfigoavit fetftmnibus cLiufis & apertis. Verfuum vero nuineran- 
’ 534 ‘ ... 

Pergit ibidem; Deinde fer Ahforam docemur , quoties hoc aut illud vocabu- 
tum facroincodicelegatiir omnibus futs MilN literis iiiliriiclum-, quoties earumaliqua ^ 
'aut aliquibus deftitutum — quoties hoc vel illud verbum., rem talem vel talem cum 
fignificat , feriptum fit hoc vel illo modo , vel piinblatiim ; — quot verfus literam ta- 
lem incipientes habeant, quot eandem medii , quot denique eandem dejhientes — quot 
verfus numerum verborum talem vel talem /uibemit — negationem quot verjus 
folitariam habeant, quot contra eandem conjunSUone Vati comitatam --quot infu- 
eris Ubiis fint verba , quot m quibusdam literae , quoties quaedam verba fimul junbla 
recurrant - - quot fint vacua intervalla quibus aliquid dejiderari fignificetur fen- 
' tentiam relinqui fttffenfam et inchoatam — quot fint literae majores, minores, 
fufpenfae, inverfie -- quoties literae finales in tota veteri lege legantur. Atque 
ut abfurditateminfiituti in oculis mentibusque omnium defigat, obfervat, (j ) 
Si qui fmt qui ad eum modum editiones librorum ’T. Ltvii eonjiruendas fufeiperent , 
a propofito fine quam aberrarent quam defiferent , neminem effe qui non m- 
, Ulligat. 

Quam^ 

(») Vid. 10- 

. («) Extre. S3m. IV. C. VII. et Extre. liil. lib. II. ixtrc. V. VI. II. 

(») A. is. B. 1^. C.'io. 

ij) A. i;. i8. B. M. C. 10. II. i • 
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Quamquam de ufu Alafoiac quae naftris codicibus adfpcrgUur quod ad 
conlu vandani facri codicis imegritaton adtinet , uon admodum itiagnince feo- 
tio, ut paulo inferius patebit, impetrare tamen a m.e non pofliim, ut au- 
ctores ejusob id genus obfervationes, albis dentibus deridendos piopincm. Ne- 
que enim fi quid a nofiris moribus, aut noflro ingenio alienum ell, id illico 
rel^andunr ad Anticyras. Deinde, licet eorum quae a majoribus confiitu- 
ta lunt, omnium non pofiit reddi ratio, vel fic tamen exiltimo quae hadle- 
nusab Hubigantio recenfita funt tauquam ridicula, pleraque non modo fic 
fatis excufari & defendi pofle, fed etiam ufu fuo tton caruifle: fi nempe mo- 
rem apud alios receptum, fi naturam feriptionis Hebraicae & modum adfpl- 
ciamus quo veteres codices vel deferipti funt , vel in plura exempla derivati. 
De quo argumento ctiainfi ampliora fpatia requirat, abfolvam tamen pro in- 
fiituti mei ratione breviter. 

ji.iQuicquid fit’ de veterum r/vei<-, de quibus poft Salmafium in Frolegomenis ad 
Jo//»jffwa)iosque videri poteft Balth. Stolbergius ExtrciUitionum Linguae Graecat 
XI. pag. 409. feqq. patet ex auctorum veterum tefiimoniis & codicum exenv 
piis quae producunt auiSlores citati, habetque Montefalconius Falaeogr. 
Graec. lib. I. cap. 4. libros vetufiifiimos paflim ita exaratos ede, ut vel in 
commata, vel periodos, vel multo minora fegmenta incideremur. Horum' 
fegmentorum , vel fi mavis nV«*v numerum ipfi librorum audtores nonnun- 
quam inibant, & ad calcem adferibebant. Sic FJ. Jofephus (ub finem 

in XX. libris illius operis reperiri notat vtrfuum ntyria^ 

des fex.. Plerumque tamen hoc fiebat a librarib, vel Grammaticis. Alii hiinc 
numerum in peculiares tabulas referebant, ut Callimachus cujus naaw me^ 
inorat Laertius lib. viii. n. 86. & de quo plus vice fimplici AthenSeos.- 
Finis inllituti erat, ut hoc modo de magnitudine librorum judicium ferri, ut 
foetus fpurii & fuppofititii a genuinis dillingui , atque utinteliigi pofiet, an 
deferiptores fimilitudine vocum aut literarum initialium decepti ,->i« nonnul- 
los omiferint, vel etiam laciniam panno cetero adfuerint. Chriftiani vete- 
res non modo circa alios, fed etiam circa libros Novi & Veteris tellamentr,' 
eadem accuratione & indullria ufi funt. Talis fuit Euthalii Sulccnfis circa 
Adlus Apoftolicos & F.piltolas pleiasque, nec non Nicephori Coiillantino^ 
politani, cui verfus numerati leguntur hoc modoi riun, «t. <■,.» 

j -31 S«. tw»»j-5Ais» xaia Mai&«rov f,'yci Bo. Mafxs» Wj-si 0 , & fic in ccteris.’ 
Similiter in vetere quodam codice bombycino bibliothecae Regiae Farifien-* 
lis n. 1888. qui ell Catena in Heptateuchum, obfervante Montefalccnio, 
ab initio, veruculorum numerus re^nitur his verbis: b.Ca®- t* 

rfxf. ' . I > 

Sacrum Hebraeum codice,m ab antiquifilma memoria in verfiis licet alios 
aliosque, (u) vel tegmenta minora divifum efle, dubitare nos non finunt 

01 a- 

(4I Verfus hl ollm crsnttriilto breelores. et. ati fis efi credere, urr..n Afunl modo (l-n- 
tenti,in coroplecitbijuur, L;.bcr](e -utem aevo pltifes id geiic» fert;eiilu.e eoUum pc.tinc.ftea 
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orationis Indoles tc natura, et Chridianonmi juxta St Judaenramteftimonram. 
<Tuni itaque Judaei Miforehae horum Teduum numerum fibi ineundum puta* 
runt, ecquid fecerunt aliud, quam quod ipfi nonunquam audlores ct libra-' 
rii plerique , apud varias gentes, cum circa alios, tum circa libros ve* 
teris & novi tcllamenti, nec fine gravi caufa obfervarunt? Quis neget haud 
exiguum in delcd^^do aliquo audurc ejusqnc contextu accurate pertudran- 
do et conferendo praciidium habere, aut faltcm laboris quoddam coapendinm 
effe, li quis norit quot vcrllbus vel incilis ejus conflet oratio, tum denique 
ijuot verfus littram talem vel talem incipieutes haheavtl qua poitrema accuratione 
Hebraeorum librarii Graecos et Latinos certe fuperarunt. Poterat fane de- 
feriptor hoc fubfidio inftrudtus facile animadvertere, quos verfus forte o- 
tniferat fimilitudine literarum initialium deceptus, vd praeter rationem g»- 
minaverat 

Sed vero, ntamrum verborum definiendum fumferunt Maforethae. Ita 
Holler. Ncoue hujus curae facris Jibris Impertitae poenituit Chriflianos. 
Lambedus istl'liotkecaeVineiob. lib. iii. pag. 47. codicis meminit iv. Evan- 
gcliorum Graeci, qui in fine fingulorum Evaugeliflarum, non tantum nu- 
merum r (‘X"*, fed & Mfuirm lubeat annexum. Inflat: Maforcthasnwar rer^ 
ftts numerum verhrum talem rei talem habeant., nomi unquam notaffe. Kcfpoa- 
deo, verfus facri codicis in noflris codicibus non eodem femper numerovocum 
abfolvi, alios perbreves effe, alios contra longiores; itaque operae pretium 
vifuineflc Malorethis hanc nonnullorum a ceteris differentiam obfervare. Ad- 
de jam, fieri potuiffe, ut nonnulli codices alii hos verfus fiinilesque in binaa 
aut plures partes diviferintf quemadmodum olim facer codex, apud nonnul- 
los Judaeos in multo breviora fegmenta fuitdillin^tus, quade re dubitare noa 
jion finunt quorundam magiilrorumteflimonia q. ae extant in Kiddufchin foh 
$o. col.l. quo in hxo verba Exod. xix. lo. in Occidente divifa dicuntur in 
tres partes) ecquid huic obfervationi inefl vitii.? 

Quod ad ceteras Maforctharum obfervationes adtinet, etfi earum promifcufi 
omnium caufam in mc fufeipere non velim, e(l tamen unde fic fatis pofiint 
«xcufari: fi recorderis Mafbram non eodem tempore , neque ab iisdem aiufto- 
riqus profeiflam effe, neque adeo, ut nunc fefc habet, ita ex auctorum ma- 
nibus prodiilTe: vel totam quantam codicibus noflris adjeiSlam effe. Alia v. c. 
Grammaticis deberi, alia quibusdam fciolis rccentiorisaevi. Fac etiam, de 
^Ci^lboibus facri codicis nonnullis difputatum effe in fchoiis^ ut inos ferebat, 

atque 

et aliquam re!3''oncm in‘er f"e habentei in unum commi contraftae funt. Haec commati nume- 
rarunt &Lfo!cihke; ita q.iidein, ut frurti M.forcihac ki-eviora d hinc piura comtituercnt , 
ftjterhris vero longiora C ci propter pauciora. Cum po.lrenu h.icc co.iflitutio commatum non 
faurta femper Wliierra fiisrepu Ct . <5t in.^cliclor faepe eorum per accentus diviCo . optandum 
fuidet. ut editores V. T. huc animumadvertiirc.it, ct contextum Hebraicum ve! faltem 11* 
bros poct‘Cos ita in lucem cddlifcnt. uti funt natura fua in verfus ve' 0 *«« ct fententias mi- 
nores diviC; quo modo muUirtum dictorum vera ratio et indoles et fententiarum inter fc invi- 
cem relatio , vd , quin hoo, vis et acumea longe rectius cognoscerentur, quam nuae 

ifolct. 
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«tqUefacili ni^otio mtcUigcs v, gr. eorum obftrvationem deverbis quibus-' 
cUin fimul jUD&is , quorum numerum & locum Mafora integra nec mutilata^ 
piocul dubw dc6nivit ; ncc non dc negationis particula t('7 quot vtrfus eam^ 
Jolttariatn halraut , quot contra eandem coHfunHiont vav eomiutam. (^uis autem^- 
neget beri potuiile , ut edent nonnulli qui ^ vel praecunte Chaldaeo! 
interprete, vel alia de caufa iic fatis probabili hanc conjunfiionem! 
particulae K*? praemittendam putarent? quam in fcnteiuiam nos ducit cele-' 
brata Maforetis , ablatio feriharum. 

De vacuis intervallis quae hinc inde in vcrlibus deprehenduntur, nolim a- 
licui in mentem veniat, ouod (latuit Noder,- Maforethasduis notis (ignidea** 
re, his jntenaihs aiiqucd MfuUixtri et fenterttiam relinqui fu/penfjin et inchoatam 
huc referens- inda, {b) praeeonte Sam. codice & Graecis inierprctibu«,Gen. • 
IV. 8.> Nempe Maforaparvaad Gen. 1 .- 1 . et xxxv. iT. honnullaobfcrvatin-* 
terdilia quae hic. illic in verfibus deprehenduntur ( ppDS vocant Judaei )* 
eorumque numerum ad 25. te 28. reducit.- Finis t^tervationis cIl, notare' 
hiatum in verbis qui forte fortuna- in quibusdam codicibus ( e ) reperiebatur, ’ 
non hiatum in fenfu.- Atqueut hoc intelligatur, teneri velim, in locis ce- ‘ 
teris quae praeter Gen. iv. 8. a Maforethishuc referuntur, fenfutn eodem mo- i 
do. procedentem et bene conllitutum deprehendi : confer Deut. II. Jof. ’ 
IV. I. VIII. 24. Judic. M. it i Sam-xtT. 19.-11. ^am. v. 2. aliaque id genus,- 
quae omnium confenfu ad ttpDO transferuntur. Unde apparet quam parum< 
ex hac Maforetharum obfervatioae lucrentur , qui Gen.- iv. 8. laeunain* 
datuunt: {d) ut quamoportuidet & in aliis locis reperiri, in quibu$,compen-' 
dii caufa, omittitur quoddidlum vel factum c(le clarillimis verbis e fequentibus^ 
colligi potert. vid. Gcmiic 22.-23. JoO' H- Plaim» ux. i; ■ ^ 

Maiora quae literas tauiorr/ , mitiores, -fu/penfasj-tnver/as, aliasque extra-' 
ordinarias notat, quas ptdlremas dclcriptorum curiofa indullria aliter pinxit' 
atque ceteras recentioris originis cd, et aetate fua infra illam fubfidit! Ne-' 

2 ue vel fio tamen praeter rationem fufeepta ed, vel ufu fuo-caruit. • Quod'' 
enim fuppoim, hteras illas extta ordinem piflas a privatis quibusdam veterum'* 
codicum podeiforibusTin memoriae fubiidium adpiaas ede, Maforcthas vero* 
his notationibus fuis, qaomodo Hebraei codices quos hahehiint , affefli eifent notas-- 
/e memoruuqiu tradidi^e, ut fas ed credere & ipfo Hubigamius fupra de Keri ‘ 
et<'Ketibh obfervat^ ecquid adeorum accurationem def^craripoteddmplius.’*’ 
cQuod fpeciatim ad httin /uspen/as adtinet , quatucr in locis obvias jitd.' 
xvm. sa Job. xxxvni. 13. 15- rfalm lxxx. 14. has diximus- fupra , non in' 
omnibus elicibus, praefertim antiquioribus, fic expredksrepenri. Griginem 
earum derivamus a more antiquo Judaeorum, literas inter feribendum omidas 
eo iloco (iifpeodentium ubi cxaiari debuerant. Quod cum putarent deferipto-, 

• .i - • L u:.. • :x. 11 I..-:: , .. :j .'i-i : ■ . res- 

,(k) A. Ifit. B. 8t. C. 

(<) Hinc (incR. Mmachem de Lonzsno in rn-o fol; 2. coi- 2. te^issirin coJicibaj 
boise noue.velut Hillelkno, Gen. iv» 8. n< n elte Pi/i-a. vettsi v^us legi jiotfjiu 
Schwartzium F.xirt. rv di auihittitltxim Uti. Sam. p-g. jix 
(d) Cum Morino Exac/ Sxm. 111. cap.' i.‘ {.4. - • 
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res noHulli deftinito confilio & ciufa alicujus myderll fadhitn efle, eundem 
harum literaruin (itum ItuJiofe obfervaiunt. Certe in tribus poftremis loci* 
fufperifa c(t litert y, atque videri poterat agi de bollibus Eccle(ite, quoi 
Judaei nominant /eptaagnita vot tones mundi. Numeri autem feptuagenarn a-> 
pud Judaeos charader cum fit haec litera, quid vetat, quo minus cogitare 
potuerint Judaeorum feribaehis locis et literis fufpcnfis flagellari gentes n^uaa 
diximus? .Vel fi hoc minus placeat, quis neget videri potuilTe ponnuUis, .fen- 
fum horum locorum etiam aoMuehis literis fle latis elfe confiitutum? (e) Quid- 
quid fit, Maforethae, ne quid extraordinarium fine animadverfione praeter- 
mitterent, has li teras juxta cum caetsris exti aordituriis in tabulas fuas retulerunt. 

MaCora quae Hieras finales obfervat, etfi non antiqua fit, nec in veterum 
Judaeorum rationes referri debeat, tamen ad codices accurate deferibendos 
fuit apprime utilis. Admitte epim paulifpcr, quod me aliosque docuit ufus, . 
1 iteras quasdam finales in libris antiquioribus ita laepe exarari, ut non, uti 
luinc apud Judaeos folent, infra regulam vel lineam extendantur, fed ut in- 
tra eam fubfiltant , intelliges quomodo v. c. Chaph finale cum Daleth me- 
dio vel initialj, Mem cum tieth aut Samech , Nun cum Zaiii , Fhe cum 1'hau 
potuerint confundi. Adde jam, quod in columnis il^is teretibus in quibus 
exarati funt libri V, T. dfebraici , contra quam nunc fit , vocabula in fi- 
ne lineae vel regulae pofita fic inci dautur et dccurteatur,ut pars eorum ad 
praecedentem, parsad fequentem regulam referatur, atque facile pcrfpicies 
quae caufa fuerit hujus obfervationis, qua fine dubio voluerunt prohibere 
ne vocabuluin ejusmodi dimidiatum facile pro integro vel toto habe- 
rptur , ct vicifiim. 

Jam fi quis has jMaforctharum notas omnes ad nofirum modulum exigere 
■velit & tauquain frivolas & ineptas una fpongia delendas putet, ignofeat mi- 
hi non idem videri, bunt enim monumenta accurationis Judaicae, e quibus 
patet qua fcrupulofa indufiria io deferibendis & conferendis fuis coclicibus 
verfati fint j hahentque ufum non exiguum in critica facra. Quare tantum 
abefi, ut Maforam totam quantam repudiandam clfe cenfeam, ut potius cre- 
dam optandum nobjs clTe , ut Maforae opus mitiorem fortunam effet exper- 
tum , atque ut in omnibus provinciis per quas Judaei quondam difperfi funt, 
nort abfimilis opera abipforpm majo7ibus fuiflet fufeepta; quo fadto futurum 
erat, ut plurimorum veterum codicum formam & habitum variasque ledio- 
nes felicius cognofeeremus. Quod fi quis autem Maforae in multis rebus 
otiofam fubtilitaiem & errores .varios incufet, non intercedo quidem filubet. 
Sed qui tute homo es, vis «e Judaeum hominem exire de homine? Aut fi 
quae improbae funt merces ,aime tibi illico jadtantur omnes? 

Quarcctiam illud fimile quoclubigantiusinfiitutumhoc Maforethirum ad T. 
Livii libros transfert et exagitat, ooa maximo cum judicioefi fele^tum. Finge 

enim 

t 

(*) Sic fjne vifuiTi Anoi)iito cujui Ctnjtflars it littrii ‘ut fiert ttiiit fmjfinfit extat ia 
iynt. iutrtr. CoiD. l pate. II. pag. i. feqq. 
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‘taltn , quod res & ratio nos jubent flatuere atqne ipfe Hubigantius in fi- 
quentibus fatetur, Maforethas his animadverfionibus Hcbraet codtces fua ae- 
tate quomodo ajfeHi ejjent , volitijfe notare memoriaeque tradtre, (/ )quid quacfo ia 
hoc eorum labore poteft admodum reprehendi? (,^uls dubitet. Ii quis Grain- 
maticorum veterum T. Livii codicem aliquem voluiITet definire, et facere ne 
quis librarius in eo defcribciido cefpitaret , cum non multum dilfimili ratio- 
ne fuifie infiituturum? (j) nifi quod in Livio, quemadmodum in aliis Lati- 
norum libris, obfervatio vocum plene &: defediive fcripiarum, aliaque id ge- 
nus Maforcthaium notamina non pollent ufu venire. Unde fimul apparet 
hoc fimile haud parum claudicare. 

■ 'Nec magis redte fe habet quod in progrelTu inculcat:’ (/;) Maforethas codices 
fuos tales reUquijfe^ qtuttes acceperant , neque illis deferihendis artem criticam ullam 
. adhibuiffe. Caulam adjungens ejusmodi : Neque vero etiam in Mafora illa tanta 
quanta eft .y usquam reperies de Hehr. cowexiu ia melius mutando , tulum judicium 
rationemre cenjoriam. Ut frujira eam Maforam viri do.^i quidam fic habeant j ut 
codicum emendatricem. Quorfum enim aliter fpediant notae Keri tt Ketibhf 
quorfum CT^SID aliaequc id genus obfervationes, licet non optimo 

judicio, nec femper ad rationem Grammaticam fufeeptae? 

'Quod vero addit, Maforam non clle fepem legis., enim aliqui eam vo^ 
caverant, perperam ad Maforam transferentes quod Judici de decretis Synago- 
gae magnae dixerant ) neque per eam fieri potuille , ut ne deinceps intrare 
tn facras paginas menda ulla toffent, (i) in co nos habet facile confeotientes. (ji) 
Concedo etiam , quod multis verbis et argumentis demonllrare lludet: (/) 
Maforam non Concordanliarum vicem pracltare polTe ; quia non tota quanta, 
niti ab ipfis audloribus profla erat, in nofiris codicibus extat j & qui eam 
textui adfcripferunt, multis modis decurtarunt. 

Quod (i tamen inde colligit in Malbra nihil opis effe ad codices bene defen- 
dendos , et Maforam ferihs neque do.lis neque indoffis potuifle adjumento 
efle, fed omnino inutilem^ •(m) in eo infigniter fallitur, et mooum excedit. Nemo 
enim negat, quod fi quis voluerit , potueiit faltem rti iis locis quos Mafore- 
thac definiunt, eorum jaraeferiptum (equi, & lefUonem a Maforethis tradiura 
nd pofieritatem transmittere j praefertim cum hi loci quos defignant Mafore- 
nhae, licet nec numeros capitum, nec verfuum notent, tamen Judaeis feri- 
bis vulgo fiat notifiimi. Lt vero hoc ita &£lum efle a Judae'dT, et adhuc 
Jfieri, tam clare docet experientia, ut mirum fit, qui potuerit Hubigantius ia 
animum inducere, ut haede re dubitaret, et tam mullis verbis diucreret. 

Jam 

(/) A. 19. B. 15. C. n. 

(f) Vi<t. fupra p«g. 31 . 
ti) A. 18. B. 14. C. II. 

(i) A. 30. 31. B. ic. 1(5. C. 11. II. 

^k) Docuit id e» profeflb Iljvemannus i» Hyh tnfcriftU , quie commenti- 

cio habetur In Sjmkilis Brtmtnfitui a C. Ikenio editii. 

-gl) A. 3X - 37. B. 16. — 18. C 13. 14. 

' •<») A. 37. 38. B. jp. C 14. 15. 
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J*m fi fcire cupis, Lc(flor,qiiorfumifia quae tanto operc& atiparatu djrpntia»- 
tur? Uno verbo eoiuliidimiis: (fic vela contrahit («) qiwnum Itodteincrum He~^ 
hahorum codicuin bontalis neminem Ihilemus Judaeorum de jthvla tejiem idoneum ^ 
fuperestyUtj religa Majora^ reli.^is Judaeis , codieuin f iterum nimiuLtudatoribusy 
editiones BtlTwrum quae tui eodiaim fidem factae fuerunt y quaeque in manibus om- 
nium funt, penitus vifpiciamus. i^iod eum faciemus y ut eonjiabit multa menda m 
fuas editiones admiftffe editcrresy ita planum fiet y edttisnis bonae parandae fi qua 
adjummla funt , ea non ex hodiernis codicibus /olis , fed aliunde etiam ef/e conqui- 
renda. Siccine igitur oportet, ut hi ipfi Judaei, quorum operam in ucrum co- 
dicem confumtam tot tamque variis raodisminueratacdeprefllrat Nofter, nunc 
fidem fuam interponant , utnobis confiet de nofirorum codicum bonitate? Sic- 
cinc omnis difputatio haec magno verborum ambitu & per multas ambages, 
fufccpta, eo tetendit , ut doceremur, quod nemo negat, editiones nofiras quae 
ad fidem codicum adornatae funt, nonefle fine mendis? Demens fim, fi cre- 
dam. Quod fi enim hanc ipfam hujus capitis concluiioncm cum his quae aa- 
teceflerunt ,( 0 ) nec non cum fequentibus confero, non folum editiones, fed 
etiam codices nofiri omnes mendis plurimis et quidem univeiTalibus ab ipfis 
Judaeis de indufiria referti funt, quos tollere non pofils, nifi accedant 
praefidia alibi quaefita , hoc efi , nifi accedat vel Samaritani codicis, vd ve- 
terum interpretum, qt in his Vulgauc, vel alia his major audoritas.^ , 

(*) A. 50. ji. B. sj. C. 10. 

0 ) A 16 . iL I). C. 0. 
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EXERCITATIO SECUNDA 

A D 

CAR. FR. HUBIGANTII 
PROLEGOMENA 

CAPUT SECUNDUM 

QUOD INSCRIBITUR 

Hebraicorum Bibliorum ediiioties quam fint mendofae. 

^»0(h]uatn multis verbis doceie fategerat Hubigantius c^uomodtt 
^ Judaeorum culpa et confilio faiftum (it, ut nollri codices tara 
^ P ^ corrupti (int, tamque multis et variis naevis et defediibus labo- 
it' rent , nunc, verfis velis et mutata difputationis facie, evincere co> 

natur, <raod Judaei, fi vel maxime voluiflent , umen per igno* 
tantiam, et in Hebrailmo rede iatelligendo iBfantiain ftum codices non po- 
tuerint accurate defcribere. 

Argumenta hujus nei piofert numero tria, ad quae velut ad totidem ca- 
pita refert caufaset fontes, undeunquam e Lerna manarit, ut prae ceteris(»n- 
aibus librorum codicibus Hebraici ad nos tranfirent mendofa facie. 

]. Horum (bnthsm primus e(l, quod infer tere hae aetate ^ in qua omnes He~ 
iraiei, mi nunt extexat y eodues defenpti fuerunt^ Hebraicam linguam Judaei fef 
famci calluerint j ut ncceffe ejfet eorum codices ah iis feribis exarari, mi id, quod 
fcnbcrent , Parum intedigerent. Quodque non folum feribae , (m Magiliri it>^ 
fi ac Emendatores partim Hebraica in lingua infantes effent , partim etiam ita fu- 
juperfittiofi, ut, fi quid prare pofitum riderent e(fe\ id tollere non auderent, quo- 
niam in ceteris, quos adurent, codicibus eandem forte pravitatem reperirent , quam 
yix ac ne vix quidem credebant ejfe poffe pravitatem. 

11. Alter fons errorum quaeritur in natura, aut mavis feriptura vocum 
Hebraearum: Hebraica pleraque verba confiant vel paucis litteris , qiua faepe vo- 
oales abfunt, yel fere fimilihus. Ubi paucis con/tant, fi forte in una peccavit libra- 
rius, non jam in unaaut altera, in quibus nonfuit erratum, fatis figniefi, quo men- 
dum, quale fit, deprehendatur, ^uodnon ita efi in linguis Graeca & Latina. — 
^od fi Hebraica verba fimilibus confiant litteris, ex ea fimilituchne nafei pojfunt 
■quam plurimi fcribendi errores j ex fimilitudine autem non tantum feribeneju fed e- 
liam firoiiunaandi. Erant in prontmeiando fere fimiles litterae MHH. ‘lamen ex 
mna pro {dteretjcrtpta, ncsfcuntwr errores &genernm& perfersanem, heetft, in 

D a estru- 
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utrisque fokajtm. multi etiam lapfus oriri fot erani in litteris aliis figura ferr 

Jsmihbus atque ahanim^ quarum ex- 

tremi dubius fi paululum e fient ohliteratif non Jam eam quae /cripta fuerat, litte- 
ram, fedal am exkihhnt. Errores autem tales , ut erant faciles ad fcril eiidumy 
ita faepe ad emendandum difficiles , cum faepe accideret , ut littera ex imitata fac- 
tum fui fiet aliud iu^iiae tfebraicM vociihulum’, quod quidem, ut emendaretur y ne- 
teffe erat diligenter confiderari orationis feiitenliain, 

111 . Tertium fontem reperit in eo, b^wd fi qua etiam verba librarius fece- 
rat feribend» vel Chaldaica, vd Ar.thka, ue eitv quideiiLgenci i < errores- Emendator 
caftigabat, quia linguam, tn qua natus erat, ChalcLucam aut yirabicain norat , He- 
braicam parum intelligebat. Atque inde accicht , ut Hebraicis in codL ibiis Chal- 
daifmi complures fii* Aratifmi quidum fint , quos Hehraua lingua nimqfiam ufiir pa- 
vit. 

I. Hebraici codiees quos habemus pleriquc , tcftibus librariorum nolis aliis- 
indiciis, feripti funt poli feculUm XI. a C. N. vel intra A. C. icoo. et 
1500. Elii enim nonnulli fuit qui eamaetatem jure antevertere videantur; (a) 
eoque pertineant nonnulli in quibus nuila temporis nota coufpicitur; [b ) 
funt tamen plurimi hoc intia fpatium exarati. (ri A feculo auteii illo XI. 
idem accidit literis Hebraicis, quod poft Conllantinopolim a Turda 
direptam, et occupatum C.)rieDtis imperium, accidiOc literis Graecis comper- 
tum e(l, nempe ut in alias orbis regiones delatae, nova, et feliciora quidem, 
caperent incrementa. Pollquam enim Judaei, tellibus eorum annalibus, ab A- 
rabibus, multa dura perpeti coeperunt, multique folum vertere coadi funt, 
dotflorcs eorunv, relidis aut exfpirantibus Academiis Babylonicis, magna 
numero in Africam et Hifpaniam, majoribus jam. adamatam , (d) concclfe-t 
runt, ibidemque conllruiftis atque eredis variis gymnafiis et fcholis, exem- 
plo Saracenorum, et praeeuntibus R. Jehuda fil. Chiug, Fdlano et 
R. Jona fri. Giannach, Grammaticam, Criticam . Focfin, Cabbalain aliaque 
id genus Itudia, ufque adeo excoluerunt, ut nullum aevum maguis in litera- 
tura Hebraica viris inter Judaeos clarius fuerit, quam hoc. (e) i 

Quod; 


(4 ) Vid. fiipra p»g. 4. 

(i) Vid. IVlontfiiucon. D«r. Sui pag.- jpg. 4^6. Adde, quod acn a inundo condito pe^ 
nes Judaeos , nec tamen omnes . fed Europaeos, introduci demum coeperit A M. 4’27, hoc 
«11 A. C, 967. faciente quodam R.. Scherira, ut auctor elt David Gans in Ztmach DaviU. 

(() Vid. Wolf SsM- Siitr. part. II. fecI- 3 dt part. IV. fecl. 3. Kennicot Tti fitu tf. 
tit prinitd- Uxt DifC. II. period. V. pag. 456, feq. 

(dj Quod Judaei jam a primis Chrillianifroi tcmporibui in Hllpania fuerint, ^tet ex decre^ 
lis contra eos conditis in concilio £jibe;itano. vid. Canones XLtX. L. LXXVIII. 

(») Teflimoaia Jiid;eomm qui annates fcripferjiu, velut K. Dav. Abr. Zacuth in Jmh*-- 
b». R. Stk-hV-sit iu Schalfchilitk , Part. II. R. Dtv. Gans- in 2!*mitcJt Devid iliorumque prcH 
duxit Hottinger. Wi/J. Sur. S. T: cap. XI. feCl. IV. confereundem part. II. cap. XII. XIII, 
feci. IV. J. liuxtoraus in Pilrlmhtca RjliiaKX vel de Atirrvitmrii pag, 494. edit. 1640. 
JUmiHritHm juit, ir-iuit. dtfhrnm virirum fUmiim , prtfttr grtvtjftmai txUmmiti txHii. Ptult 
fe/i an. lOos. /?» .';a linrarum rrn.if<i inttr ip/ii faipcruus , or fasiinin earum pniliei iBclaref- 
ure. ■ ■■ — Ak annii inco pltri^m tiiri Judateruoi pndirt cupirnnt. qtjii antia /nernnt (j»»- 
tnm paud J «M Uiliiii , fiJ iraduieniliHi XaimuJiiii txplieaudii , fraieifne nmpaii fntrnnt. 
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Quod rpeciatim ad grammaticos adtinet: et(l eorum opera cum bis quae 
poit renatas apud Chrluianos liiei as , et praecedente quidem , vel hoc ipCoquod 
vivimus feculo, pjoJierunt, contendero non velim ^ funt tamen citra con- 
trovcrfiain ejusmodi, ut Mafclefium ejusque Cmiles grammaticos magno 
poft fe intervallo reliuquant. Idem de oorum commenuriis in Scripturam , 
qui tunc prodierunt^ adSimandum cll ,, ut Ium Davidis Kimcbii , Aben iil- 
rae, Salomonis Jarchii, qui Tcc. XII. vixerunt, etquoiumin Hehraifmo infanti 
am adeo incufat Nofler. fed quos certum eftin eo intelligendo ufque adeo non 
inexere tatos aut ruperftiUo'bs fuifle, ut faepifiime criticam in eum exercerent 
quam felidlRme, & ipfi ftilo uterentur Hebraico perquam puro& defaecato; 

Cum (ludio grammatico & critico quod his fecuHs laetilEme etiloruit, fi noti 
ortum eft,. Cane fuccrcvlt (ludium cabbalifticum, jejunum atque infipidunl 
quidem illud. et nullius admoiium bonae fnigis, (cdquo fiebat, ut nrytteria 
in vocum literis et apicibus quaaorentiir. C't adeo fi quid ab Judaeis exlpc-* 
Ctari poterat in defcribendo facro contextu dexteritatis et accurationis, id illis 
in feculis quaerendum efle videatur , nec\ue aieo nece ffim fuerit y eorum codice^ 
ab ns fcrilns exarari y qui id, quod jeriherent , parum intclligeretit. 

Et his quidem incrementis & fubfidiis grammaticis foccindlos Judaeos haucF 
fcgiiiter operam deferibendis codicibus Hebraicis dedifie, patet cum e co- 
gnomine ISID et pp J , /rri/ue et multo magis tum temporis a do- 

aorlbus eorum frequentato, quam ante, autpofi illam tempeflatem, (/} tum' 
etiam ex eo quod complures eodem temporis mteivallo reperti funt quam alias,’ 
qui aut de fuopte aere fumtus jn defcribcndos & multiplicandos codices fcce- 
(|) qui ipfi operam iis. deferibendis dederunt (//)' 

6cd vero Hubigantius, fi vc ipfc,five Morinus hoc obllaculum praeviderit, quae* 
de inferiore hac aetate commemorat in qua omnes qiii nwtc extant , codices deferipti' 
hnty de feculo XIV. ctXV praecipue intelligit, horum Prolog. Cap. I. Art. 
Itaqueoperaepraetiumcritobfervare, Judaeos his feculis per omnem Europatn 
tanVdiris calamitatibus aduitos fuilTe, ut tedibusipfis eorum annalibus, ad imer- 
neclonem geniis fpedtare viderentur, (k) Speciatim feculo XV. labente, Ferdt- 
nandoctllabellaregnantibus,expugnatoqueregnoMaororamO'ranatcnfi,po(l- 
quam variis modis vexati erar.t, tandem tota, qua patet, Hifpaniacxpulfifunt, 
cum fameetpedilentk lu<dantes,.ct vix ac ne vix quidem alicubi afylum impe- 
, . tran— 


(/) Vid. Em. Jafaroml;! In praeEtTone ad Bibi. Hebr. H 3S. 

(f) Imq illo» feculo XI. in llif^.nta emineb..t R. Samuel Lcviti, fciibi & con£llarkjs 
regi» Haluifi . GranatenC» de quo R. Zaciith in Juchufin fol. iif. coi. I. 

(h) Hoi inter nominari meretur R. Jehuda hl. Salomoni» Jarchii . qui Sec. XII. In ufnin 
Aben Efrae, Fil. Mejriniignem illum codicem dctoplic, quem, a blaximiliano I. Imperatore 
quordim Reuchflno donatum , nunc fervat Bibliotheca Badeili». 

(i) Ubi inquit fltnfjiit codice» noftro» unnemr» tffi /mrarar** . a*r. mtfliii, fmdr-injtnrt^ 
r*m. Dini.jtu tri(i»‘nc vttuftitrm- fi ^uKtdUti fiiti /f ftrjiu, n»:stitn<m ia iii fultum fuiffw 
mniuina n filtUiam. 

Conf. Hotting. I. L cap. XIV. fect. IV. 
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tranlcs. (/) Necin reliqua Europa dementius cum ipfis actum fuit, quippe ul»l 
multorum criminum acculati, nummis emuniLii, aliisque modis male mulctati, 
aegenimea inagillratibusChristianis admittebantur, nifici l^e, ut certis (Ignis 
fc notis diftincti , aliisque multis modis adflidi, ad injuriam et ludibrium plebis 
permitterentur. Jam quiscredat Judaeos, temporibus tam iniquis, quibuslitcra- 
iura Hebraica penes eos jacebat inculta, et jam feneteere occoeperat, tantum non 
omnes quoshalaemns, & in his quidem plerorquellilpanicos codices exarafle/ 
II. In altero fonte mendorum Hiblicorum adfignando non minus cefpitavit 
Noder. Etfi enim non inficias eo, brevitatem verborum (wjetliterarum fiinilitu- 
dinein quod ad figuram et fonum, haud infoecundum erroris fontem cfle po- 
tuilfe apud parum exercitatos, ejusque rei exempla in noftris codicibus pas- 
iim obvia eile^ attamen nego Judaeorum feribas et codicum emendatores tum 
temporis per impciitiam et Ituporem tam proclives fuifTe ad hos errores 
committendos , aut retinendos, ut Hubigantius fupponit, eosque animad- 
vertere non poiuilTe. Nam ne cetera huc revocem quae dixi num. I Quae 
verba literis figura fimilibus condant, ea tamen pronuntiatione et foao fuo 
differunt haud parum. Deinde quo magis in anteriora his tempora reverti- 
mur, quibus nodri codices funt exarati, et nobis apographorum veterum 
equtbiis cxprclTi funt, habitum atque imaginem ante oculos collocamus, 
boo magis apparebit, 1 iteras Hebraicas, quacnodris in codicibus ad certam 
quadraturam redatSae, et ex una et continua quali linea fufpcnfac vifuntur, 
olim non folum multo rudiores fuifie, fed etiam aliam aliamque poficuram, 
iitum habitumque pafTim habuifle. Hac autem re aliter fieri non potuit, 
quam ut nonnullae earum, quae nunc in MbS. noitris adprimc conve- 
niunt, oliin cUriflimo charaaere fuerint didindlae, et contra inter fe 
convenire debuerint, et aliis figura fimiles ede, quae nunc funt diverfiflimae; 
ut adeo a figura nodrarum literarum noa femper concludi polTit ad ve- 
teres. Quis credat, olim, cum nulla inter Titeras finales & medias eCTet dif^ 
ferentia, liteitinS fnem cumD Jiimeih Citfh cura T daletlt facile potuif^ 
fc confundi? 

Atque ut id ipfum quod de differentia veteris pofiturae in quibusdam li- 
teris Hebraicis diximus, aliquo te di ntonlo manrfcdum faciam et in oculis 
mentibusque omnium defigam, juvat huc referre quod habetur in codice 
Schabbath fol. 103. coi. 2. curandum c(Te in deferibenda lege, non folum 
nc inter fc confundamur T iijktfi et *i refcfi, D ciif/i ct 3 htk^ I et 1, aliae» 
que nunc etiam fimiles, ftd etiam ^ ^immd ct X a tet ct fi p/;e, 

(ff) quae litei-ae nunc in nodris codicibus funt diverfillimae. Ne tamen 
hoc prorfus novum aut vitio creatum videatur, teneri velim, literas has j 
£t X I xiec iioo a et fi cum ceteris orientalibus pafflm ad concordiam 

per- 
ii) Vlcleat-JT K. Salomo ben Vlrip. qirt rwlor huic perfecutioni lp(e Interfuit, In Schtkuh 
qjein librum fjb titulo Hijhrm ^JmdaKn de Hebr;,co in l,..tinu b vetit J. Geniius. 
(ct) Brevitatem vciboruin Hubigantius derieat ex eo quod /.iw ahjiitt , per vocat** 

autem inici igit non puncta rocalla, fcd Utera», cum Nifcletio, via. fupra p..g 6 . 

L») himlieni lucum ex Alpbdiu .dabit Schdutdut ^«r. pag. toj. iJl.. 
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f 'erdu;i, cum autinvertuntur, aut in finiftrum lalus inclinantur, (e) Qirod 
i jam (upponas, quod ics & ratio julxnt, literas Hcbiaeorum olim non tol- 
ium rudioie calamo pi<5las elFe , fcd tliain nonnullas earum paulo aliam poft- 
tuiam, fitum habitumque habuitVc atque nunc habent j- intelligis fieri potuil- 
fe, ut Hebraicum Giiiimel cum T/aJe^ Sl Ttt cum ^he contundcicntur, 

J uippc rudius pn5lae vel inycrfae, vel rnclii«.lac , hoc moilo 'i, !5. De 7"/«-* 

; autem certumcft, eam llteram apud Judaeos ita pictam clTc t ut quo ad 
guram proxime a.dC:tmMl accede. et. ( f> 1 Quaie faepc mirum mihi accidit ejus 
confufionis exempla a criticis nolhis in facro amtextu nufpiam oblervari. ’ 
Deinde, fi quis a nofiroiiun codicum fcriptura- aigumemum ducere velit 
cum Noftio, io his non tam ovum ovi limiJcefi, quam funt inter fe inviccnr 
literae l^/te finalis, ct n 77/. w : ambae enim eodem modo (cribuntur, nempe 
tali,(n) nec tamen memini aut Hubigant'uin nofii um qui tam acutum cernit 
aut alium quemquam vcl oculatiiilmurn ciiticnm aliquod exemptum producere j 
quo Harum literarum confuConem comprobaGct- ' 

Si itaque librariorum apud Judaeos is fuit llupor ct in Hebraifmo inftntiaj 
iit tam proclives eflent ad errorem in literis fimilibus, quas Criticus nofterobferJ 
vat, admittendum, jure merito iniraniur, qui faiflum fit, ut nulla, quod feiam 
hadlenus exempla produdla fint, io quibus hae ipiae qqas diximus Itteme 
fuerunt confufae. . • > ‘ j . . 

Ilf. Subtililfime excogitatum efttertiutn principium; unde w Wr* 

hrjkis in codicibus Ss Coltldai/mi complures tj' yir-uiijmi quidam /mt , qtm Hf- 
hraua lingua ntmquatn ufurpurst. Hos enim miro ingenio & artificio derivat^ 
hon ab ipfis librorum facrorum audtorlbus, (quis enim iis hanc labem adfii;» 
care fufi meat? fci|icetl ) Sed potius <i de/crsptoiibui & tmatdatoribusy qai Hn^ 
guam , in qua nati erant ^ C/iaUaicuin aut Aiatuam mranty Hebraicam parunt 
ii.lclligebaut. ' ' 

Ut appareat, quam infeliciter in hoc, argumento producendo vcrfatiis 
fit Noficr , Ui memoriam revoces velim. Lector, quod eo tempore quo codices 
noftri in Hifpania,. Gallia, Germania ceteri^ue Europae partibus a Judaeis de- 
feri pti funt, pauciflimi eofuin linguam Chaldaicam vernaculam habuerintj 
et ftudium Gemaricum apud eos jam deferbuerit. Si qui etiam tum temporii 
Chaldaice fcrrpferunt, ut (Pfeudo Jonathan & quidam CabbaHftaa) horum 
ftilus adeo inquinatus cfle djeprehenditur , ut in contentionem venire cum 
Chaidaifinis oiblicis non pomt y. adeo ut fi fotte aliqui fufccpitTent facrorunv 
feriptorum diiSiooem Hcbmicam corrumpere, et Chaldaicam facere, fe fuop^ 
te et clarifiimo quidem prodidillcnt indicio; nec facile credendum fitquem» 
quam um. bebetis ingenii, aut obefae naris fore, ut fraudem non odo»- 

■ . rc- 


(»). Confer lis Bcrnardi Ubahm qm OrUitniditilittratHrAm * chtrjflin Simdriike 
^u;.mquc nniUls modfs au(f!..m et or.srum edltlt Cijoius Worton V, C. Lond. 1751. J 
.(f) Vid. tab*»t««n. eit. A cont infcrlf-tloncm luce-n.e icneje 1 qLtia p.-od.niit 

fiwic. GotiUS io ta(trifu$)uhu amiimi fuat in Eitivim iiriJiM , jiituue» th^iuiuau 
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tn tantum ei detrahemus quantum apprebit ledlonem t^uam fundunt editio- 
nes nodrae, ad codicem Judaicum conformatae, ledtioni bamaritanae fi non u- 
bique praeterendam , faltem optimo jure aequiparandam efie. In confutandis 
autem Hubigantii nofiri emendationibus, id operam dabimus, utfingulas, pro- 
priis ejus verbis conceptas, et charaftere diverfo expreflas ex Prolegomen» 
Notisque ejus praemittamus, tum deinde nofiram epicrifin fubjungamus. 



A R T I C U L U S PRIMUS 
QUI INSCRIBITUR 
De iis. mendis quae orationis fententiam afficiunt. 

‘ttStSl^rauonh fenuntiam quae menda afficiunt^ ea fententiam mutant aut eb^ 
M 0 S verbis aut rerborum litteris, vel mutatis, vel omiffis,vel addi' 

tis, vel trajectis, fatuor haec genera mendorum quadripartita clajfi 
dijiinguemus. 

CL.dSSIS r. De iis mendis, quae fententiam mutant, aut ob» 
f curant, ex mutatis verbis , aut verborum litteris. 

j enefis cap. 47. 'f. at. Perquam di.^am ejl Jofefhum, fame dominante » 
J^gjptiorum bona emijfe. Hodierno in codice ita /ubjungitur, 

tranfire fecit eum in urbes, ubi Scribae- litteras duas com' 
■ mutarunt, etiam unam omif erunt', nam fu fuerat feribendum inK T3J?ri 
ensv*? fecit eos.fervos, Ut Samaritani feribunt. Nam, ciitn in fuprd ddiu 
Jofepmim yfepptii fu alloquamur, nihil qurdquam fuperell nobis, nifi cor^ 
poranoftra, et noftra tellus. . . , eme nos & terram noflram pro pane, & e- 
rJmus nos & terra noftra fervi Pharaonis, aimqiie Moyfes addat, "Jofepho rem 
placuife , eiimque emijfe Aegyptiorum agros & cot pora, confeqitens fuit ut 
fubjungeret , feciffe cos fervos. i^iippe conditione accepta fervitiitii, fervitutem 
pkiham feqtii neceffe erat. Itaque etiam Samaritanoniin ftnpturam Graeci Intt. 
& HKtonymns feqHibantur-, Hodiernam explicare nequiquam tentant novi Inter- 
pretes. Nam quod quidam illud hodiernum , tranfire fecit eos in urbes, ita e.x- 
pliant , tanquam fofephus Aegyptios tranfire in oppida fecijjet , aut , fi oppida ci- 
vibus jam plena effent , fropi urbes jufferit /lationem habere , eo ut Aegypti ex 
horreis, quae in urbibus effient, facilius alerentur, i“.) id nullam confequentiini ha- 
bet cum Jupra diilis, ex quibus expellatur, fecit eos fervos, non autem, tranfire 
fecit in urbes. 2") Fuifje horrea m urbibus, non etiam in agris , niit in vicis, rott- 
Jnuta, fine Codicis Hcbr. autoritate affirmatur. 3..) ^fis credat Jojephum Johtu- 

E dtiiem 
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nec facile intclligitur, quare voluerit Mofcs, tanguam in coiem argumento, 
fic pergere iz. n:p N*? D*:nPn TIDIS pT tantummodo Unam facado^ 
tum uo;t emit tcc. 

Deinde obfei vo, quod ctfi Jofephus conditionem alteram de fubeunda fer- 
vitute ab Aegvptiis j!'. 19. fiinul oblatam ne verbulo quidem adrigUTet; vel 
fic tamen minime fequatur, mutandum efle in C’ ' 13 ^^ Poterat e- 

nim Jofephus eam rem deftinato confilio praeteriiflb apud Aegyptios , ut qui- 
bus tributum perpetuum et fatis grave , decimas nempe geminas imponcrefa* 
tagebat. Sed non praeteriit , atque etiam hanc conditionem poflremam un* 
cum altera, fuo tempore et loco, fuppreflb licet fervorum nomine, ipfis 
ad animum revocavit 23. cum ad populum in urbibus congregatum 
dixhfe legitort OTH 03 nK 'rT3p nn, nce emi ros hodie ut & terras refirat 
tharaom. Quae qUidem verba eo fpediant , nifi me fallunt omnia , ut aper> 
tiflime demonllrent quod quaerit Noller, nempe Jofeplmm filentio non prae* 
teriifie oblatam fervitutem. Quorfum enim mentio perlbnarum? quorfum 
verbum Hipr' apud Hebraeos hanc vim habens, ut ficubi ad corpora homi- 
num refertur, etiam nude adhibitum, importet fervitutem. conf. Gen. xxxix. 
I. Neliem. V, 8. nifi ut idem defignet, atque fupra ir . 19. defignaverat, 
quo in loco fic explicatur ab Aegyptiis onsj? n’D 31 & erimus Jerri Phtr 
raonis. 

Apparuit nec Hebreicam efie fententiam qoam Hubigantius infercit, ne- 
que, fi talis foret, eo in loco adhibendam fuifiequoipfe contendit. Nunc ut 
porro probem hoc fecus efie in verbis cnj?'? T3yn , 'hisque redlisfime cuna 
cetero Mofis contextueonveniie ; igitur, miliis aliorum interpretamentis, to- 
tam fententiam ai. fic reddo ad vim vocum : Et quod ad populum^ 
tum traafire fetit in urbeTj per onnies terminos Aegypti \ ut fenfus huc redeat i 
„ Jofephum de re magni momenti cum populo agere volentem, circa popu- 
„ Ium nil cOnftituillc, nifi ut ex pagis et vicis, in quibus bonam fui partem 
„ difperfus habitabat, paulifper le conferret, vel ut congregaretur in urbes, 
„ ibidemque intelligeret quae Jofephus haberet exponenda j atque fic fecis- 
„ fe per totam, qua late patet, Aegyptum. 

Nempe verbum lap ia canfa ptrili, et hac ipfa Jo.fi;phi hifloriafic adhibe- 
tur a Mofe, ut defignet tr.mfitioaem , non aliquo in loco manendi aut habi- 
tandi caufa inftituiam , led fimpliciter profoStionem ad locum, vld. Gen. xu 
46. Deinde hic non (unt re/«o/j?,utNoller voluit, fed vici- 

nae, fed eaedem quae memorantur cap. xli 48. Contrarium enim hujus rei 
nusquam dicitur, nec alninde arreptum eft , nifi cx male Intel Ictftis verbis 
invp onva '?133 nvpa, (<•) quibus vero, fi fapimus, nil a- 
liudfibi vult Mofes, quam hoc, Jolephum fic julElle ut fieret, non in una 

tite» 


(c) Sic legitur in pleri* }ue cdlclonitu*. 
vop 1». vid. fupra jcg. tf. 


fed codex Djvtntrienlij et nonnulli Kennicottliiil 
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tlterave provincia vel regione Aegypti ; fed per totam Aegyptum qua patet, 
conf. Deut. xiii, 8. xx\’iii. 64. Jci. lvi. ii. {d) 

Atque in hunc modum fi accipiatur pericopa ifta, apparebit eam cum -ce- 
tero contextu fic cohaerere , ut nihil ei aptius, aut magis congruum fir. Jo- 
fepho ab Aegyptiis propofitae erant conditiones binae quibus annonam eia 
erogaret: una erat, ut terrae vel agri eoitim omnes, altera, ut ipfi cederent 
Pharaoni f. ig. Harum primam in genere ita ratam habet, ut agros tantif- 
per addicat regi f. 20. alteram vero , quae ipfum populum fpedabat, 
relinquit in fulpeofo, convocans eum interea ia urbes, ubi de folvenda quin- 
ta redituum parte cum ipfis agere confiituerat , idque per totam Aegyptun> 
31 . Ne quis vero ideo exiuimet Jofephum cmiUe quoque terras (acerdo- 
tum, hosque adeo cum cetero populo convenire debuifle in urbes , mo- 
netur, facerdotes hac communi lege exemtoa fuifle. f. 22. Fopulo in urbi- 
bus convocato jofephus declarat: quia perfonas terrasque fuas obtulifient in 
fervitutem, igitur utrasque Jure quidem optimo regis erte, fed tamen frumen- 
tum fe ipfis concefiurum, li modo promitterent, le quintam redituum partem 
daturoj clfe Pharaoni f. 23. 14. (e) Quae restanto grati animi fen fu per- 
fundit Aegyptios, ut denuo fe. offerant in fervos f. 25. quod fane fieri 
non potuifie videtur, li Jofephus eos In fervitutem jam redegiifet. 

^imjlitfr feHtentia mutatur Genefuexp. 50. f. 19. ex litteii und mutatJ, altera 
etiam traje^idy uhi filios Jaiob, patre mortuo, Jofeph recreat fti dnensy nolite time- 
re , nam timens Deum, ego fum , quomodo convertunt ChiXASiCWs , ne: non uterque 
Arabs, ex feripturd nimirum tali , *3K nnn O, quae eft Samaritani 

Pentateuchi, ni fi forte ex illd fatis fimili, * 3 K DTiSmD fenteiiud recid 

tademque plana ; cum contrd fiodiernus Codex fententiam prorsus auenam prae' ft 
ferat talem, 0’nVs nnnn O, nam num pro Deo ego fum? Jnfcpfsus ne^ 
gat fe injurias fuas ulturum., quia tum fit Deus. Easne igitur, fi Deus e fiet ^ 
uhif ceretur? Atqui fatis erat Jofeiho, quod homo effety fi injuiias fuas ul- 
(jfei vellet. Sententiam talem, quidam: foeteres, cum vel falfam, vel nullam vide- 
rent effe , altb diverterunt. Sic Hieronymus , num Dei pofliimus refiftere vo- 
luntati , ne nthil diceret, fi Codicem fuum, eodem , quo nunc , mendo laborantem, 
ut erat, converteret. Certe beteres, quanquam in diverfa abeunt, tamen omnes 
i» eo conf entium , ut in nnnn > litteram n non fu accipiant ,. ut mterrogantent. 

Ne- 

(J) Alide etiam Ci. Sehulteni jlnim. Phil. ad Geo. zix. 4. nec non CI KoehUr Xtftritrii 
fuperluishquotic» Uudati piirt. II. pag. 245. 246. ^ ^ ^ 

(#> Rc^^c loffphuj jlfit lib. II. C. t. i. 7. O' M lunr 

mtXxiyttf ir fltvrMC r* rXibSh , rif ri yin ityrnm; c«i 

K.«! r<« wi^r» 

tit stMfiqit ri - ■ Jpjffiitiif nndmjinm<fU 4 - 

sdnr (ivitMfem f cr, p9fiMla ta i$t concacato ^ tandem terram ^ tjuam iit ce hntihmt rex fibtmtt v/»# 
dii.art ^ /nei poterat , in inte^nem iis refittutt ; cr hortatas eji , ut ilUm , pro pr?f>ria ha^ 

htntu^ taUMviUoot, quintam fruaioum rui frinrr4% ^aam iurt {u^m ^ tUn eontou' 
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tJeque fermems efi fietraii, ut n fu interrogatu ^ ut neget, particulae '3 fuhjun- 
gatur j quod nari liiteipretej ft attinu reputarent , non fperdjfent mendum nnnn ft 
paffe interpretari. 

F ateor, e verbis *3{« D*nSK nnrtH fententiam paulo rncommodiorcra, nec 
cetero contextui fatis aptam elicere interpretes , cum reddunt, nam num 
pi o Deo ego fiun? Nec tamen ideo fecandus eft nodus quem folvere non pofTis, 
aut dicendum fententiam prorfus alienam haec verba fundere cum ita acci- 

f iuntur, ut folent alibi apud Mofen, Gen. xxx. z. Quod fi enim fupponas 
ofephum his verbis obviam ire voluifle fratrum praejudicio f. 15. et 17. 
hujus capitis timentium , ne ulcifccretur'nunc injurias quas lares apud patrios 
ipfi intuliflcnt, poterat quidem haud parum ad fulpicioncm et invidiam 
iftam amoliendam facere, fi Jofcphus his verbis fignincarct fe non cfle loco 
*Dci, h.,e. fe relinquere vindiciam Deo , remque totam ejus concedere pro- 
videntiae, qua faduni effet, ut ex proditione eorum et mafis fibi intentatis 
arnplifiimum lucrum cepiflet, conf. f. 20. Aut vero, fi quis malit, Jofe- 
phum refpexiffc ad id quod proxune antecedit f. 18. ubi fratres coram iplb 
procidunt eum adorantes, eoque nomine dixifle, an ego loco Dd funi, hoc 
efi, non utique fum Deus , ut mihi hunc honorem tribuatis, quippe qui fo- 
li competit Deo j fed frater vefier fum , eodem vobifeum de fanguine cretus^ 
cum quo igitur familiarius agere oportet: quid quaefo in his elt, quod adr 
modum poiUt reprehendi? quid efi quod nos cogat ad ledtionem vulgarem 
uollrorum codicum follicitandam , aut fuo loco movei^am ? 

Attamen, ne quid diiTimulem, cum non (impliciter dixerit Jofephus 
*:« D'n’:'S nnnn, fed «os p’n'?x rnm '3 h», »e timeatu, mm 

iic. eaqueveiba, ne timeatis continuo repetantur, atqiie in hunc modum 
amplientm' f. 21. ne timeatis , ego fuftentaho ros & paivttlos reflros, apparet 
cum de timore loqui quem (latres fui conceperant, ne eos earum rerum quas 
antea ipfis conccflcrat, opportunitate privaret : atque neceffum efi, ut verba, 
illa ♦;}< D’n'?S< rnnn rationem in fe contineant ob quam non timerent (la- 
tres Jofephi , & quidem figillatim non timerent ne fujteiitaret eos parruloi 
ipforum. Ad quem vero metum eorum animis eximendum et abftergendum 
haud multum juvabat Jofephum dicere; an ego )oco Uei fum? vel, ut vult 
Nofter , nam timens Deum ego fum. Quid enim? anne Jofephus quia 
non Deus, vel timens DeumelTct, rebus omnibus necelTariis infirueret 1'raT 
tres fuos eosque aleret Quid fi volenti defuisfent vires? 

aut fi perquam limitata fuiffet ejus audtoritas? prefiius dico: fi fubfuifTct 
praefeuis regiis, qui ipfum impedire potuifTeut, quo minus fatisfaccret 
illorum votis ? 

Lubet igitur aliam horum verborum interpretationem tentare, et vertere 
vum enimjub Diis fum? per antem intclligcre magnates et principes au- 
,lae minifiros apud Pharaonem^ quomodo hoc vocabulum accipitur ctiimi 
alibi v. c. Pf, uuxu.. i. 6. uuuniu, xcvii. 7-9. noc ignoratum fuit Mofi, 
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(r) Scilicet' Jofcphu5 lioc beneficio praecipuo affecerat fimiliam paternam fii* 
trtsque fuos, ut partem Acctypti pafcuis abundantem, et hinc vitae geneii 
ipibrum maxime convenientem et opportunam pio ipli; apud Fharaonein 
impetraret ibtdcmque eos aleret uique a.i pjrvutnm Cien. xlvii. io — 13, 
Inque metus eas invaferat, ne patre mortuo, non foluin hoc privilegio eos 
exueret, Ced etiam ulcirccrclur injuriam, tjua olim iplum adfeciircnt. cap. t, 
15. (^uod /i poenam eorum corporibus non infligeret , polTe tamen eos, fi 
vellet, hac rerum quas ipfisconceirerat opportunitate privare, eteaufari invidiam 
quam hoc beneficium in fratres collatum apud aulae miniflros 4. fibi clTet 
creaturum. Ut ergo ipfum praeveniant, et quo animo erga cos fit explorent 
primo et in genere quidem peccatomm veniam ab ipfb flagitant f. 15. 16. 
17. deinde, ut terras quas intcrceliiouc ejus acceperant et privilegia quae ip- 
fls concclleiat retinere poifint, exemplo Aegyptiorum qui corpnra fua in fer-^ 
vitutem obtulerant, procidunt coram jolcplio, fcque ei offerunt in fer-’ 
vos f. if>. (^iiod ipfum cum animadveret jofcphus, hoc metu folutos effe 
jubet et bene Ipcrare: atque ut palam faciat, et pofieet velle fc eorum pa- 
trocinium in poltcrum aeque ac atite fufeipere & curare ne quis cos hoc be- 
neficio exueret quod ipfc apud eos haftcnus collocaffct ; primo docetj fibi 
td id praeflandum liberam 8: ampliflimam poteftatem effe, ut qui minime 
fubfit praefectis regns qui ipfum piplribcrepofunt, quo minus hoc faciat #■. 
19. deinde fe ex proditione ipforum. Dei munere et providentia, amplifli- 
mum lue) um ccpKTc t, 2a'lllo nomine, AWbf timere, inquit, fubjungit- 
que caufam D'nS>t nnnn ’3 mm eiiim fub Diis fu;n? hoc eft, num 
poli traditam et demandatam mihi a Fharaonc tantam potcflatem , 
ullius e pracfeClis regiis imperio mihi parendum cfl, ejuo minus ftijhit- 
tem ros et parvulos ve/trffs? (quod faCturnm fe fpondet 11.) aut ne- 
ceffum habeo cuiquam homini ob id rationem reddere? Atque adeo Jole- 
phus eodem argumenti genere utitur, quo in caufa nion dilfimili, nempe ut 
timorem ex animis f.atrum cvellcict et patri atque familiae fuac perfuaderet , 
fe pofle et velle ipfis in Aegypto bene facere, ufus erat cap. xlv. f. 5 - 12. 

Sentio quid mini obllct: pofl mortem Jacobi, quae contigit anno XVlI. 
pofl ingrclTum ejus in Aegyptum Gcn. xlvu. 28. fames jam dudum ceffa ve- 
rat , quippe quae,' cum in eam regionem veniret, adhuc duratura erat per 
V. annos^ vid. Gcn. xi.v. Ii. Itaque non verifimlle eft Jofephi fratres po- 
tuiffe de luflcutationc fua admodum Ibllicitos effe , aut corpora fua ea prop- 
ter 

(v^PIunfunt Irci (TOsn vulso putifnt, cum apud Mofcn, tum ipudceterosauSores f:crai 
inqiiibui nomen t3'n'iK , n<-ndcDto. fed de hominibus aeopitur: cilque hocarsumemumnon 
Indifinum quod pau o ri iiRentiui excuUalur. Nempe eum kJ eoeab ilum nacuia fua aliquid co- 
le.idum , et venerabile delirir.ct , principio quide.u , et ante omnia, ad Deum ; deinde vero etiam 
id homines, auctori;. le , rerum ufu et X pientia pi-citantes , ad principes populi , ad judices., 
et conliiiarios , nec non ad pnecipuos negotiornm gellores deutum ed. Potterioris hujus ufiia 
extmp!.. funt cum alibi tum Gen. 111 . 5. VI. 1. .^od. IV. .r6. VII. 1. .XXI. 6 . XXli 
8. Levit. XXIV. I e. Praeterea Jud. V. 8. IX. 11. 13. II. Sam. XIV. 10. Mal. III. 8. 
fCi lia Vlfl, f, C. c«ii. Uebr. 11 . 9. qiuc loca vulgo ,aut de Deo, aut de angelis accipiuntur. 
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ter in fervitutem offene. Sed tenendum eft, portionem terrae quam fratri- 
bus liiis aiugnaveiat Jotcpliui, prae cctc.is Aegypti regionibus gramine bc 
palcuis abundallc,. ipibs vero fratres ejus palturac & alendis grcgibgs fuis- 
le deditos, hisque rebus vitam lultciuairc Gcn. xLvn. 3 — 7. Unde per 
quam probabile e(l , agros ab iis minus cultos , et Jolcphum, ut ipfos ruderv- 
Uret, etiam ceflimte lamc , eis annonam praebuifla 

1 lubieamio aodro nemo calculum adjiciat , rufpicanti pro nnnn olim 
kdeum fuille nnn, quod vertit tuaco \el tunens jum, fatis iqipcrite, neque e- 
jiim ca vis et ratio potuit clTe hujus formae apud Hebraeos, ut hoc hginficet. 
bi vero etiam id quod vult Hubigantius, dicere voluiliet Jofcphus, in prom- 
tu ipfierat verbum st, dixilletqiie, ni fallor, KT 0’nSK O, qua 
formula ufus erat Gen. xui. iJi. Hubigantio Biacivit Capellus Oil. Jjur. 
lib. V. c. M- $■ 3 - pag. 3^8. cum Capello autem confer fis Buxtorfiuiii 
Aiticrit. pag. 735. 

R citat, ut fcrupulum eximam Critico noftro, quem fibi obmovit dc rt 
interrogativo neganter polt particulam O veniente, quafi vero hoc minime 
fit fennonis Hebraici: atque etiam ut morem ci geram, indicabo exem- 
plum huic non abfiinile quod occurrit Pfalm lvi. 14.. 

t 

S imiliter fententia mutatur Q" ohfruratur ex litterisy non jam una allerdy 
jed flurious temere commutatis y G’cnefis cap. 14. x. 55. & cap. 4.> 

Prunum, Genefis cap., 04. x. 55. uhi pater & mater Reheceae fic Icquuntur , 
nvry IS 0*0 un» myin 33 ?ri , maneat nobifeum puella dies, aut decemj 
fx quibus verbis Interpretes, ut Jentent lam qttakmcunque depromant , miris Je modis 
torquent. Et quidem plerique cum fu convertant, maqcat nobilcum puella annum, 
aut decem menfes, dupliciter labunlur: (1 ) in eo qnchl annum mterpretu»- 
tur, quod verbum jonat taiituiiiinodd vel dies, nunuro nou finito, re/ totum, fi 
sui verbo uiiiiexum legitur , ut B*nn, m en fem totum, yij/j/jr/# /la» 

Jitum, Sacronun Codiann nullo loco annum habet, nec vero hic fas eft habere. 
Nam quam parim credibile eji, Rebeccae parentes cwn Eiiezerum viderent abire 
poperantem, eum rogajfe ,. ut maneret apiidfe annum totum cum camelis fuis, 
cum fervu ^ ancillis, cum tanto denique comitatu? (a) in eo quod verbo 
jsttrihuunt Accem menfes , quod cim fecit iii fuo Lexico Buxtorjius, arioklatur. 
non interpretabatur. Nun & de menfibus Sacra Pagina , ut uuiic eji , conticef- 
nt, & nullibi reperietur numerum decem fme addito, r^edccenr menfes. Ergp 
fupereji, ut is locus , nift emendetur , explicari non poffit. ^bd fi Editores iris~ 
fent ad Syrum lut. qui vertit HT, menfem dierum, id eft , meniem to- 
tflra, non dubitajfent quin eo in Codice, quo Syrus utebatur, fripiwn fuifet 
D'0' Ctin menlcm totum. Atque huic feripturae favet Sam. Codex , in quo le^ 
giiur Cin» non : vide notam nojiram ad hunc loiiun, in qua breviter docc~ 
.mus, quo deferihendi errore fallum fuerit ex tffin, & fuerit 1K /rr/r- 
rdm interpolatum, .i..;; r 
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EXERCITATIO rll. 


P rincipio Hubigantius nullo jure fuo taxat interpretes hic loci red- 
dentes per iimium -y neque enim ullo in loco facri codicis hac notione ve- 
nire. Contrarium ejus rei probavit Bochartus Hterou part II. lib. iv. cap. lo. 
P“g- 505. & Guflctius Commem, ling. Hebr. hac voce. Confer e multis 
i.xod. XIII. 10. Levit, xxv. 29. Ampliore jure negat abfolute po- 

fnnm, t^f: decem menfes: fed fallitur cum hanc vocabuli interpretationem 
in rationes Buxtorfii tranferibit, eara in fuo Lcxico adferentis. Audaciam 
vero fuperat omnem cum fupercffe aiiN ut is locus, nifi emendetur, expli- 
cari non pofTit. Quid enim, fi efficiam, ut explicari poflit, non qui- 
dem bacchanti critico, fed aequis leiftoribus? Nimirum ufu gentium in- 
valuit, ut cum tempus aliqiaod conftituendum , nec tamen duratio hujus tem- 
poris ad certum numerum mcnfuiarum ejus adftringenda cfl, loquendi ge- 
nera inventa fint , quibus indefinita jlla duratio praeter propter fignificatur. 
Cum tempus brevius eft, Hebraei 'numerum denarium adhibent , cum Lati- 
nis , apud quos T erent. Heaut. a<fl. v. fcen. i . decem dierum vix mihi e/i 
familia. Ad hunc modum “llCty D'Q*j dies aut decem, eruntdies non admo- 
dum multi i Noftrates, eeii dag of tiei/. Et ne quis dubitet denarium nume- 
rum apud Hebraeos inprimis ufurpari cum nunierus aliquis non valde mag- 
nus exprimendus, nec tamen accurate definiendus eft, en loca aliqua in qui- 
bus hac fenfus amplitudine accipitur. Gcn. xxxi. 41. Nehem. iv, 6. 

Aft, inquis, vocabulum alibi apud Mofen, diem decimum menjis At- 
(igiut. ReCpondco, hunc ufum vocabuli prima fronte diverfum, huic nos- 
ftrae explicationi nihil obeffe. Neque enim videas vel tnenfem, vel annum 
decimum fic adpellari Hebraeis, (cd diem decimum vel partem menfis 
tertiam tantum. Siejerem. ui. 4. rTnV riViTS ’Trj>n trma. -Unde ap- 
paret haud obfcure, Hebraeos hoc vocabulum proprie exaudire de decad^ 
vel fpatio decem dierum, cumque numerum ad menfem tranftulifle, quoniam 
ejus ope in tres partes aequales divideretur. De decem menfibus hic cogita- 
re res verat, fSt verbum nunquam fic adhibitum. Ne vero etiam quis totum 
incofem animo compleiftatur , aut in contextum intrudat cum Noftro, facit 
adftipulatio Bethuclis et Labani, Rebeccara ultro dimittentium, quia rem noa 
fine numine faiftam agnofeebant f. 50' Si. et feftinatio Elieferis, quem us- 
que adeo impatientem morae fuifte conftat , ut poftridic quam veniftet , vo- 
luerit difcederc, vki. £4. Huic autem feftinatioui multo rciflius 
convenit fi fupponas parentes Rcbcccae aliquot dierum fpatium cunflari vo- 
luifle, quam fi menfem totum animo concipias: & Abrahamum non nifi 
paucorum dierum itinere ab co loco habitantem. 

Si quaeras quid caufae fit, ob quam in Samaritano codice pro nunc 

legatur enn? non deerunt forte, qui arbitrentur vcrlsa Mofis finiftrc intel- 
lecta etphrafin ^'0* alibi obviam, velul Gen. xxiv. 14. huic ledlioni 
anfam et occafionem dedilfe: (ed en praeclarum noftri Critici acumen ct ad- 
mirabilem animi fagacitatem, qua vidit ct primus omnium docuit, quo deferi- 

teu^ 
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Irnft errore •falhan fuerit tx C‘"in, quod praefert codex Samaritanus, 
fis* fuerit perperam interpolatum. Nempe, fi /te-»* noftrum Apollinem fe- 
tare, mendum natum fiieril nere/Je eji ex tnn, quoniam litterae dalcth 

^ refcfi fiiuru funt jimiles, litterae autem n & y fono. .Sed IX ex XI eum o- 
Itm legeretur ")nX 1 > potuit per iniprudeutiam geminari y praepeftere deferiht , ne- 
que non retro agi , ut ej)et lUile IliPy mendum jam facium ■, quoniam IX , vcl , an- 
te nihil jonakat y ut aliquid fententiae prae fe ferret , pojitum. 

lid. nolam ad h. L 


<T\einde Genefis cap. 49. f. ai. uhi Jacoh , poflquhm dixit y Jofeph filius 
x-' fruflcfccntis fuper fontem. Hodierno in Codice pergit his verhisy m33 
*VII? *'?y difeurrit luper murum; in qua ^ feriptione & interpre- 

tatione novi Jnterpretes nihil rident , quod reprehendant. Nam inducunt numeri 
Enallagen, ut filiae difeurrit /n pro nliacdifcurrunt; de quo Enallagm 
genere m infra dicendis difputabimus. Nunc obferramus verbum *il*X habere mo- 
tum ex loco in locum, qui motus non cadit in ramos arboris , quae fuo in loco fiat, 
dum protendit ramos y qui etiam loco noncedunt, dumeundo crejeunt. faecum ita 
fmty quaerimus quetm vere dixerit Jacob ramos ire feu ambulare fuper murum, 
i^bd ft dixeris verbum ire, feu ambulare, convenire in filias, iterum quaerimus, 
quonam pacio in ramos, guiioco non moveantur, aptari filiae, mraf ambulant, 
poffint. Num putabimus ratriarcham lacob tranflationem ufurpaffe vel falfam, ut 
nxnos immotos dixerit ejfe fiViis itahuhntts , vel deridendam , ut eas filias fuprd 
murum ambulantes voluerit effe tanquam vulpeculas, que fuper levem parietem dif- 
turrant? Ergo filiae illae ( ni 3 D ) longb amovendae: advocandum *33 , fili mi. Si- 
militer ejiciendum ambulat, quod habet cum folecifmo jalfum fignificatum^ 

revocandum y parvulus meus; quam utramque feripturam Samaritani reti- 
nufre, quamque etiam in fuis Codicibus habebant Graeci Int. quae denique in Pro- 
phetae Jententiam mirificb quadrat. Filius meus Junior, inqiiitJ.icoby “llCf 
fuper me imperat, idejty ad eminentiam tantam nunc eft es-cctus, ut dommetur 
in patrem fuum. Nempe videt Jacob , in filio Jofeph , Mesfiam futurum. 

T udos dedit emendator noder: daturus majores ad hunc locum. Jacobus 
T yfilium fuum Jofephum confert cum propagine arboris foecundae plantatae 
lecus fontem; et imaginem hanc auget verbis THP*'?j;rnj?Xnij 3 , quae verti- 
mus: unaquaelibet filiarum i. e. ramorum ejus adfcendit, graditur ad, apud 
juxtuyvel propter murum, vc\ fi quis mavelit, regulam ,\c\ pedamentum. Primo 
enim particula Sy unde 'Sj? in ftatn regiminis, ut alibi (^) hic veniens, variam 
hanc potedatem admittit. (A) Deinde verbum ejused naturae, ut defi- 

gnel 

(r) ToE XXIX. 4- Pro7. VIII. a. 

(2) Vkl. NoMii Cntird, fertit. b. T. nui” f. 
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net extendere /f, & quidem rella et ftriata linea vel ferte. Quare per qnanr 
probabile cft , vocabulum nis? aeque ac mz?, unde jerem. v. lo. in cafu 
fimilirvni 13 ^> ad ftiufturas ligneasordine dilpofitas, five ad pedamenta de- 
latum ede q^uibus vites fulciebantur, (t) CertiiTlmum fane e(l et confenfu conv> 
muni dialeaorum orientalium confirmatum, quod defignet murum. 

Apparet patriarcham oculos mentis defixos habuifie in genus arborum mu- 
ris obferpens , vel regulis et pedamentis alligari et firmari fol itum , et no- 
vis continuo arundinibus vel baculis abundans, fpeciatim vero ad viiim. {ky 
Nam ut fpeciatim vitim intelligam ad eamque refpici putem, facit cum con- 
fuetus hujus emblematis ufus apud facros feriptores quando alicujus populi vel 
hominis fortuna laetior defcribendaefl, tum forma foeminina vocabuli 
fructifera qua Jacobus refpicere non potuit nomen yv arborem fignificans^ 
quippe quod mafculinum eft , fed vitim notans,quod ufurpatur foemininc. 

Quod jam ad enallagen adtinet, qua verbum conftruitur cum 

ct numerus lingularis in verbo adhibetur pro plurali, quaeque Critico no- 
ftroaniam dedit fubftituendi vocabuli ex codice Samaritano , ea in ca- 

fii hujusmodi i. e. cum vel aequalitas vel difiributio defignatur, tam fami- 
liari ufu teritur Hebraeis ccterisque orientalibus , ut mirari fatis nequeam , 
qui potuerint nonnulli interpretes qui fupra vulgus fapiunt , eam cum No» 
Itro pro duriore habere- Exempla ejus funt Joel. i. aa Pfal. xxxvii. 31- 
ctjob.xxii. 7. xviii. 14. xxrm.ao.ad quae pofiremalocapluradabit A.Schultcn- 
fius. Senfus itaque e(l quem diximus, unamquamlibet vel omnes et fingu- 
Tas filiarum i. e. ramorum, ftolonumveL baculorum ejus gradi, vel adfcen- 
dere &c. 

Sed difplicet Hubigantio verbum rnjfY et item alterum ri 133 non folum 
propter formam, fed etiam propter poteftatem. Quae cum, more Tuo, exa- 
gitat , ct a fcopo Jacobi prorfus aliena efle pronunciat, non magnam ftili 
fmguacque Hebraicae peritiam prodit , nec fenfum orientalem.- Notiffimum 
enim eft quod orientales, id quod producitur a re aliqua tanquam origine vel 
caufa, vel etiam ea continetur, vel ///UOT adpellitertt, ex adverfo autem 
contmens, aut caufam vel originem patrem aut matrem vocent. Sic , ut delinam 
alia, nS»Jt P filius pharetrae^ et p filius arcus eft fagitta, quia illa con- 
tinetur, hoc vero emittitur. Ex quo apparet voces iftas facris feriptoribua 
multo majori jure ad propagines, ftolooes et ramos arborum deferri , quippe 

S ui truncos aut radices fiias e quibus oriuntur et in quibus fuccrefeunt, ea> 
em ratione refpiciunt, ac paitus matrem vel patrem. Et fane Hebraer 
palmites vel baculos qui in vitibus gignuntur his ipfis nominibus filiorum in- 
digitant. Cujus rcitam infigne exemplum reperitur Pfal. lxxx. 15. 16. coli, 
g.. la II- ut nihil, ad veritatem ejus requiri polllt ampliu&. 

Da 


(/) ConC. Cl. Venema adGen. xlii. ra. 

(*) Videri polTet refpici rd hederam, quippe laetiiUme ficcrefcentem et perpctin tI- 
fidttate fua jucundam, nec Palae.linU incognitam, ut patet es Hieronjni. C^huiniU. «d J.»». 
jtV. 6 . fed ohlUt , ut tlia miium. quod hedera non ferat firufiui. 
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D« verbo etitm conftet quod Hebraeis et Arabibus rotet w/V/, eniti 
tiinc grejju! et frogreffits facere, indeoue /candere et refia adfcendere. (!) 
GreUus autem orientalibus transferuntur aa prolperitatem et fortunam laetio* 
rem lignificandam. (m) Quando itaque Jacobus hoc verbum ad palmites vi- 
tium tranftulit, juxta murum, regulasvel pedamenta lactiflime et alacriter fuc- 
crefeentes, videtur vix aptius ct (inantius ullum potuifTe adhiberej quippe 
quo non (olum celeritas et firmitas incrementi, etiam laetifCmus et feli- 
'Ciflimus flatus horum palmitum deferibitur. 

Tantum igitur abefl, ut necefTum fit, amotis, quod vult Criticus nofler, 
vocabulis et myx, ex Samaritano codice huc revocare filius 

meusjunier, et pro molliore fibilo, legere *Vy fufer me imperat, 

vel ut infra, (») ad me re/pice, quam ledtionem in fuis codicibus habuifTe 
Graecos interpretes exiflimat, (o) ut potius dicendum fit, fenfum elegan- 
tiae et venuflatis non habere, qui lectionem quam prae fe ferunt codices 
Judaici, repudiet, ct quam propofuit Hubigautius, adoptare velit. 

CL/fSSIS II. De iis mendis, quae fentemiam mutant aut ob- 
f curant, ex omijfis verbis, aut verborum litteris. 


G enefis cap. 25 . f. 8. Tcftquim di.Hum eft ,moTXmx%*.^ Kbnhua ...(€• 
nex, /uhjuMgitur il plenus .... neque additur cujus rei piexxvn, 

PJondubium, quin plenus dierum. Ergo abeft d Contextu dierum. Nam fi dicas, ejf» 
Ellipfin vocabuli dierum , quo iure ia fancits, quo id exemplo firmabis? Non fuit 
nifi novorum Interpretum, ut Ellipfes tales inducerent, & fic tanquam ex macht^ 
mi, ut nodos folrereut , advocarent, ^uos condemnabant Graeci Int. Syrus 

qui quidem cemtrtunt , plenus dierum. Atque eot veteres ne credamus 
in fuis Codicibus vidtffe ejusm^t Ellipfin, monet Sam. Pententachus, in qua 
legitur et plenus dierum, ut alibi paffim legitur. 


I^Todum in fcirpo quaerit Hubigantius, et immerito debacchatur in cllip» 
fin quam orationis el^antiaSc concinnitas poflulavit. I.jirgior ipfiya® 
iuibi conflrui cum Kp ) Sed eft etiam ubi abfolute ponitur, velut Prov. 


zut 


(f) Sic apud Eutychiuin Alexandrinum jtnn*l. tom. I. pag. no. eu* Qi£>uoaoa 
(Jfi et «djttiulu Jcfme tum fiiuu ljr»d i» meuttm. - t s 


(») Vid. SchuUent ad Job. XVIII. 7. 14. 

(«) A. pag. 245. B. ui. C. 93. _ 

i t) PerpcrDin, quia graccl yn unde Grotius eoilegiiTe fufpicatur ana * t ). 

f) Quae etiam procul dubio caula fuit qua propter In nonnulli» codicibus quae Ind.gitat 
Itcnnicouui nuru. 118. a 47 - X48. ad b.l. plene legitur CTS* rav. Nempe librarii quidam ex opi- 
uaiooe |>robjbUi fetibendum «de puubakt. 
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13 . tps* *53 l*S’ ^32^1 crrh mn* n«T. *^jmor Dei efl advitatn 
fatur dierum pernoflabit y nec vifitabitur malo. Noftro in loco tanlo minus ne* 
cede erat, ut adderetur C*QS quia praeceflerai ipT fenex^ et ri 3^0 ns*!? 
eanities bone, quin imo praecetTcrat iprifllmum verfu antecedenti ; adeo>- 
que obfcuritas non erat metuenda. Quod Graeci interpretes, Syrus et Arab«, 
juxta cum V ulgato , convertunt et plenus dierum, in eo non interpretesagunt, 
fed paraphraftas. Supplent quippe, et rede fupplent, quod alibi plene le- 
gitur, et in ea lingua , in quam Hebraicum Termonem transfundunt, n or 
mitteretur, aliquam parere poterat obfcuritatem. Sed fupplent tamen , quod 
fi absque illis foret, fententiam non reddebat mutilam, aut hiantem apud 
.eos qui Hebraice. intellignnt et ufum vocabuli in hoc cafu, habent exr 
ploratunv 


G enefiacap. 41. f. 56. fic habetur y erat (ames fuper univerfam terram, 
& aperuit Jofeph uni verfa, in quibus erat. . . Haeret Hodiernus Codex, neque 
quidquam amplius addit. Verum quis Leltor continere /e poffit , quin addat iru- 
menlnim , quod verbum Librarius omifit Judaeus , non omifit Samaritanus ? Nem- 
fe 'in Sam. Pentateucho legitur, *tDDri3 n’n tev, in quibus erat frumen- 
tum; nec aliter legebant Graeci Int. quos /equitur Vulgatus. Ut planum fiat Li~ 
brartum Judaeum fmilitudine verborum Dri3 , rei 03 & 13 , deceptum , alterum 
•miftffe. Vide notam in hunc locum adver/us Joan. Clericum, cui videbatur ono 
rrferri ad 1 domos y.quod verbum y etfi non legitur , tamen volebat effe fupplen- 
/um. 


N on multum abfimilis notae efi alter locus qui producitur. Culpatura 
Noftro librarius Judaeus, quod fimilitudine vertorum 013 vel 03 & 13 
(9) deceptus ad calcem raricopae refecuerit 13 frumentum', ut quod fupplovit 
Samaritanus. Verum fupplevit ille quod quivis ledlor Hebraice dodlus, vel 
ex eodem contextu fupplere poterat ; continuo enim fequitur O^IVO*? 133'1 
S* vendidit annonam Aegyptiis ', quale verbum apud Mofen perfe notionem fru- 
menti vel emendi vel vendendi importat, vid. f. 57. xui. 3. 6. atque adeo 
non nifi ex abundanti cum 13 conftruitur. 

Joi Clerico accedere non poflum 013 ad. 0*13 referenti; nectamen mul- 
to jneliore jure 013 refertur ad '73, quod etfi multitudinem aut univetfitatem 
infert, tamen proprie fubftantivum fingularis numeri eft, et hinc cum pro- 
nominibus affixiscodem pertinentibus vulgo conftruitur, vid. Gen, It. 19. je- 
rcm. VI. 6. atque adeo potius dicendum erat 13 12*N, quamai 31 tt'X. Res 
ipfa igitur poftulat, ut 013 referamus ab 0*33 faciem vel fuperficiem terrae, 
ut fenfus fit, Jofephiim, cum ingrueret fames fuper omnem faciem terrae, 
aperuilTc omne quod erat in ea , et vendidilTe annonam Aegyptiis. Quae cum 
ita fint, intelligitur vocabulo 13 nos facile carere pofle , inprimisquia null- 
ius id fupplet cod. MS. 

Deuts- 

(j) Conf. iiiftaA. p:{. asj. B. fsg. 130. C. gt. 
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Tp^euteronomii cap. 33. f. la. Mayfesj Tribui Benjamiti benedicens, ficl»- 
i 3 quitur, V*5y t^ 3 n nasS pa?» I*r 3 :’ 3 , Benjamin habitabit confi- 
denter niper eum , prot«get fi^r eum ; in qud oratione, quoniam prius verbum, 
habitabit (confidenter,) Je Benjamin effertur, erat cenfettarium, ut poftenus, 
prot^ct( fiiper eum) de Benjamine etiam efferretur , cum tamen Dei Jit proto* 
gare, awn Benjamin; £am igitur orationem ciim quidam Interpretes viderent effe 
dtf ultoriam , in ambiguoque vix ferendo pofitam , hoc vitium evitare fe poffe cre~ 
diderunt, ft converterent , habitare faciet eum confidenter, ut de eodem, nempe 
de Deo, utrumque accipiatur, habitare faciet confidenter. .. . proteget.. Sed 
qtdm incommode iJtudbivSbiW introducitur , nullo perfonae cafu comitante? Frofebto 
Moyfes fcripffet iPff* , nabitare faciet euns. Ergo illi interpretes ambiguitatis 
vitium eaftigant, alio vitio. Neque vitium tollitur, niji cum Gneciilnt. legas poji 
ntaaS» »0« vbPi /«/ivVp» Altiflimus literd ) resveata ^ quam prope 1, Jere (i- 
tnilem. Scribae emiferunf, Altiflimus obumbrabit illi ; in quibus verbis docetur cur 
Benjamin fit confidenter habitaturus. Videlicet Moyfes Deum fimilem facit Aquilae 
Bcnjamino imsriinenti, atque alis eum fuis ex alto protegenti , quam fimili' 
tudinem introducit ipfum verbum )vVv> Altiflimus: notam noflram i» 

kunc locum.. 


I ntentio Mofis efl praedicere quod Deus lubitaculum fuum habiturus (It \a 
finibus tribus Benjamin. Hob nomine DeumetBenjaminem tanquam ami" 
ces repraefentat inter quos anfliflimum intercedat amicitiae et confuetudini» 
vinculum. Subjedum orationis efl: Benjamin, ad quem igitur affixa omnia 
referenda funt, quemadmodum verba omnia ad Deum. Vertimus eigo to- 
tum locum, ouem Hubigantius non nifi mutilatum exhibuit: Et de Ben^ 
jamme dixit u Dileblus Deo , habetabit vel requiefeet ( Deus ) complanate fuper eo 
( Benjamine ) obumbrans, obtegens eum ( Ben jaminem ) quotidie, inter humeros ejus 
(Benjaminis) quiefeens. Nec multum dilfimilis huic efl oratio f. 13. 16. 
Confer jam quae adfperfit Nofter et videbis eum cum larva pugnare. Longius 
petitum efl, quod pluribus docet in notis H. 1 : Deum hic comparari cum a» 
quila ab alto delapfa, humeris Benjamin Imminente, ate^e eum fuis alis pro^ 
tegente; refragatur quippe ufus verbi tjBn etiam nonnullis interpretibus obfeiva- 
tus, quibus ad thalamum refertur. Diilatorium veroet ridiculum , quodait, 
vitium de contextu non tolli , nifi cum Graecis interpretibnspoft nuiS legas 
P**?» altiffimus. Scire autem velim , quinam fint illi Graeci interpretes qui 
poli nDaS legunt jvSj?? Ego fane neque in Romana, neque in Alexandri- 
na eorum editione c^us rei quidquam inveni, nec credo inventurum alium. 


F 3 CLM- 
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CLJSSIS III. De iis men.ils quae fententiam mutant aut oh- 
p-uran-, (X additis verbis ^ aut verborum lineris, 

G encfiscip. 9. f. 5. yfr OnKn rvnbo T9 d«mt- 

nu omnis bel^iae requiram illum (fanguinem) ct de manu hominia. 
cstm hgimttSy futit interrogare , quid fibi velit id, de manubcfti^ie requiram 
(anguinem. Niiiii enim qui leones, aut qui lupi homines vivos devorant , est iis Deus 
humanum fanguinem repetit, fangutnemque /anguine uleifcitur? Hanc diffifullatem, 
Leilori quidem fano injuperabtlem , tollit Sam. Pcntatcuchus , in quo legitur , 
♦n'?D, de manu omnis viventis; quodfic legendum ejje duae res confirmant: una, 
illum feribendi modum, de manu beuiae, Mofisfiylum non fapere, neque ejus exem- 
plum effe ullum-, alteri, cum Deus lege f annat ne homo nominem ocadat , nullam 
eanfameffe, cur belliae in mediam legem adducantur, Nam adbeftijs mlul de lege, 
de heliiis nihil ad legem perlinet. Errandi , xpinor , materiam dedit id, quodproxtmi 
fequitur, & dc manu hominis, videlicet conjunctio et ante de manu hominis, per 
inprudeutiam addita. Nam, c:)m Scriba legeret , & dc manu hominis , rr^r 
dideris id, quod ante: effit, non de homine fuiJfiWibtum , fed de befUis, fcripferitqm 
adeoTVn beftiae, cum tamen legeret ‘‘tl, viventis. Sedijtudct, ex quo is error, 
vel fimilis alius, nascebatur , omittunt Samaritani, neque id legebat Syrus, ^orum 
feriptionem c:im fequarts , fententia haec pl.ina exoritur, requiram illum ( faij- 
guinem) de manu omnis viventis. Deinde, ut explicetur, quid fu vivens. 
continuo fubditur , de manu hominis , de manu viri fratris ejusj hoc efi^ ai 
homine fanguinem_quaeram hominis , quia Jtomo hominis fsaterejt. 


Q uaerit Hubigantius quid fibi velit, de manu hefliae requiram fanguinem, 
Rcfpondeo, Deum Opt. Max. homipibusex arca egreflis , id privilegii 
concelhflcjUtjusct ampliflimam potcftatcm haberent in omnia animantia f. a. 
Quare, fi vellent, converterent ea in cibum f. 3. fed hac lege, ne carncni 
cum fanguine comcderpnt, quia fanguis fit anima ejus f. 4. A fanguine a- 
nimalium legiflator progreditur ad fanguinem hominis, tannuam digniorenq 
ct pracllantiorcm ; cujus eflufionem , obhanc caufam, tam fibi difplicerc do- 
cet, ut etiam animalia ipfa , ratione carentia datura fint poenas, fi hominem 
occiderint, ut qui creatus fit ad imaginem Dei; ( 6.) multo magis igitur 

homines poenas daturos efie, fi caedem hutnanam perpetrarent, f. 5. Mo- 
dus vindiflac Tumendae et poenae utrisque infligendae declaratur f. 6 . ^ui~ 
cumque fanguinem hominis ejfimdit , ejus fanguis ab homine effundetur. Ex quo 
apparet, fi fanguinem de manu hominis requirere, fit fanguinem ejusperho- 
mines dfundere, ob paritatem rationU etiam fanguinem demanubeftiae requi- 
rere nil aliud fignificarc, quam fanguinemejusper homines effundere, befiias- 
que adeo aeque pleiftendas efie ab hominibus , quam homines ipfos. 

Quae- 
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Quaerit porro quid caufae fit ^ cht beftiae iu mediam legem adducantur, Ajo* 
beltias paulo ante fubjedas c(Te hominum abfoluto imperio et arbitrio f. a* 
a. atque adeo id pertinere ad hujus juris exercitium, ut beftiae pledtantur, 
u in homines confurgerent, ut quas, etiam cum proUnt, fa& fu occidere, 
multo magis ergo cum damno afficiant. ( r ) 

Deinde Deus adducit beflias in mediam legem , non quod objedtum legi- 
timum fint legis, quod in bruta non- cadit, led ob fadii atrocitatem , et ut 
a minori,, qu^ ajunt, ad majus argumentando,, hoc exemplo doceat , fi ob 
patratam necem humanam befliae quoque morte pledtendae fint, multo ma- 
gis ergo homines pledtendos efle. (i) Accedit, quod Deus denuo in pa- 
trocinium fuum fulcipiat omnem creaturam , et cum beftiis asque foedus eri- 
gat atque cum hominibus f, 9. IO. 

Idem docendi genus in aliis legibus divinis obfervatur: St quid mnita? con- 
firmat quod diximus, lex de bove cornupeta Exod. xxi. 28. pauperiem fa- 
ciente, jubens eum interfici , liberum vero exire dominum. Nec di fpar ra- 
tio efi hominum atque animalium adfpedtu fanguinis non gufiandi Levit, 
xvu. 13. quo in loco fanguis tanquam res facra fpedlatur, ideoque nec uten-r 
da hominibus , nec Irefiiis abforbenda. 

Poflremo, quia Nofter follicitat verbum HTI , Moftt quippe flilum mn Japere^ 
ifium fcribendi modum , de manu befUde y neque ejus exemplum ef[e ullum i te- 
nendum efl, quod Mofes voce T utatur quam varie: et quidem , ut eam noi> 
fblum fenfu proprio vel improprio de adhibeat, fcd inllar particulae vel 

f iraeppfitionis a, ab,, vel abs denotantis, (r). Quo modo rrn ‘?3 TD nil a- 
iud Ibnabit, quam ab omni befiia, et mKTI n*0 ab homine,- Quod fi vero qui# 
malit vocabulum *i*0 vertere cum noflro de manu, ejus in gratiam lubet ob- 
iervare, quod (lilo feripturae, animalibus brutis haud raro adiones humanae 
adfciibantur, iisoM etiam adtribuantur manus velut 2. Sam. xvit. 37. 
Pfalra. xxii. 2!.. Dan. vm. 4. 7. Quare, quid vetat quo minus Mofes dixe-^ 
rit etiam n*r('3P TD de manubejiiae? Reflat vocabulum Tt ; quod cum loco 
illius in textum intrudit, licet a nullo libro MS. agnofeatur, fiibit viciffiin' 
interrogare, quo jure illud tandem ad folos homines retlringatp Mofes tribu# 
verbis ante nempe verfu praecedenti , hac voce, ita- ufus erat , ut eam aeque 
ad animalia referat, quam ad homines.- ‘ 

L eviticicap. 7. f, ita tegitur: ntr3 SaK»' *rtti 

( caro) igne combuietur„ et carnemomnis mundus comedet carnem.' Obi 

(r) H. Grotios ipudSeMenunifle ]uc. Nat. 1. v, c. 4 . ca»* 

Jht uki heiTiA ut lti$ Mpjti fk C9B(ukttnm eum , fhu eu vere fetna ejt ^ f$J 

afue 4umrm^ hwmuni- im hfiiam, 

(i;) Lyranunad b, U Home nen feirnn punitur pr^fter hemteUiurn, fe^ tiiim ww- 

frefmr ftdix horrmwni. (luamvu smueui-irmufio peceure. non ptjit, 

runCapud Noldium voc. TD. 
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w./f/, T.rudtie Lcilor, la eodem orationis membro carnem (*1w*3) iterari, cum 
/einclad/isbert fansfui(}ct. ^idm iteraUonem quidam Interpretes, ut aliquovei itatis 
colo! e ornent , jiatuunt effe Hebraicam /crihendi formam, aiiinique arnem effe pro 
ipfain; jic ut Sc carmen quivismundusconicdet camen , idem jit quod ct carnem 
quivis inundui comedet ipfamj cujus Hebraifmi tejiem proferunt Grammaticum 
Claflium, m Canone quodam jic janaentem, pro relativo & reciproco , quandoque 
etiam poffeffivo pronomine, ipfum ponitur antecedens in Textu repetitum j 
( * ) neque vident Giajianum Canonem partimverum ejfe,partim etiam jalfum. Nant 
cimi oratio in duo membra (parfa efi , quorum in priori enuntiatur nomen fuhjianti- 
rjsm, in,pojleriori idem nomen iteratur , non dubium cft , quin nomen iteratum vicem 
^rat pronominis , ut in eo Qlafftano exemplo, quo die creaverat Deus 'hominem , 
in fimilitudincjDcI fecerat cum, non dubium eji, quin Dei pronominis ipfiusr/re-»f 
^rat, ^ibdjirerb in imo eodemque membro nomen aliquod Jubjiantivum iteratur, 
nos, pace Glaflii , negamus nominis iterationem pronominis loco effe habendam ft pro- 
nomeu ejusdem caftis effe debeat, ac ipfum nomen, ut hoc loco ipitim eodem in caf 
efi, atque an\tm. Neque vero non id negari poffe Glafiius tacite fufpicabatur, 
caenim, cum pro exemplo ajjeit hunc Lcvitici locum, is eum ita convertit, duo 
ut membra latine faciat, quod Hebraico in contextu membrum efi non plus quam unum. 
Namciim Hebraice jic Lgatur, &.'carnem quivis mundus comedet carnem, //jGIaf- 
CuE interpretatur, quod autem ad carnem reliquam, quivis mundus comedere 
poterit carnem. In qua interpretatione duo vocabula Glafiius Juggerit , unum quod , 
alterum reliquam; ut abfuiit, ita Ghl^oneceffaria erant , ut orationem, 

quae unius membri efi, in duo membra di fpert iret. Sedab eoL>e^\t\ci exemploGhffim 
proferendo temperafiet , ji Hodiernum Contextum cum Sam. Pentateucho contuliffet. 
Nam cum Hodierno in contextu ita legatur, Iffanv* itlH^,punIlo minori pofi 
pofito, et addita tonjunfltone ante *l 2 f 3 n, Sam. in Pentateucho fic 
habetur, *V»r3n C*lO, fttnno minori pofi *ia* 3 n rejefio, & omiffa ^ con- 
jsinliione, ex qua perperam injidtd nafeitur hujus loci difficultas ea, quae Glaflluin 
torquebat. Nam fi convertas ex Sam. feriptura, in igne comburetur caro, quivis 
mundus comedet carnem , nihil jam de hoc loco ad Canonem pertinet Glaffianum, 
Verumtamen alia quaedam Juperejt difficultas reltxund littera omtffd , vel uno ex ver- 
bo trajecio, df qud re vide. Notam infiunc locum, ^ ad Lcvjt. cap. 14, & 15 
16. f. 26. conT. 17. 


*¥^ mendatoris vero me miferct, cum reprehendit quae non capit. Mifcet 
J^.et turbat quae funt diftitida , et facile percipientur, fi locum, uti fe 
oaoet, .integrum reprefentavero. Cmo, facrificii lalutaris cujus paulo ante 
fa<3a erat mentio, tetigerit quidquam immundum, ne commeditor, igne com- 

buritor. ^od autem ad carnem, quiris mundus comedet carmen. (Quaeritur 
jam Dum repetitio camis fub finem commatis inftiiuta, hac pofita ejus inter- 
punffione , fit otiofaP Glafiius refert ad loquendi genus Hebraicum, cum an* 
tecedens ponitur pro relativo , atque adeo hanc iterationem pronominis loco 
habendam putat. Qua in re catenus perperam reprehenditur a Nofiro, 

quod 

C*) GlatCus PbilcUiUi Surtt Lih. IIL Trotl. IL Ctm, XIU. f*i. 333. 
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ft in ww eoJcmque membio nomen aliquod ittretur e.im iteralhitem 
fioiiomiiiis loco e/Je hahendam , fi fronomen ejusdem cafiis ejjc deleat, ac ipfnm no~ 
men: contrarium enim obtinet, v. c. Gen. xii. 5. Num, %ai. 19. alibi- 

Sed judicat Noder de fcrmoiie Hebraico, ut (olent nounulli, qui didtio- 
nem (acrorum feriptorum et in.^enium Hebraeorum ex ingenio aliorum po- 
pulorum et natura linguarum Graecae et Latinae metiuntur, in quas oratio 
Hebraica transfunditur. Aliud a;nim menti ledtoris infinuat Hebraeus, aliud 
Graecus vel Latinus interpres.. Hebraeus morem fuum fcquitur; interpres 
vero adtendere debet ad linguae luae ac gentis genium, qui ab iterationibus 
id genus abhorret. In fermone Hebraei hominis dominatur fimplicitas, ab- 
ruptio, et affectus: in Graeco Latinoque leimone oblervatur flumen oratio- 
nis nulla tali repetitione 1 'utilaminandum. In auribus Hebraei hominis iteratio 
verbi ejusrlem non ed vitiofa, quin fliepe neceffaria, cum nempe metuendum 
cd,ne fi pronomina adhibeantur, alio referantur cnunciata, quam parcit. 

Atque ex eo genere cum fit hic ipfc locus quem prae manibus habemus, 
exidimo repetitionem ejusdem vocabuli non fine gravi caufa inflitutam, ct 
fumme necdlariam fuiffe. Nempe lex de carnibus facrificiorura a puris ho- 
minibus comedenda, ell generalis, vide Levit xxit. 4 — 9. neque’ folum 
carnes facrificiorum falutarium fpectat de quibus hic agitur, fed carnes quo- 
rumcunque aliorum facrificiorum , quae comedebamur. Itaque cum Deus 
Opt. Max. confultum duxerit hpc loco ubi de (acrificiis falutaribus agit, an- 
fam dante munditie in carnibus (acris obfervanda, hanc legem, de munditie 
cam comedentium tradere, cumque canonem generalem (acrificio falutari ad- 
plicare f. 20. non potuit aptiore, aut magis claro dicendi genere uti, quam 
hoc imod exhibent editiones nollrae. Quod fi enim Icgiflator pro , 

dixilfet ijOia intelligi potuiffet de folis carnibus ('acrificiorum (aluta- 

lium loqui velle, non de aliis per quas comedentes communionem habe- 
rent cum altari, nec ennonem generalem voluiffe tradere. 

Si vero etiam lUOn pertrahitur ad antecedens tlTi”, mirum videri debet 
cur Mo(’es, praeter omnem rationem, id vocabulum in hoc membro priore 
geminare , et a confueto dicendi genere quo paulo ante V'. 17. ufus fuerat, 
recedere voluerit ; atque ita facere, ut lectiori in mentem veniat Njju '733 
referendum effe ad Colas perionas (;/) Nunc cum *iw’3ni legitur, idque per- 
trahitur ad membrum pollerius, ut cohaereant ifta, ' 7 DX* imia ^3 T.;* 3 m 
Tw3, apparet manifefliCiime legem generalem effe quae fertur, anfam dan- 
te carne (acrificii falutaris, ct carnem cujus hic mentio fit, non de Colo hoc 
facrificio intelligendam , fed etiam de (acrificiis aliis. 


£//«- 

(tt) QuiC'ror. slio in loco , n^tn^e Lcv. VI. ic. fubreofit Gr-ccis cum vertunt «s «r«. 
. cum ilcSercn: »■«»• Nciiio enim circa hoc f.iUilit.iuai o.ciipalui era: prct> 

ic- folum facerdottm. 
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EXERCITATIO IL 



rebdUs Dhih y alqiie hoiutiUm jMtan ftc pniemnuiayit , mulier tenera 
ic delicata, qiuc prae mollitie & teneritate fummo pede attingere terram non 
lentabit, erit oi;iilus ejus malignus contrit virum gremii lui, contii filium 
fiiiini fc contra filiam Aiam , Hodtenn‘S Qdex Iw dchide f>ir"i( , 

T-S rvjrri rso ni^vn, 7 'we nrhinrh Iiilerpretiim itd (onra- 

imit, & in rccimdiuas luas, quae egredicntui; de medio pedum ejus, & in fi- 
lios Aios quos genuerit? iiiqit.i ii/ierprehitione hia Jiwt ripehendmda. Fniminiy 
in (ii faify fani quam lon~d, contra virum . . contri filium, contra filiam , 
comri fccundina* , contri cos filios, quos genuerit, retetihonem in fine exta- 
re fnperflaam, blam poftqiunn didam eji contri filium &: filiam , /njerjlne fubdi- 
tni y & contra cos filios, quos genuerit, retante prae/ivtim conjiindione eXy ne 
ultima ftaee rerba fh' lUtipiantiir, ut redintegrat io rerum [upra-did arum. Alteiuuiy 
haecrerbay erit oculus ejus malignus, quae rtim liit froxtme fcqucntibuty con- 
tra virum gremii lui, contra filium Aium & filiam Aiam bene ebiifoeuntur y 
male adjunp ad haec uiVrni, contri fecundinas Aias & partum Aium; quoniam 
ejui mulieris oaitiis aliter malignus eji contra virum , filium et filiam, aliter con- 
tra fecundinas Aiaset partum Aium. Nempe virum Aium, filium & filiam eaiivi- 
iier proptered malignis oculis afp-edura e/i, qiwd partum funm meditans foLi clam de- 
vorare , ut famem expleat, timebit , praefeitlihis vero,fi!io fp' fth.i , u: non id fnfjit ; feJ 
l'ecundinasAias& partum Aium/^rep/cTf.i malr^nisociilis intuebitur, quia iliis famem 
explere meditabitur. Erfoaffedioius ill.ie duae muliebris animi tam d. rerfae c.tm fuit, 
ut una fu, devorare velle partum Jituuv, alta a, timere , coram tefi ibus , ut id fieri po/fii , 
quis credat Moyfen uno modo res tam direrfas eiiimliajje, c.vidcmque hqnendr farm.im, 
erit oculus malignus , dni hsivh in rebus prorfiis ditjcrenlibus ufurjafief Virum uns 
id feribendi "enus in Mrafen conferemus, quod is fcrtptr.r, qui mme/let iiicompciieiid.i 
oratione plane infans, nollet adfuberc? Itaque eti.iui id evitat Arabs, jic eourertens , 
denegabit marito Aio, filio Aio & filiae Aiac fcciindinas Aias i fe decidentes, ex 
feripturd Hodierni Codicis non iii/iil devians, lertium cf, in futiiifuatu ipfo Arcutidi- 
nae roc.ibuli nn*S'i’) in <]nem aptari, ut mox ridemus, non potetl mal ignus ocul us idem, 
91 U ad virum, ad filium Ali 3 mquc;«'riy(>/-<vr;/ 7 t’/'.;.'. Cujus /knificatusnuijiim .aliud He- 
braicis in codicibus exemplum reperitur, nullum reterihis in Lin’nisvejii"inm-,vix nilum 
apudFeteres Init. fi"iium certum & exploratum. Nant quod G racci 1 ntt. vertunt x»f >'a-, 
pciUem, Editione in RoinandyiliiCodices /ulvnt x^‘i'e\,'pvie\\u\3.m-,itep verbetiamniimis 
tneertumeU, utrum fcripferiut Graeci Intt. quam uti :im fixnificatiim t.ilem verbum 

TVyV habere pofftt. Ergo nihil expedumt Interpretes. Sed h leges tVlZX , waHri'3231> 
extrito uno 2 , deinde pn'?’w 3 G non mhil lam fupereji jfitri.ult.Uis: 

malisnus erit oculus ejus in virum gremii Aii, in filium & in filiam, & co 
qiict id quod egredietur ex medio crurum ejus, & filios fuos; nam comedet 
cos clam. Idem verbum h'- 2 , coquere, aihibetur in Li\ro Kcgam fecundo 
cap. A. 29 . iis in mulieribtti , qu.ie Sa.narid ol feifd fjj fa nt uegente, pad.te 
inter f e fuerant , ut infantulos jhos comederent. Ergo eventus ipte rerum praedi. l.i- 
rumvaliciiiat tonem Mofis explanabat , idemque docet verlum retro.dlo •, 
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ul etiam fiillalp^ pcrverhim c<'.c\\\txc rei'U ms interpretari-, £/ fecundinae ipfae 
;// jatts apeiti’ riciiioiiiirMtur. h'eq:ie alum ob catifam Interpre- 
tes verbum eomvrteriwt rccimdiiias, quam qubJ poli legerent, ri’j331, 

cum duplici 2 itieiulnje defenptum. Idam eo factum fuit , ut crederent ts nn''72’3i, 
& »3 r.*J221, eodem orationis iii fdoejje, atque adeo, ut vc n'i331 non aliter 
converti quam. Se. iu filios fuos, licebat, ita etiam iiru licere ti' nn'V“31 
aliter interpretari , quam. Se ia .... nempe- litteram 2 efje praepoUtunem, Si^ 
nri’'7t9 efje nomen jubliantirum, que J ei praepofitioni ef/et Jabjunllimr, quod nomen 
rt/’/>t7/jvf».'(/;M’ecuiidinas, quu jie iitacci latt. convertere videbantur. 

S ufpc(fla cft Noftro litcra 3 Deut. I. c. femel ia nri’^3'3% atque iterum in 
n*J33i. Ac pro priorequidein verbo mavult legere nn*9'3’3i, ut fenfusfit, 
^ coquet td quod egreditur ex medio er urum ejus: pro pollcriore vero nOD"! 
qua in re ipfuin fequitur Cl. Kennicott. (x) Scrupulum Hubigaatio 
movet primo, quod cum luperiorc verficulo Mofes nominalFet filium mulie- 
ris tenci ae 0* , nunc (uperilue fubdat//<w Secundo quod 

Mofes non putandus fit duas diverfas muliebris animi atTedtiones , quarum 
una fit devorare velle partum fuum, altera , timere coram tellibus, viro, fi- 
lio & filia , ut id fieri poliit, uno modo enuncialfe, candemque loquendi for- 
mam, ent oculus ejus malignus , ivn muS de rebus prorlus diflerentibus ufur- 
pafle. 

(.^.uod ad primum adtinct , non movebit fpero quenquarn ut a communi 
ledtione recedat, quod pofiquam didluat e(t ib. 50. contra filium & filiam, 
fubdatur f. 57. & contra cos filios quos genuerit, t^uod fi enim illud 
exponas de filiis natu majoribus, hoc dc natu minoribus , cum Jar- 
chio ad h. 1. vel, fi mavelis, illud de filiis quos maritus apud aliam 
uxorem procrcafiet, hoc vero dc propriis quos ip!a peperiffet, ("pn T-K) 
ut in univerfos eiusmodi mulieris animus malignus fit, quod cum aliquem 
natorum devorafiet, nihil de carne cum quoquam communicaflet, non video 
quid in folutionc illa jure pofiit culpari. 

Nec multo majoris momenti eft altera difficultas quam reperifle fibi vi- 
fuscft in verbis nvjt , malignus erit oculus ejus, ut qus referri non poffint 
ad objefta invidix >’■. 56. fimul atque ad objc<fta crudelitatis f. 57. Nam 
fonnula ifta latius fsatet, ct ad utrumqoe allcdtum in cafii prorfus fiinili, 
f. 54. ita extenditur, ut appareat vim habere in hac oratione multo ma- 
ximam, quoniam cx ca imellgiturquod parentes his liberis tenellis quos ma- 
ctarent aequeae ceteris alimoniam nnt inviluri, atqueadeo quae futura effient 
objedta crudelitatis , eadem ct objci^ta invidiae fuitle. 

De vocabulo fateor, fi dc fecundis \n\ fecuiidinis zccipmar, ut vul- 
go fblet, inhumanitatem deferibi hoireiiclam nonfolum, fed quam vix co- 
gitando affiequi poffis ; ne dicam phralin illam rtj>’ minus commoilc re- 
ferri ad /ectaidinas , ut quae nec objeCta invidiae poterant effie, nec objedia 

cru- 

(*) f.att ef iti friiuiJ. Bdr. lexr, DifT. I. prg. fcq. 
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criulclititis. Rabbi Saloino, quem paulo ante allegavimus, eam vocem dc 
infantibus parvulis accepit, nec fanc ipjuna.' Etli enim voces il — iS; 
0-— ^ contra quaiii pronunciat Noiicr, ab A rabibustle membrana illaac- 
cipiantur qua involvitur foetus bruti vel hominis, idem tamen ab Hebraeis 
factitatum clfc, nullo conllat indicio; ni forte cum A. Schulicnfio huc refer- 
re velis, quod dicitur Job. XXVH, 8. qui tamen locus non magis, in hanc 
rem clarus ell , quam alter ille qui produci Iblet ex II. Reg. IV. 28. Dein- 
de verbum n^‘C* & quae inde derivata lunt nomina , mondrante eodem 
Schultenfio 0 ) /?. tom. II. c. 3. penes Hebraeos ceterosque Orientales, aboii- 
gine notant p/z/j/ze/w ehqiuit.un feaiyitatcin.^ mtllis aii ii , tiuilis f.ieciius tur- 
Tiihwi, indeque Hebraeis haud obfcurc transferuntur ad teneros infantes, fi- 
ve in utero adhuc haereant, five paitu liat editi, confer Job XX. au. 
XXI. 23. ct Jcrein. XXll. ai. 

Onod fi igitur his fub aufpiciis vocabulum “'Vs*, a» j-cyiK» exaudias 
de ITLIA quadam tenclhi proh rcl iiioiliur curata ^ quam prae ceteris liberis 
antea in deliciis habuerit mater ejusmodi ;/io//tr z/t'.'zru//(/./, cui vero nunc, 
verfa rerum vice, ab cain rem maxime invideat quod molliter ali debeat vel 
educata fit, cetera vero verba n'?n "irs de t ILUS alus quos pepenj- 

Jcf, vel, fi mavclis, rvVu* accipias defoetu fecundinis adhuc adliaercnie & rc- 
ccntilTime edito, vel mox edendo, cui alimentum etiam in ipfo utero invi- 
deat, quique fimul ac editus elTet, objaftum crudelitatis ejus fit futurus, ut 
verba rVJ 231 oppofitumcontincaiit antecedentium, et iu fitios jhos 

quos jam peperit , vix video quid huic contextui adpiicari poluc aptius, neque 
adeo nccclfum erit , ut literula , vel pundlulum immutetur. 

Sane medicina quam huic loco facere fatagit Hubigamius, cfl ipfo malo, 
fi quodeft, dttcnor.Nam et fccundinas cennedendas elfc profitetur, et, no 
quid dicam dc forma nriS’w'3 quam nemo unquam agnovit Grammaticus aut 
Lcxicographus: fi hoc voIuilTet Mofes, quod vult NoIlcr, dicendum ei fuc- 
lat n’'?n rriSNiVn nt<nS::j 3 V Scribimus Hebraice doctis, hisque adeo 
qui flilo .Molis paulo magis tincti funt. 

Nec facile queinquam movebit quod addit dc vcrbx>Sw 3 II. Reg. \T 29. 
adhibito; quia parum adtinebat ad Mofen, ut hunc modum Thyetteam hanc 
menfam parandi commemoraret, et in cafu parili, nempe paulo anteexidiuin 
Hieiofolymae, compertum cfl infantem a muliere nobili aliatum efic. (v) 
M.ijoris momenti e(l, quod obfervat Kcnnicotlus, loco fupra citato : 
antiquiilimum cotheem liodleianum legere rr; 3 \ & filtos fw/, absque prac- 
pofitionc. Sed nili etiam 111 hoc vcl alio codicc Hebraico legatur 
( quod fecus elfc docent ejusdem Viri clarilami ad locum noltrum obfei-vatio,- 
nes, ) tclii.monium hoc, in cafu ejusmodi , ubi haud vana fiifpiclo cIl a!tc- 
juni3 ex ri'j33'l per cuorem librarii cxcidiflc, rem non expedit- (x) 

Jnfcplii ii Jliil. VI. n- C. 4- 

(i' \iiu qjrc Lu.' perti.e.it <h‘jit Cl. Michcclis i.a RiUiaf.ihi -• lihis »nl$ , Tifc. IX. 
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*T^ertuim cuucltm goicris ejto esemihr,ii iJ, quoj Dcut. cap. 

"*■ un : N'7 I"? mr j qii^d qauietii Ji Jic iiiteiptluhrc, conupit, 

non filii ejus, macula eorum, djtis uiiUunt fenum r.iiiuwque fc,itaituui. Lt 
qiiiJem I*. lucu uou pjjh rciiuin rifT”, nmiicio foiitum Uu^^iiuu i, aiiie v;3, 
mweii fluruU. £t leUi es fere omnes Icgehiit 'uiiiuvo lu ftiiruli. 2\ 

Jiet de verh ','7^ Utrum id ium rerio r,T''“ fociuUs? Id li feceris , eiit l'? sei de 
Deo, diclum^ rr/ r/e populo Ifruel. St de Deo, quunam id ferteuliii? ll.ilel 
quidem interdum rcthim pnz' fone fe dundi c.ifuiif, rerum non ulio in f^nijicuiu, 
quim exitium afferre, ^tftd^ jin ceriiicnt Mvyfcs Jiruelcm Deo exitium altu* 
lillci* If^uod fi fronemen 'h de Deo iut dtclum futas , coram co, ut cmt-. 

rertendum tit -y populus ille corruptus efl coram eo, jum qiucritur quo id ex- 
emplo? Jii pertiiuiit iSj./ populum Ifruel , ut Jenteniium/uhcjs, corrupit fc Ic? 
jitqiu dui-dt cufum poli rerhim rr\'S' iiusquum itperies, ut Jis,:uficetur , corrum- 
pere fele, aut vero alium. Ergo neutro modo pronomen l'?ad verbum nnc’ 
heet adjungi, ^uidy quod alit quidum docuere rcrluiu negat ioui efe un- 

tiellendum, figiiipcarique ei non, tunquum non ci, /re, non illius funt.’ Ite- • 
t um quaero , quo id exemplo docuerint. Et Ii quis tlch utc.vn Lingu.im rei primis 
lahis deguli.irit, neguhit iflud c\ non, effe llelraice miniis infuetum, quum fiUi- 
i me idem diceretur., aut quum fi quis gulhee diceret , ^ lui non pas, ciim dicere 
rcllet , non pas i luL Denique vocabulum C3TO, quonam puelo mterprcta.be- 
ris? ^// macula eorum, i?« maculam? Nam quidvis licet, eo in verbo, quod 
in oratione m/iil /tabet, li quo pen./eut. Et, qitanqiiam alterutrum dices, nt/iil 
dices, yintlager tales, e.tcqtie inextricabiles, toUuntur fuliatis litteris dti.ihis in 
Sacram Faginam temere aliatis , ttn.) 0 , ut legatur ; altera 1 , ut ft '12 , 
qii.mi utramque /criptnr.im retinuere S.imarit.mi qr.vn fequtuitur etiam / 'eteres 
parum m Hexaplis, parttm in Polvglottis: ita tumeu ut N*?, irii fcqaatur 'h, 

* • • I *tt . ■ r ’ t - i/ > / ». 

tm ex I eter.i us /ta-ct a.ito- 
corrupti Umt , non tunt 


/cd antece./at i quae collocatio utnufque rerbi fiiam etia. 
ritatem : denique aifumpto 'r.rz' ex picrijque Feteribiis -, 
cius, filii maculae, l ide caetera m notis Criticis. 


L ocus cfi, fateor, verborum trajetftione non nihil dilTicilis', qui ca pro- 
pter multorum expertus cfi; interpretationes , faepe perquam ineptas c'c 
contortas ; quarum aliquas Hubigantius, ut hoc facilius coniina'e jwiiit hic 
obiter tangit et exagitat. Piget vero, nec vacat rationes quas adfert, omnes 
et fingulas examini fubjiccre, ob quas communem horum verborum lectio- 
nem et verfioiicm abjiciendam cfie exifiimat; quia fi, fervata nolliorum co- 
dicum lectione, et repudiata Critici nofiri emendatione ct veifionc, aliam 
commodiorem ct cum natura fcimonis Hebraici ccnvenieiitcin fubllitueio, 
non fpero id a mc defideratum iri. 

Non fane perfuadeor in veibis aliquid mutandum cfie, quidquid in dlvcr- 
fum abire videantur verfiones veteres et Samaritanus quorum intcrpvetamcnra 
in obicuritate apparenti verborum originem habent, ncc probant ant fiippo- 
nunt aliter oliiii in contextu Hebraico lectum cfie , ac liodic Icgdur. 
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l uit quidem cum cxifliimretn verba 'h nnii* referendi effe ad Deum, vel 
rupem, et interrogative accipienda elie hac fententia: m corrupit jihi? rei coriu- 
pit cum, nempe Iliaelcm cetera vero quae Icquuntur refponlioncm ad hanc 
quaeibonem continere; quomodoea intellexit Gerardus Kulcncampius, vir e- 
ruditilhinus ia commentario ad h. 1. nec abfuide, cum plura tahum enun- 
tiationum exempla pairnn occurrant interrogative accipienda, licet nullam 
particulam interrogandi potdlatc praeditam in fronte habeant, et hoc genus 
dicendi a flilo Mofis et aliorum feriptorum facrorum non fit alienum, (a) 
Quia tamen quae verfu fcquenti incipiunt interrogationes per talem particu- 
lam exprimuntur, nolui hanc interpretationem, utpote minus fimplicem, nec 
‘multis forte probandam, meam facere. 

Omnia lefc redte habebunt et cum cetero contextu apprime convenient, 
> fi , docendi caulb, fubjedtum orationis paulisper fuo loco rellaucro, hoc mo- 
do: “ITii’ '?n‘7n£31 *in Ceueratio pernr/u et contorta corrupit j e, vel 

mavis 

‘rr.Vnsi in i*? r.rr 

Corrupi: fe generalia ptruerfa et contorta: 

No» filii ejus funt fua inforum macula. 

Quaeris quapropter Mofes hunc ordinem neglexerit ? Rcfpondco, in ora- 
tione tam forti et aniinofa, cujusmodi elt haec ejus cum populo Ifrac* 
litico cxportulatio, ordinem non adeo requirendum cfle, camque transpofitio- 
nem a natura poeleos l lcbraicre non abhorrere, (ii) Deinde verba ifta: ciDifS 
VJSN'? haud pioculab initiocommatispofitaelfe, ut attentionem ferirent, quia 
pronomen occurrens in VJ3 S7 jUii ejus, relationem habet ad veJ 
/JrwM cujus paulo ante facta erat mentio. 

Quod jam adtiiiet ad 'h nrti’: ctiamfi S alibi fit nota Dativi cafus, at- 
que etiam not> incommode hic verti poffit ftlu, tamen Hilo Mofis, et ex 
ufu linguae accufative vertendum cft, iit^patct cx loco fimili, qui occurrit 
Num. xxxii. 15. et in hunc nolli-um inftar coinincntaiii habere potcfl. Ibi 
vero poilquam didium erat veriu i; ct 14. Et accenfus ira Jehova in 
Jjr.tekiii, agjitaril eos per hoc cie fenum quaJra^mla annos, donec confumeretur to- 
ta illa aetas quae fecerat nutum HiuJ m oculis jehorae. Ecce autem /urrexijiis lo- 
co patrum veiroar.n , turba hominum peccatis deditorum.’, ut addatis adhuc ad aes- 
tum irae Jehorae contra Ifraelem. Additur f. 15. St ros arerteritis ab objcqiiio 
ejus, omnino perget adhuc relinquere eum in hoc de feno •, et tubjungitur 

quae verba, fi fapinuis, haud alium fenfuin habere polfunt, quam 
liunc; et perdetis totum hunc populum. Sic quoque I. Sam. xxiii. 10. pinB' 

I’;’*? 

(O Exc.sipla dedit Kulcncampiuj I. I. Huc pertinet Gei. XX\’Jf. 24. coll. at. i»*d. 
XXIII. 14. cot. I.-. I. XVI. 4. co!l. II Sjin. XVIIl. yj. -j, Mlch. V. 1. ti.ll. 
M.uh. II- 6 . Plura rjbDiinillubic Xoldiui Cene. ftit. in cax r.tiia. 24. li^nif. a et in n 
mim. M. li»nif. 1. 

14) Rcfte i.ncomparabilii Lowthus dt [teta Peip, Praei. XV, ubi dc hnc ipfoMcfls C.n- 
liCO 'jfCl: a ieojue it to (ttm^.n fi etnnia rtcle tt ordinate ex^ritnantter. [i aJ ferus reculas an. 
xie et fiittslsstr tmiesa exfindatilHr , iJ driinm fert longt iatpt.jfuatim ttnnijut jt'.te-ijiao !,’»»« ao- 
far.uat. 
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“Vyb dcfignat piiiicrcwbcm. Ncc aWioirct ullo modo a naliiralinauac Hebrai- 
cae ut pionomcn in 1*7 referatur ad ipiuin fubjcaum agens (h) i,x quo ap- 
paret quam frivola et inepta fit Ciitici noflri paratragoediatio: /!n jli iitie! it 
^'7 aJ fof Illum Jfiai-ljjil JeiiteuliMn /lalCiO, conu\>\t fc (e? Aiqm d.iiAi cj/iii.i 
foft vubiun rsrbZ’ luisquAiii referies , tU fr^mjicetur , eorrtimfere Jefe, uiit veio u- 
iiuni. Ergo neutro modo pronomen "h ad rerhnn nriw’//ce/ adjungi. 

Denique verba V 33 K*? eodem perlinent et quafi unum vocabulum conPd- 
tuunt, denotantque HcM ^//0/ tf«/, nempe Dei, i. e. filios dcgencics et im- 
morigeros, qui nomen filionim non merentur, -vernacule o/vi'n/,/e;r« diceresj 
quomodo ’Dy nS Hof. I. 9. notat non populum j quod ne ipfe quidem Idu- 
bigantius in dubium vocaverit, et pluribus probavit Bootius Amnudv. Saer. 

LiL ly. e. K i. 4 -^- ■ 

CLJSSIS IF. Dz iis Mendis, (jiine fcnteniicm mtitatU ani ob- 
f curant , ex vei Uis trajeclis. 


1 )efiat genus id mendorum j quod fententiam orationis male afficit trajectione 
■* ^ rerhrum , ordine in praro difpofitorum. 

In Cantico Mofis, Deut- cap. 32. v. S. fic legitur^ conftituit termines po- 
pulorum, juxti numerum filiorum Ifrael; quoJ quidem fententiam habere aliam 
non poleft,nili talan •, conftiuiit (Deus) terminos populorum duo.leciin , 
juxta numerum duodecim, filionim Ifracl j quam fenteiiiiain explicare mulsi 
Interpretes ut volunt, ita non poffunt. Itaque cos omnes hic videas co in faxo 
fudarc nitendo, neque proficere hilum. Nam quod pleriqiie volunt populos 
Chananaeos, quibus Deus affignarit regionem tantam, quantam futi Jfrael 
fofieS occuparunt, iis refpondetur I“. vocabulo populos, in Sacris Codicibus 
Jiibjellam effie notionem pcpiilorum generat im, non autem hujus , aut iHiiis pepu- 
li, neque unquam Chananaeos vocari, Jiiie addito, populos. 2“.. Nunquam 
accidiffe ut , quam regionem Chananaci ccciifarant , eam totam fitii Jfrael 
pcffiiderenl. 3 . l^tiamqiiain id accidi ffiet , ft maxime id Moyfes vaticinare- 

tur, tamen Mofen Juij]e diblurum aequatos fiiiffie terminos populorum multitu- 
dini , non autem numero filiorum Ifrael, iuque ufurpaUtrum fuiffie verlum 
*1SD*0 , quod numerum fonat , non autem multitudinem. Denique cx Su- 
eris moiimiientis effici non poffe, ut extitcriiit duodecim lermiiii Chananaecriim , 
quomodo extiterimt duodecim filii Ifrael ; ut neque etiam ex iifdcm momuneu- 
tis probari poteft, omnium populorum , qui pvjt dilnriiun iii terras diffipati 
fuerant, ftiiffe terminos duodecim ; vide Notas Cnsieas, in ijiiilus confniaii- 
tiir Jententiae Clerieana Calmetiana. Eno qui nodus, craine iu co verio- 
rum, quem nunc habemus, folri noii petefi , is ordme eo reftit nendo , nam par- 
titus e(l Dominus populum fuuin , juxti numerum filiorum ifrael, fa- 
cillimb diffolvitur. Vide iterum Notas Criticas, iit quibus ex bam. Pentateu- 

cliO 


(t) Conf. V. c. Deut. XXIII. 3. Car.t H. 10. ii. 
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clio rrfOiwniis voc>thi!mu Ifrael , qmJ fneuit Fts JcrihitJiim, neque tm prohu- 
mas menih iiiii cr.iuoms jni(jc ah Senhu omilfwn. £t quieiem tu Catiueis de- 
'feriheuJis factlltmt<m Jtiit, rer/iimn partem omitti, partem etiam ordine diftiir- 
tari i quowam verfiiiim jiiiguhritm membrum pnjterius , eum fit redintegratio prio- 
ris, nifiil peribat ex JciiteiitiJ, /i pofleri-js omitteretur, ut neque, ji loco inter- 
dum ex fuo moreretur: cuius ret exemplum liahes hunc tpjum locum, qualem 
in noliiti i\ota Critica rejhtuimas. l'iJe etiam Notam Criticam in rerjum 15. 

y ideas Ilie B. L. quadrare in Noftruin quod dc aliis interpretibus di- 
ctum vult: in faxo f udare nitendo, neque projicere hilum. Locus integer, 
nec mutilatus fic habet; pojiejftoiiein dijhihieret Excelftis gentibus , quum 

di [pararet filios hominum , conliitiiit terminos populorum pro numero filiorum Ijraeits. 
(^uac verba, fi vel obiter infipiciantur, non poterunt apud qucnqnani , in aliam 
Icnientiam accipi, quam hanc: Deum, cum poft diluvium et dcuructam turrim 
„ Babelicam homines fiipcr terrarum orbem difpergeret, et fingulis Gentibus 
„ certas ejus partes vel regiones alTignaret, rem ita dircxilTc et moderatum efic, 
„ ut terram Cananaeam Kraclitis a (e dcflinatameteoi-um parentibus promilTam, 
■„ certis populis inhabitandam concederet, qui eam tanquam coloni et feu- 
.,, datarii tenerent colcrentque , donec Ifraehtae, ejus veri domini, eam ju- 
„ rc hacreditario eflent occupaturi , hofque populos corumque terras toti- 
„ dem numero efle, quot fint filii vel tribus Ilraelis. 

Nil ergo reliquum ell, quam ut demonllrcm hoc ita fiiccumefle, et -reve- 
ra accidillc. Qui terram Faladlinam tempore Mofis tenebant, erant vel 
Cananaci, vel alii populi. CananaeosMofes in loco praecipuo Gen. xv. 19. 
ct ii. ad numerum denarium redigit, alibi fex vel leptem populos majores 
nominat, veluti Exod. III. 8. Deut. VII. i. ubi etiam memorantur Chivaei, 
ut in nniverfum fint totidem quot numerantur filii Canaanis, nempe unde- 
cim Gen. X. 25 — 18. His fi addideris FhililUeos, quorum ditiones Is- 
raelitac occuparunt tempore Salomonis, redeunt xii. populi , quorum ter- 
minos ycl.ditioncs Ifraclitae fuas fecerunt, id vero ell totidem, quot erant tri- 
bus vel filii Ifraclis. 

Quod fi jam aliqui fint qui hunc numerum non diligentifiime a me ini- 
tium efic putent, eumque cum numero tribuum Ifraclis non accuratitrime 
convenire; ii abutantur fuo fenfu. Quis nefeit in oratione poetica, cujus 
inoiii ell hic ferino Mofis, eam accurationem non requirendam ellc, aut 
femper ufu venire poflej fed fufficcre , fi circiter tot fuerint Gentes Canaa- 
nem inhabitantes, quot erant filii vel tribus Ilraelis. Quis dixerit, cum Jere- 
mias II. 28. IX. 13. inquit, pro numero civitatum Jehudae fuiffe Deos Judaeorum, et 
pro numero platearum i tierofolymae [iiifje altaria , eum hoc. velle, non plurcs 
aut pauciores Deos ipfis fuifie, quam urbes Jehudae, nec numero plura aut 
pauciora altaria , quam erant plateae Hicrofolymae, fed praccife totidem ? 
\'crbuin non addo, nili quod, fi quis interpretationem quam promit Criti- 
cus 
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cus noRcr retinere, et cum ceteris hujus commatis verbis conneftere velit, ei 
facile in mentem venire pOlIit , quod Ifraiilitae haud longe a diluvio terram 
Cananacam occupaverint: vel, quod dixit nonnemo, auftores fuerint turris 
Babelicae ilruendae. Sed commode accidit, ut etiam verfum 9. loco fuo 
moverit nofter Ariftarchus eumque ante verba extrema verf. 8. collocaverit, 
in Notis criticis ad h. 1. 


^unt teri itiam quadam ordinis perturbtfiknes , quas tametji illafd fententii 
fatlas , tamen Sacro Scriptori attribuere non magis liceat , qudm Latino 
feriptori ordinem pravum veriorum Latinorum. 

Genefis , cap. 14. v. 12. fic legitur , ceperunt Lot & fubftantiam ejus, 
filium fratris Abrahae , cum nativus oito fit talis , ceperunt Loth filium 
fratris Abrahne , & fubAantiam ejus ; quem ordinem exfequuntur Syrus 
{j' Graci Interpretes. 


T e appello , erudite Leflor , atque ab anticipata opinione liber, fi 
hoc non eft nodum in fcirpo qua;rcre ? Fafta mentione Lothi , 
memorat Mofes fubAantiam ejus ; qua quidem re nata aeque commode 
fubjiccre poterat elic illum filium fratris strabae , ac mox ante , ubi 
ipfum nomen Lothi adtigerat. Proinde inter veteres onlincm Hebraei co- 
dicis fervarunt Onkelos , et qui fiib nomine Jonathanis circumfertur. 


■^ic Gen. cap. 15. v. 10. ubi fic legimus: IHjn nK*)p^ 1*fna |riM, 
& dedit unamquamque divifionem fuam 6 regione alterius , ordo eorum 
verborum fuerat fic conflit uendus , WK VVQ |0'1 , & po- 

fuit divifiones fuas C melius nna ) unamquamque 6 regione alterius. Aam 
conjuetus ordo ejt , ut id , quod communiter dicitur , proxime collocetur ante 
id , quod feparatim. Nimirum , vel V*ir\3, dicitur communiter de 

viclimd tota , vei de omnibus ejus partibus ; WK autem 6f , fipa^ 
ratim partibus de fiiigulis. 


•TVlibil et hic mutandum , aut loco movendum cenfeo. Propofitum 
erat Mofi docere quod Abraham partes animalium a fe dilFctias et 
divifas fic dispofuerit. , ut uniu-scujusque animalis diAcdii pars dimidia 
alteri c regione cllct oppofit.n. Itaque nili “tn3 . vel 01H3 dixerit, aut 
vero □n'’ir'3 » quod notat fiiliunes eorum, cum affixo relationem ad praece- 
dens DriN habente, quam tamen leftioncn riUllus praefe fert codex Hebrai- 
cus, alio verberum ordine uti non potuit. Habet cr.im pronomen fingula- 
re in nri3 manifeAam relationem ad vocabulum ©'it unumquodque ani- 
li 
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Dial ded^manS'; atque ca propter non fuam ve! /«ir vcrtcnciuin erit, (cd ejui: 
nili perquam abfurde id velis referre ad Abraliamiira. 

Ridiculum cft, quod monet vel V103 dici de victima tota, vel 
de omnibus ejus partibus, 14^'R autem et leparatim de partibus fm* 
Ijs. Quafi vero vocabulum "IH3 in lods aliis practerquum in hoc et jc- 
lem. XXXIV. i8. 19. adhibeatur, ncc in poUremo de partibus vituli dimi- 
tiatis accipiatur. 

Quod vero fpeciatim ad etlHjn adtinet, videtur Grammaticus noder 
loc velle: quia et y*) Cnt correlata, non polle accipi de toto et 
jn de parte , fcd utrumque de partibus accipi debere. Sed ajo , vocabu. 
]a et nr>3 eodem pertinere et junctim TM inyT opponi; 1303 
yniufcujufque animalis Je^kntm i. e. partem dimidiatam delignat, quae op- 
ponenda erat parti alteri dimiiliataC per injn delignatae. 

Cic ttiam Exod. cap. 16. v. 8. ub! Jic ait iluyfis : Dabit vobis Dominus 
^ vefper6 carnem ad vcfcemium & panem mane , ordinem fuij]e pcriur- 
latum ex eo liquet , q'ii/d , cum Aloyfes populum , tamquam ex Dei tcr- 
lit alloquatur , tamen Devi antei vi. 4. 5, promijerit Mofi fe duturum 

panem , non etiam carnem , cj" ex eo quid ea.lem qua hoc verfu 8 . pro- 
mittit populo Moyfes , eadtm Mofi Deus v. 12. iifdcmque verbis polliceatur’, 
ut fote clarius fit verfum eum qui r.unc efl duodecimus , debutjje anUcedert 
tum , qui nunc efl octavus. Fide Notam in hunc locum. 


H aeret Criticus noder in eo quod Deus f. 4 ct 5. folius panis men* 
tioncra faciat, cum tamen Mofes #. 8. tanquam ex Dei verbis, non 
folum panem , fcd etiam carnem commemoret. Itaque neceUarium efll* , 
iit f. 12. in quo Deus fe utrumque populo daturum clFe promittit , 
ante f. 8 . collocetur. Quod fi tamen contextum hujus capitis fine prae- 
judicio infpicimus, apparebit facile ordinem verfuum rcfliUimc clfe conllitu- 
nim. Nempe principio , ct quidem fumniatim narrat Mofes f. '4. et 5. quid 
Deus de cibo Israelitis ex coelo fuppeditando fibi revelaverit ; quem igitur 
generali nomine DIT? vocat : deinde quomodo ipfe atque Aharon de vo- 
luntate hac Dei Ifraelitas certos reddiderint f. 6 . 7. 8. poftremo, quomodo 
Deus ca quae dixerant Moles et Aharon , folenni apparitione confirma- 
verit f. 10. II. 12. 14. Ut dubium nullum fit , quin 017 panis i. 4. 
ut alias , de cibo in genere fit accipiendus , ct ordo verfuum nullo mo- 
do fit mutandus. 
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AD 

CAR. FR. HUBIGANTII 

PROLEGOMENA 

C A P. II. A R T. II. 

Q U O A G I T U R 

De mendis quae fola verba afficiunt t feu Grammaticis. 

jS;A*A*A:5a6U;nus Criticus nofter egerat de mendis quae ipG videbantur 
orationis fententiam oblidere. Sequuntur ea quae afficiunt 
.(f, r 1 fingula verba. Haec ipfi funt, qutu , finientia non mutata , 
• rn , * foloecismos inducunt aut Larbarimos. Soloecismos autem vo- 
catet barbarismos , quae aliis dicuntur enallagae ctellipfcs, 
V*V-4 figurae grammaticae. De his demonflrare fatagit quod non 
fint a fecris feriptoribus , fed imperitis feribis profcclac. Quo fine , poft. 
quam nonnulla inlpcrfit quibus invidiam et culpam novitatis ab hac lententia 
amoliri ftudet, quaeque ad nos niladtinent, inanteccirum obfervat, foloecis. 
mos hofce fic excufari a nonnullis quod libi perfuadeant linguam Hebraicam 
fuille olim legibus folutam. 


Cfi Ji qui etiam mei Ltcloret , nunc putant Hebraica de fokeismo judicium 
^ ferri a nobis non po fe quoniam fibi ita perfuadeant , Hebraicam Unguam fuis» 
fe olim l.gibus folutam ^ atque eam quae faepe ufurparet et Ellipfes et Enallagas; 
boc ejl , quae plurima verba reticeret , faepe etiam promifeue haberet genera & 
mmeros ^ perfonat , non pie adeo id, quodcunque folecifmut ejfe videatur , effit 
folecifmum ; iis ego Jic rejpondco. Ex duobus unum eligi necejfe efl. Aut enim 
funt lingua in Hebraica regulae, ad quas facri codices exigi debent , aut facri 
illi codices nihil , jam faepe a nobis tranati , refonabunt praeter id quod 
hbebit. Nihil enim ejl quod in medio relinquatur. Non aliter ad mortales Dei 
verbum penatum fuit quam Hebr. fermone interprete. Quod Dei verbum tum[de» 
viuin intelii gere homines potuerunt, inque Dei obfequium cogi , ji effiet diluci- 
de /criptum; hoc ejl, legibus ii f dem teneretur, quibus affiueti bomir.ts cum fint, 
id quod Jibi mandatur , intelligere plane poffmt. Utrum igitur plane intelligi po- 
terat isftrtr.o, qui temere a.qtie ejjracni licentia /enetur ^ quemque Hebraei i«* 
nulla certa lege interpretari pojjcnt ? 
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S I fbloscifinus V'etcrib»s Lntinis reflo diflus cil flriblitr», a verln a vi- 
delicet et pra\'itate tortuofae orations , ut aucior cll A, Gellius, («3 
dixerim fere Criticum noftnim tot protulille foloccifmos , quot de iis , in 
vetere tellamcnto reperiundis , profudit fcntentjas. Principio enim , quis 
eft , obfccro , qui adfirmare aufit , Hebraeam linguam fuiife olim le- 
gibus follitam , quia feriptores Hebraei ufurpent enallagas et cllipfes? eas- 
que ilgur^ in vitio ponat ipfius linguae ? tametfi forte nemo fit , qui 
neget, linguam Hebraicam, ut ceteras omnes, quo magis et altius ad ejus ori- 
ginem et prima incunabula afccnJas , hoc magis fimplicein et rudem pau- 
ciique regulis adftriflam fuifle ; ita tamen ut , harum regularum, quem- 
admodum in aliis linguis , certa lex effet et certus ufus , neque ideo idiOf 
ma Hebraicum effreni licentia ferretur. 

Deinde cum ait verbum Dei iisdem legibus teneri oportere, quibus ad- 
fueti fint -homines , ad quOs perlatum eft ; indeque, mox infra , fafto im- 
mani multorum fcculorum liiltu , ad noftros homines divertitur qui ferip- 
turam legunt , poli annos , ut loquitur , bis millenos , cosque fic ar- 
gumentari jubet : , Quaccunque regulis alibi confuetis non parent, aut a 
nobis non intciiiguntur , ea non funt a facris feriptoribus , fed ab im- 
peritis deferiptoribus profedta ; in eo aut imperitiam et ftuixircm , aut 
vero malitiam prodit homine ingenuo indignam. Nam ctfi verbum Dei 
ad omnis aevi Eccicllam fpcctet ; non potuit tamem alio fermone conferi- 
bi rcvclariquc quam eo qui illi genti eilet cognitus , cui initio fuit concre- 
ditum , hoc ell , Hebraeo ; quae lingua cum nunc cx ore omnium 
evanuerit , ecqui fieri poteft , ut ejus rationem omnem , ufumque for- 
mularum qui fuit olim, cognitum habeamus et pcrfpeflum ? 

Sane vero, qui tenues veteris Hcbraiftni reliquias conliderant, quae in Bi- 
bliis fuperfunt , casque vel fecum invicem , vel cum ceteris linguis ori- 
cntalibus contendunt , dubitare non poliunt; quin olim , cum facri 
feriptores \-ivcrcnt et dialeflus Hebraica floreret aequis legibus , non fo- 
lum centenis partibus amplior fuerit, fed etiam haud paucae loquendi for- 
mulae , imo diclionum formae Hebraeis notiflimae fuerint et planiflime in- 
telleflac , quae nobis nunc negotium facclfunt ; cum quia occurrunt ra- 
rius , tum quia longiflimc ab iis fubfidiis abfumus quae illi ad cognofccnduni 
adhibuerunt. 

Ne tamen hoc ita a me diftum quis exiflumet , tamquam fi dubitem , 
num nos hac ultima in qu.i vivimus mundi aetati Hebr. de Unguat indole quid- 
quam certum habere pojimus : atque adeo idem adverfum me Hubigantius 
retorqueat, quod infra fi) adverfum alios dici polfe putat , nempe ob 
eandem caufara quoque de cenJurU fuis balcri nii pojfe fatis exploratum ; 

pre. 

. (a) Alsie, V. c. ao. 

(*) A pag. na. II?. 13. 58 - 5y« C. < 4 . 
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pretium erit monere, vel^fic tamen, Dei munere , fat bona fubfidia fu- 
pcrdle: ccrtasqtie leges dari, ad quas judicium roilrum formare et exigere 
poflumus: quo pertinet accurata Hebraifmi Biblici inter fc, atque cura ce- 
teris dialc6Hs orientalibus , aliarumque inoratiorum gentium linguis colla- 
tio. 

Quod fpcciatim ad dialeflos adtinet , eodem cum Hebraica de prifeo 
fanguinc cretas : fi illi audtores qui in iis quidquam memoriae prodiderunt, 
iifdcm figuris grammaticis et formis vocum ad easdem leges utantur , ad 
'quas feriptores Hebraici fubinde Hilum componunt, quis aequus rerum ar- 
biter dubitaverit , magnum his exemplis , etfi vel rarifiime occurrant , 
hinc praejudicium fubnafei ? Accedit , quod quemadmodum linguarum 
omnium , ita etiam Hebraicae , ea fors fuerit , ut ufu vulgi potius, 
quam exemplis eruditorum hominum conftituta fit : qui ufus , hoc habet . 
incommodi , vel mavis audloritatis , ut fe fub jugum mitti non patia- 
tur ; unde fi quid alicubi apud facros feriptores occurrit , quod regulis 
alibi confuetis non paret , vel fic tamen ad illud eliminandum non nifi 
caute admodum et fufpenfo gradu erit procedendum. 

Et hunc quidem ufura vulgi omnino hic fpeftandum dTc, nemini mirum 
videbitur qui facrorum feriptorum vitam et ingenium norit , quidque o- 
ptimis quibufque aliis feriptoribus quotidie eveniat , ut nempe nonnun- 
■quam loquantur cum vulgo. Addo etiam , quod fi qua hinc enafcitnr fti- 
li afpcritas , vel inconcinnitas aut inaequalitas , ca tam parum infpirati- 
oni divinae praejudicet, quam facris Novi Teftamenti feriptoribus, cum Hi- 
lo non porifiimo utuntur. Saltem , ut deferiptores plerique , ne dicam 
omnes , tam veteres , quam recentiores nobis cogniti , in easdem for- 
mas peregrinas et interpolatas confonferint , mihi tam parum fit credibi- 
le , ut fi hoc fuerint ingenio quo Hubigantius contendit , et quo ell 
ipfe Hubigantius , mirum mihi videatur , quare non potius omnes for- 
mas et loquendi formulas peregrinas et fibi minus cognitas mutaverint in 
alias magis notas et confuetas. 

• Quod autem fpcciatim ad elUpfes et enalUgas pertinet , quas refpicit 
NoHer , non dubito quin palam fadurus fim , quod tam parum obHent , 
quo minus Dei verbum ejfet dilucide feriptum , et quo minus bomines in ejus 
obfequium foffnit cogi , ut ex omnibus ellipfium et cnallagarum exemplis 
quae infra produxit , ne unicum quidem Iit , quod Icnfus claritati et 
pcrfpicuitati vel tantillum olliciat. Pergit: 

negant Hebraicarum licentiarum fatroki , Hebraicam Linguam Gram- 
matteae legibus tum videri ohfeqiientem , cum Hebraicum codicem , ut 
fit Hidoricis libris legendis , facile intelligunt. liJemque fi quaedam ab intel- 
ligendo eo quod in prophetis legunt , ipfos retardant , in contrariam partem 
fubite abripiuntur , ut fiatuant lUbr. linguam vagari laxe ^ libere , at- 
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que ut locos difficiles licentiarum illarum fuarum ope , valtdicHsqut legibus iir 
terpretentuT. Ex quibus quaero , cwis iJ quod legunt , facile intelligunt qutd 
caufae ftt cur inteUigant i Huic meat interrogationi tefpondere aliter non pos~ 
/unt nifi fe ea propter facile intelligere , quod facile in oratione deprehendant, 
quod verbum regat , quod aliud ab eo regatur , quo denique filo fenientia 
devolvatur , ut per paginam /aeram mens fif oculi expedite currant. Neque 
alium filum habent quod fequantur , nifi orationis ipfas leges. QMnam igitur 
fato fieri dicam , ut fi quando id , quod legunt , minus inteUigant , illi- 
co fententiam mutent , fj* fibi perfuadeant Hebraicam linguam temere ferri , 
pronamque devolvi per eos /okcifmos , quos illi honejlo nomine nunc Eilip/eSp 
nunc Enallagas vocant ,? Nel cui homini perfuadere fe pojfe putant , Hebrai- 
cam lirguwt iwn fuiffe legibus obfequcntem , cum eam nos pofl annos bis mil- 
lenos y facile ejfcmus inieileQuri , tum vagam (jl infranem , cum difiicul- 
ter intelle£luri ? 


A rgumentum Critid noftri huc redit : Lingua Hebraica tum legibus gram- 
maticae videri poteft efle obfcquens , ncc effraeni licentia ferri , cum 
codex Hebraicus faede intelligitur : intcliigitur autem facile , cum nullae 
in co dominantur enallagae , nullae cllipfcs ; ergo cum enallagae et d- 
lipfcs, adhibentur, fermo Hebraicus non intelligitur, neceft legibus obfe» 
quens , fcd temere atque effraeni licentia fertur , quem homines nulla 
certa lege interpretari pofTunt. 

Majorem propoficioncm paulo ante confutavimus , obfervando noftrorum 
hominum, in intclligendo Hcbraifmo et formulis abftrulls facri codicis, non 
eandem rationem aut conditionem elfe , atque erat veterum Hebraeorum. 
Quis enim folem incufavit unquam , cum propter oculorum hebetudi- 
nem eum videre non poteft ? 

Quod autem adtinct ad enallagas ct ellipfes , de quibus paulo inferius 
dicemus : intdligt polfe facrum codicem , his figuris nil quidquam obftan- 
tibus , patet cx co, quod enallagae circa fingulas partes orationis verfen- 
tur , atque adeo cx ejus complexu et rerum ad illud fubjcftum 

referri pollint ad quod pertinent ; cllipfcs autem proprie lint in verbis, 
non in fenfu. 

Cum vero libros propheticos et hiftoricos inter Ic comparat , obfervo, 
libros propheticos non ideo a nobis minus intcliigi quam hiftoricos , quia 
enallagis aut cilipfibus abundant ; utpote quae in hiftoricis aeque repe- 
riuntur ac in propheticis : fcd quia breviflimis f.icpc incilis conflant, ad 
certam menfuram conftririis , atque adeo fermone concilb ct lacpe abrup- 
to : quia creberrimae in iis occurrunt figurae rhetoiicac : quia fa:pe ob- 
fcurum eft, quo rcfpiciatur , quove alludatur : quia magna in iis cfteii- 
dionis lublimitas multique Icnfus reconditi : verbo , quia ea omnia in 

iis ufu veniunt et quali concurrunt , quae iu optimis quibusque oratoribus 

et 
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f t poetis antiquis interpreti folcnt negotium facefTere : quo pertinet inprimis 
dirticuluis argumenti, (^uae quidem librorum propheticorum ratio, cum incau- 
fa fit quapropter haud raro nonnulla deliderentur , quae ad plenam orationem 
conftiiucndam videntur ncceflaria , neque eadem fit ubique verborum ra- 
tio et forma , eccui mirum accidere potell , fi quando plures in pro- 
pheticis libris a grammaticis deprehendantur enallagae et ellipfes , quam 
quidem in aliis libris , imo , quam - re vera in iis exillunt. Crediderim 
tamen , fi vel nullae in his libris occurrerent figurae grammaticae , aut 
rhetoricae , nullae , ut loqui amat Hubigantius , foloecifini aut barbarif- 
mi , fed omnia eodem aequabili et femper fibi fimili diftionis genere in 
iis abfolverentur , non multum minori difficultati obnoxios futuros quan* 
tum ad fenfum et argumentum addnet , quam nunc funt. 

Rem omnem illullrat exemplo ex Latinae eruditionis penu depromto, 
et fimul quid fieri debeat , docet : 

flualtm ctnfebimta fore L^tinamLingiiam , fi quomodo ex temporum injuria j 
^C^non plus quam umtm haberemus librum Latinum , puta M. Tullium Y 
Stdtuemusne , fi quando eo in uno M. Tullii libro quaedam offendamus , quae 
mimis intelligantur ^ a communi Jcribendi nonna recedant , Latinam linguam 
vagam effe ac liberam , atque adeo ope elUpfetn , (jP enallagu* effe interpretan- 
dam ? jdtqui M, Tullius inieiligiiur , etji ad eum interpretandum fubfidium non 
advocas talium folecismorum. Utrum igitur iis folecifnis in iis tantum locis 
quos tu parum iiitelligis , utebatur , in ceteris non utebatur ‘I — Aut quis 
credat vel eum , vel Latinam linguam , contrarias ifias duas indiiiffi perfo. 
nas ? Enimvero linguae omnes ^ ficubi normam fuam conjuetam deferunt , ha- 
bent ea ipfa in re normas alias quasdam fuas , quae tu cum fcqmris , nihil 
jam in iis vagum 6? incertum appareat , nibil folecismo foedum. Quid , 
fi vero Tulliano eo ipfo in loco , in quo tu baeres , aberratio ell DEiiCRI- 
P TORIS t Quid Ji eum tu locum Tullianis ipfis exemplis cum reflitues ; iam- 
que fient omnia pana Latinae ad Grammaticae leges accommodata ; tamenne 
AI. Tullium vage 6? libere fcripjiffe , Latinamque linguam exlegem fuijfe fia- 
tues , peccaffe , aut peccare potufffe librarium negabis ? Qtiod Ji baec fancire 
ne te homines derideant , non audebis , cur credis Grammaticis novttque inter- 
pretibus eum Hebraica de lingua idem findunt , cumque ellipfes Enal- 
tagas t ut nulla inter fe concordia , ita nulla certa lege inducunt ? 


D e M. T. Ciceronis exemplo, etfi haud pauca‘fint qutc poffint moneri; 

cft enim Nofler in exemplis et litnilibus inveniendis haud parum 
quidem foccundus , fed oppido infelix , dicam tamen breviter : ab ufu 
unius atiftoris ad univerfum linguae ambitum cor.clufionem quidem fonraii 
non debere , atque adeo flatui non polFe , fi quando iii uno M. 'l ul- 
lii libro quaedam ofiendaiTUis quae minus intclliguntur , cc a Icribendi 
norma recedunt , Latinam linguam ideo vagam elle & liberam , atque 
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adeo cllipfium aut cnallagarum ope efle interpretandam ; fcJ tamen non 
polFe has aberr ationes , vel feriptiones extraordinarias , fpcciatim cnal- 
lagas & ellipfes , ob id , folis dcicriptorihus transferibi , quia fieri poffit , 
ut ipfc Cicero , vel alius quisque auftor Latinus , has loquendi for- 
mas , vel his firailcs , re vera ufurpaverit ; etfi hoc fiat praeter mo- 
rem alibi ab eodem auclore receptum. Sic nemo fanus , in vitio ponat 
librarii , cum apud Ciceronem in oratione pro Milone ad Catioris dicitur, 
non ad adem Cajfloris ; quia et .alii auftores fic loquuntur , ^uia 

ipfe Cicero , etfi in illa ipfa oratione pro Milone et in aliis cafibus et lo- 
cis plene feribit ad Op/r, tamen ad Attic. lib. vi. epift. r. et Philip. 
II. dixit ad Opis , pro aedem Opis. Quid fi etiam in illis exemplis et for- 
mulis quae una tantum vice occurrunt , nonnulla fint quae a confucto 
dicendi genere aberrant , nec tamen aberratio fit dderiptoris ? Huc per- 
tinet, quod A. Gellius (d) obfervae a Tullio didum , oratione in Verrem 
quinta , banc /ibi rem praefidio fperant futurum. Quod igitur frullra emen- 
des , more confucto referibi jubens futuram. Quid fi etiam ipfe Cicero fe 
cedita opera nonnunquam fic fcripfilTc fatis indicet : v, g. verba aftiva padi- 
ve adhibens , quia antiqui fic loquebantur ? cujusmodi exempla paflim ob- 
ferx^ant grammatici, (e) 

Qualem mihi criticum dicam cum , qui cum in formam verbi , aut loquen- 
di formulam aliquam incidit , feriptori illi quem explicandum fumfit , ra- 
rius vel nunquam ufitatam , fed in quam plcrique codices confentiunt , 
eam illico delendam putet , quia regulis et legibus alibi et ab aliis ob- 
fervatis non paret ? Quam legem tute tibi in lingua vernacula aut La- 
tina pofitam non vis , videlicet, ut ne hilum a quotidiano et alibi obfer- 
vato orationis tramite recedas , eamne tu ab antiquillimis auftoribus quam 
rcligiofc obfervandum arbitrabere ? 

Finge etiam auctores ipfos ab hoc genere loquendi in aliis cafibus non 
efie alienos : finge ejufdeni locutionis vel formulae tibi minus intellectae 
non unum , fed duo vel tria exempla dari libi plane fimilia , eaque 
exempla in omnibus codicibus , quos reperias , fic legi , ut nulla ofei- 
tationis deferiptoribus admillae fit fufpicib , delcftdanc vel lic tamen ca 
putabis et librariis tranferibenda ? Utar domeftico exemplo quod etiam ad 
hominem fit: Qui Ilubigantii nollri Prolegomcna legunt , in iisque pr.xter 
alios foloecismos et barbarifmos, in ipfo fuloccifmo elidendo commillum ab 
eo videant c!fe foloccilmum orthograplfcura , dum fckcismum fciibit , non 
folcccifmum, hi male facerent, fi illud vitium fermonis ad mendas tj'pogra- 

phicas 

(r) Terrent. Airtfi. IV. j. 43. Salluft. Bel. Citii, c. 45. J. 4. 

(d) NM. .Sttie. I. c. 7. 

(e) Sic lib. XV. cjnrt. iB. B\ne aJes oi im;jeran'.um , ait palTive, pro cui impere- 
tur , i. e. a<i parendum, pruritis inverru ct coniia .jiumi alibi. Ucdita tamen oj eia ic fic 
rcripliiTe ipfe indicat adjicietis; ei in:;ira»di,m vri ai /arrrtdum {ctiut ; f\c nin 
le^utoanlur. 
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-phicas referrent ; non folrnn quia Hubigantius facpillime fic ferib t, r&.i 
-etiam , quia alibi, valcui^t/que legibus dixit, et neque aliuin filum tabent; 
eaque exempla in utraque editione prima horum Prolegomcnorum fic inve- 
niuntur. 

Sed accedit Nofter ad rem ipfam paulo propius , atque ut pericu- 
lum ab ellipfibus vocum metuendum, 11 in facrum codicem admittantur, 
uno clariffimo et felcftillimo fpccimine manifellum faciat , obferx^at , Q 
quod vellent novi interpretes et grammatici , dentur ellipfes particularum 
negantiiun, et facer codex aliquando neget nullo adhibito negandi figno, 
■polTe impios in facro codice quaerere et invenire fuae impieutis argu- 
menta, aut faltem fcqui ex eo debere multa abfurda. 

.fp T quidem fui er Ellipfibus novi Interpretes, £? qui cum eis agmen fectre 
Grammatici , eo licentiee proruperunt, ut negandi particulas eas, qua in Sa. 
tra Pagind neque extent, neque ex ejus voluntate nafcantur, velint jubeantqut 
effe fupplendat , Sacrumque adeb Codicem negare, nullo negandi figno, flaluant; 
quod cui fano Hebraica Lingua Candidato placere pojfit ? Etenim , fi Hehrai. 
ca Lingua natura efi talis, ea ut aliquandi negare omittat, cUm Jit negan- 
dum f Ecquo tandem figno certum erit Deum in Sacris Paginis loquentem ne. 
gare valuijfe, cum re ipfd non negaverit ? Exempli caufa, am Deus fic ju- 
beat, diliges Dominum Deum tuum, & proximum tuum ficut te ipfum, 
fi quis impius, idemque irarum tenax, bac Dei verba fic accipi pojfe dif.n- 
dat , tanquam Deus dixerit , diliges Dominum Deum tuum , proximum au- 
*”*' tem tuum, non ficut te ipfum, proptered qubd negationes Hebraica Lingua 
fapi reticeat, quid relinquetur, quo ejus audacia confutari pojfit ? Ham in- 
Hrpretationem impii talem fi dixeris effe divino Verbo aperti contrariam, id 
jam quaritur, cum tu particulas negantes interdum fuggeras ibi, ubi negaiuH 
Jignum prerjut nullum appareat, cur in altero id reprehendas, quod defendere 
ille pojfit exemplo tuo, P^am citm tu aliquandb addis non, uLi Sacra Pagina 
Mn dixit non , non minitt tu Saesa fententiee contradicit, qubm divino Verbo 
Impius. Verum, ut alio exemplo utar, ciim Jerem. cap. lo. c. 7 . fic legi- 
anus, quis non timebit te, (Domine,) & magnificabit nomen tuum, ne- 
VIO efi qui non videat , quoniam ab hujus orationis membro priori non abejl par- 
ttcula negans, eam effe in pojlcriori fupplendam ; Itaque fic ejfe interpre- 
tandum, quafi feriptum fuerit, quis non timebit, te Domine, & non ma- 
gnificabit nomen tuum. Contra veri, fi Sacra Pagina, par. iculd negante, 
tnemlro in priori, omijfa, fic dixijfet , Quis timebit te. Domine, & magni- 
ficabit nomen tuum, & fi quis negationem, qua aleffet membro ia priiri, 
fupplere in pojlerhri fic vellet, quis timebit te. Domine, & non magni- 
ficabit nomen tuum, num rible ea negatio fuppkrelur ? Nempe jeremias fi 
Jie diceret, quis timebit te Domine & magnificabit nomen tt;um, boc lel- 
Itt dicere, neminem /eri bominem effe, qui timeat Deum, nomenque ejus ma- 
gnificet-; cum centrii, particula non, fi fic fldW/tHr,quis timebit tc. ... & non 
magnificabit.... alta jam Jenteniia biec oriatur, mminr.a ejft qui Deum ti. 
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meat, r^ui b?*J etiam nomen ejus ma^nifuef, quod quanquam veri diceretur, ta- 
n:cn falfi Jcrcmix- tribueretur. Huic erroti fvniles errores ptjfm inducunt no- 
ti Interpretes , cu‘ii‘]tte iis Grammatici , qui Librariorum menda cum non ftn- 
tiniit, non aliter fe fe expediunt, quirn fi Saerx orationi addant nunc particu- 
las, nunc ve: lorum, vel nominativos, vel cafiis, imo etiam orationis partes , 
ut in Notis Criticis dicetur i qua; omnia cur addenda fiiit. Sacri fcriptsres nui- 
Ium fignutn dedere. 

S Apienter enim ! fi tamen ex nortris aut veteribus criticis & p^mmati- 
cis qiiisquam fuit tam emotae mentis, ut ftatuat Linguae Hebraicae, 
vel potius ciidionis facrae, cam naturam ciTe, u: aliquando negare omittat, 
cum fit negandum. Sed illud difputo, ht>ccine cuipiam fano in mentem ve- 
nerit. Nec memini Hubigantium ejus rei ullum exemplum producere, nifi 
quod fupra Arde. I. claf. i. in verbis Gcn. l. 19. affirmantem fententiam 
faciat, quam nos, juxta cum optimis interpretibus, neg.antcra effe proba- 
vimus; ctfermonis /Lbraici non efie exijlimet, ut H lic interrogans, ut M. 
get, particulae '3 fuhjtingaiur, Q^ucm ejus errorem diflertacione altera pro- 
fligavimus. 

(^uod fi jam in fcqiicntibus omnia reliqua elli()fium exempla ejusdem fur- 
furis clle , nihilque in oratione reticeri, vel a bono interprete fuppleri 
polle llatuit, operam ludit, imo vero ignorantiam ct cavillandi fludium fuum 
quam clariflime prodit. Ellipfes vocum non funt unius generis : non minus 
quam enallagae. Aliae pcailiari linguae genio debentur, verfionibus non **■* 
imitando, nec allequendo. Plerasquc introduxit fludium brevitatis, apud 
Hebraeos lioc magis oblervatum, quia dialecius eorum verbis abundat am- 
plillimac fignificationis, ct feriptorum facrorum concifus eft ftilus. Haud 
paucae etiam alfcclui debentur loquentis vel feribentis, ct facile cxcufarj 
poliunt, cum is ad quem fermo dirigitur, vel ex verborum flrudura, vel 
cx rei de qua fermo eft, nuUo negotio pcrfpicere poteft, quidlo- 

quens intendat ct in oratione reticeat. Eftque adeo ellipfis vulgo in ver- 
bis, non in fcnfu; atque apud Hebraeos ob easdem caufas admilla , obquas 
ab optimis quibusque feriptoribus Gr.xcis ct Latinis admittitur. luquc fi 
qui grammatici eas minus recte tractarunt, vcl facrae orationi addunt nunc 
particulas, nunc verborum vel nominativos vel cafus, imo etiam orationis par- 
tes, ubi /acri /criptores ejus rei nulium fignum dedere; (vulgo enim linguam 
Hebraicam cx illa altera metiuntur, in quam eam vertendo transfundunt) 
horum ego caufam tam parum, meam facio, quam accedere polium Hubi- 
gantio, qui cum ellipfes fcrael ad foloccifmos retulit, co extremitatis, imo 
defperationis prolabitur, ut elliples et enallagas, quas concoquere non po- 
teft, quaeque in codice Samaritano aut verfione Grxea non leguntur, ad 
unam omnes mendis librariorum accenlcat, incidttque in Scyllam cupiens 
vitare Charybdim. 


Simi- 


Digitized by Googie 


AD HUBIGANTII PROLEGOM. GAP. II. ART. II. 


75 


S^Imi itir fentiendum de iit Enalln^is quas novi Grammatici pro libidine irye- 
xere, cum vellent lingaam Hebraicam ^ genera £3* numeros (f perjonas te- 
mere permijeere, neque uilam flabilem habere generis cum generet numeri cwn 
nMnerOy perfonae denique cum perfona concordiam. ^/) 

P Erindc refpondeo : Si qui funt grammatici quos haec dementia ce- 

pit, ut lic ftatuant, non probo, nec facio meam coram fententiam. 
Quod aliis liguris grammaticis in facro codice accidit, ut nempe ultra mo- 
dum auftae et faepe ex eo natae fint, quia lingua Hebraica magis cum La- 
tino aliove fermone quo in verfionibus utimur, quam fecum ct ceteris orien- 
talibus confertur, idem ego accidilfe cnallagis aeque ac ellipfibus ftatiio. 
Quare his figuris omnibus quas novi grammatici admilcrunt, nec eo modo 
gratiam facio aut veni:uH peto quo ifti gmmmatici folent, nec omnes ea 
^ngia deleo, in quam eas Nofter jubet incumbere. 

Enallagarum aeque ac ellipCum in V.T. non unum cfl: genus, non eadem 
ratio, aut origo. Maxima pars vitio interpretum et grammaticorum de- 
bentur, ut disimus, qui linguam Hebraicam ex noftris Europaeis metiun- 
tur, nec vocum ufum et naturam, genus. Ratum formamque, nec parti- 
cularum poteRatera et vim omnem fatis cognitam habent et perfpectam. Hae 
ergo figurae, cum horum interpretum auftoritate Rent cadantve, ipfis au- 
ftoribus Hebraeis translcribi non poflunt, nec veniunt in contentionem. 
Sed aliae deRinato confilio ab ipfis facris feriptoribus adhibitae funt; quo 
pertinent quae vel ipDus linguae genio cuidam debentur, vel quas afibdus 
loquentis poRulavit , vel quae emphafin habent , tcI denique ad orationis 
elegantiam et concinnitatem, imo variationem ufurpantur, aut ejufmodi 
caulam aeque idoneam habent atque apud ahos feriptores , ut funt v. gr, per- 
mutationes temporum et modorum; de quibus refte Quintilianus, Cg) 
eam eorum e[fe utilitatem , ut quotidiani ii femper eodem modo formati j'ermo~ 
nis Uvent falliJium. Rurfum alias civitate donavit ufus ct confuctuJo, non 
quidem doctorum hominum, fed vulgi: funtque in facris feriptoribus tanto 
magis excufabiles , quia Rudium linguae patriae Hebraeos tantopere occupa- 
tos non tenuit, quam aut Arabes, aut alias gentes. Geminam hanc cnaila- 
gai-um clalfem qui ex Hero codice eliminaverit, is fuam libi lucem extin- 
guere et nihil videre, aut, quod quidam Ipurci folent, ut ait ille, fpur- 
citiem patinae injicere maJit, ut folus julculo potiatur. 

Itaque Hubigantius, cum fine dilcrimine de iis cliipfibus ct enallagis lo- 
quitur quas de Muis, Iluxtorfius, Glallius, quos pruiim memorat, in lacro 
codice repererunt, aut illas, quas diximus loco poRrerao, in oculis non ha. 

buit; 

(/) Cetera qua: hic fequiintur Icflionem rocaSiili fpaliaet, ct infi-a Cladi I, aa- 
lan dar.te Gcn. XXVI. 25. escu.iciuui' , qu.re ea brevitatu caula hic oaiittiaius, 

(.i) ir.Jl. Orat. Ul). ix. 3. 
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buir; aut vero dc his figuris ita Judicium interpofuit, ut convenire in eum- 
videatur quod apud Dionem Hadriano, per imperitiam contradicenti , reipon- 
dilTe fertur Apollodorus architcflus, «jriA5e,*ia t«( >{«'<?{. Tvrwr 

Solae cllipfcs et enallagae quas exauflorari oportebit, quaeque adeo in 
centum veniunt, funt quae nec cum natura linguae Hebraicae aut cetera* 
rum orientalium et harum gentium ufu vel abufu, neque cum facrorum 
fcrijvtorum intentione et more loquendi , ipfis vel aliis orientalibus alibi recepto, 
conveniunt; quaeque adeo non aliam ob caufam quam ob librariorum vel 
deCcriptorum olcitationem et lluporcm in noflros codices funt introduftae. 
Quo in cafu neceirum erit, vel certe magnum pondus demonftrationi adferet, 
fi faltem unius altcriusque codids bonae notae audoritate repudientur, non 
omnium codicum confcnfione firmentur. Cum enim fieri non pollit, ut 
omnes omnino librarii in eandem fraudem, eundem errorem confenferint,. 
nec dcmonllratum fit codices noftros omnes ad unam eandemque normam 
deferiptos vel ad eandem regulam , a Judaeis proculam,exaftos elfe, ap- 
paret confenfum codicum hic praetermittendum non eile. 

Ad haec criteria , ad hafce leges, cum enallagas et cllipfes a Noflro ad fo- 
loccifmos et barbarifmos relatas et proferiptas exegero, apparebit paucifli* 
mas efll' quae hanc notam mereantur. Atque erunt forte qui , cum pofl hanc 
praefationem et iteratas dc his figuris auftoris noftri querelas et voces, turbi- 
nem cxpcifient, vel montes parituros, mirabuntar obfcrvationum mures 
prodire, hoc magis ridiculos, quia tantum non omnes circa folas literas qui- 
efeentes verfantur, nec vel unum nobis locum reftituunt, antea non intel- 
kftum, 

(^uarc etiam cetera Critici noftri argumenta non moror; quia antecedenti phi» 
Jofophationi inhaerent , vel grammaticorum abufus ct errores fc6hmtur,a no- 
bis jam agnitos et alibi conf^utatos; vel quia enallagas et cllipfes in univerfum 
Ipctlant, ob caufas longiUimc petitas ct faepe ridiculas, non admittendas. 

Huc pertinet , quod grammatici enallagas et cllipfcs nunquam ad certat 
normas revocaverint: quod antiqui interpretes has figuras paffim ignorent, 
quia eorum lingua ta!es foeditates non prae fe ferebat : quod lingua Hebraica 
fit orientalium mater , adeoque non potuerit non legitima in forma lucem 
primam vidiffe kgikifqtie tffe fuit fubje^a: quod lingua Hebraica Deum Opt. 
AJax. babiuril magifirum fcf inventorem, atque adeo non potuerit efle le|i-> 
bus foluta. Quae quidem cum ad rem praefentem parum faciant, nolui iis 
colluftrandis bonas horas perdere. 

( h.) ViJe fis Exercit, noflran aJ cap. I, art. *. 
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•GLAS5IS I. DE SOLECISMIS. 

SoUcijmi funi numerorum, generum, perfonariim. 

^OLECISMl NUMERORUM. Gcncfis,cap. 20. vs. 13. 

bam fic loquitur, "'riK lynn, qu<e terba^ Grammatici novi Jtc con- 

vertunt , errare fecit me Deus ( ab domo pati is mei. ) Qui tamen non ne- 
/ciebant, nomen D'n^X» Elohim, pluralem in formam definit, tamen ai‘ 
jungi ad verbum fingulare^ eum Deum verum habet, tum vero ad verbum plu- 
rale , cum falfos Deos ; ut nihil tam in promptu effet , quam ut viderent /eriptum 
fuiffe ab Scribis judeeis lyOil, cum nynn fcripium oportuiffet. Sed quoniam 
folecifmum coarguere fiflw audebant, prafertim cum Gen. cap. 35. vs. 7. Jimi- 
lem feripturam deprebendorent ^ , placuit illis fanciro exceptione, ut nomen EIo- 
him, etiam fi Dei veri nomen ejl, tamen interdum copulari eum numiro plu- 
rali liceret. Cui fanStioni adverfabatur Sam. Pcntatcuchus. Nam utroque in 
exemplo Samaritani fcripfere numerum fingularem, non pluralem, Mverjabatur 
etiam Cbaldaus Interpres, qui, cum legeret lyfin, ut nunc legimus , fic eft in- 
terpretatus, podquam aberrarunt populi poft opera manuum fuarnm. Quip- 
pe ab /ementia loto coelo aberravit potius, quam nomen Elohim credidit ibi, ubi 
Deum veram babet , cum numero plurali fuij/e copulatum. Imo Exceptioni Gram- 
maticorum tali obfiabat vel ipfa Nota fatis antiqua , qnae ad marginem eJl 
Bibitorum ; qua Nota nomen Elohim ejfe hoc loco fanftum LeSlor monetur , quod 
moneri /uperflunm fuit, fi jam oKm vigebat fupra memorata exceptio. Sed ea 
exceptio novitia cum fit , fapienter fuit notatum ©ip , fanftum , ne crederet 
Lector , cum videret nomen Elohim ad numerum pluralem contra fas adjunctum, 
cadere in Abrahasnum potuiJje,ut Deum fuum. Deos appellaret. 


A ccufat Emendator noder librarios Judaios quod VHn fcripfcrint, cum 
ny nn feribere eos oportuiffet; cum tamen horum hominum fidei et llnceri- 
tati hoc debeamus, quod adverfus fuummet dogma, de Deo fic fcripferunt, 
prout in antiquis.codicibus feriptum repererant. Alfumit quidem et pronun- 
ciat, nomen D^iTJK, etfi pluralem in formam definit, tamen adjungi ad verbum 
fingulare, cum Deum verum babet; tum vero ad verbum plurale, cum falfos 
Deos 6fc. Sed quis nefeit Chridianorum aut Judaeorum, hoc nomen, etiara 
cum verum Deum defignat, adjungi verbis aliisque orationis partibus plura- 
lis numeri, non folum apud alios fcriptorcs , velut Jof. xxiv. 19 ii Sam. 
vir. 23. Jerem. x. 10. Job. xxxv. 10. Plalm Lvni. 12; fed etiam ' plus 
vice fimplici apud Mofen, velut Gen. i. 26. iii. 22. Deut. iv. 7. v. 23-. 
Quae loca tanquam genuina in celcbratilfimis commentariis fuis paflira agnos- 
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eunt Judaei. CO Poftrema etiam ipfe HwbigantitK corrU|>tionis non infi- 
mulct , quia tam code.x , quam interpres Samaritanus eandem , quam habet 
Mofes , in iis f<5rmam numeri multitudinis retinuerunt, E.t quo fimul appa- 
ret, quod Samaritanum luura ob [id immerito codici Hebraico praeferat 
quod is hic, et Gen. xxsv. 7 . verbum fingulare adhibuit, cum deberet plu- 
rale. Samaritano haiK feriptionem perfuafcrant exempla, in quibus D'n7M 
cum de vero Deo accipitur, fibi jungit vocabula fingularis numeri; et contra 
cum de Dii.s gentium, de viris principibus et judicibus venit, fecum habet 
vocabula pluralia. Itaque bonum faitum putabat, formis pluralibus, in lo- 
cis citatis numerum lingularem fubftitucre, contextum Hebraicum, vel po- 
tius Abrahamum et Jacobum , fi Diis placet , hoc modo liberaturus a poly- 
theismi fufpicione. Sed convincit eum erroris et fmul in vetuftiffimis Ju- 
daeorum exemplaribus quid icftum fit, docet op[x>rtunc a Noftro ad partes 
vocatus Onkelofus : qui quidem a via non dedcxilTet , nec tantopere le tor- 
fiflet, nifi feripturam prae oculis habuillct, quae ipfi minus arrideret, quippe 
Judaeo homini. Hujus populares, judaci icqiiioris aevi, cum fuo ludido 
animadverterent, fiubelfe hic aliquid ficque feriptum in fuis co- 

dicibus et Icftum a majoribus viderent, piaculum cllc crediderunt vel litcrara 
mutare, coque iplb ajiimum probarunt veritatis et accurationis amaiuillir 
mum. ‘ , 

Reflat, ut paucis dicam quare nomen cum verum Deum dofignat, 

non Iblum verbis fingularibus adjungitur, fed etiam pluralibus et quidem lon- 
ge ampliore jure: ex quo fimul ap^virebit quam vere grammatici hanc .ex- 
ceptionem fandvmrint, Noftro tantopere exagitatam, videlicet nomen 
e.ittmji Dei teri minen ejl^ tamen interdum cepulaTt cum numero plurali. Si tn 
caufas inquirimus, ob quas Hebraei, cura de uno veio Deo loquuntur, ad- 
hibere folent pluralem cumque adjungunt aliis orationis partibus non fo- 
liim fingulari, fed etiam plurali numero venientibus. Apparet abhor- 
rere a linguae genio moribuique ac fimplicitate prifeorum mortalium fer. 
monem habere de pluribus fuppofitis vel perfonis , casque non modo nomi- 
ne multitudinis dclignare , verum et praedicatis ac verbis eodem pertinentibus, 
et tamen unam duntaxat peribnara mente completti ; nili dicamus hanc t.alcm 
loquendi formulam fiuKiari in pluralitate rei lignificatae : maxiiric cum He- 
braeos nequaquam deficiat nomen H7X lingulare, quo alias unum Deum fi- 
gnifiemt. Nempe novi mundi hofpites, juxta nobifeum a. natura edocti, no- 
verant Deum cfte unicum , quem hinc numero unitatis n^K nuncupatemt. 
Ali, fmiul ac Deus fefe iplis, live jnm in flatu eorum integro, live pollla* 
pfum , manifdlaverat tanquam clleniiam pluribus perfonis ejufdera deitatis ac 

liaD- 

( 0 Jubei hsce loca ad do;mm firiicil *corIc(l!s, er iribus conft.ntcm, vei fi-milism Dd 
Sic ftiie diii.utaut in Geni. IlitK f Unijeti lol. 47. ciJ. i. tam. uc rem probant 
ex iiS.im. VII. jj. cn-K i:-n; tt(i pro tcc vvibo )')ur. li 1 Cliron. xvii. ai. fubiliaatur 
firpiiliie -iS Nec dilVennunt CiM>aMbt, »]acium obftrvaiioi ad Dem. iv. 7. & lob. 

IO. Videri meitmur in Zelut fitpcr Gui.-li ivi. se. cd. 3. ic iu lixodum Icl. 77. ctl ». 
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fummae poceftatis condanCcm ; imo vero tanquam trinnntiin , de quo dubi* 
tarenos non finunt praeter MoTcn, fcriptores ipliim lecuti, quos in canone 
habemus; hanc trinitatem non poterant non espriniere forma nominis plu- 
saJis < , 

Sed vero cum nominum dominii et □ vVa apud Hebraeos ca ra. 

tiofiCtUt» licet eorum terminatio pluralis orta Iit exeo, quod lii qui in fo- 
detate humana fuam aliis ferviendo operam collocabant, his nominibus uni- 
ver&m familiam herilem ooraplettercntur , mox tamen cum aliis lingularibu* 
conlbaicb , do uno & folo hero adhiberentur , quamvis ujc , ( conf. 

Gen. XXIV. 9. £socL xxi. 4. 19. xxir. 10.) patet nomen quan- 

do cum lingularibus conftruitur, haftcnus non ditrerre a nominibus domi- 
nii; nifi ex aliis indiciis et praedicatis conflet refpici ad pluralitatem pcrlb- 
narum. Quando itaque facti fcriptores , nomini adjungunt partes 

orationis lub fonna plurali venientes, non folum jure maximo id faciunt, 
quod fundatur in origine terminationis Jpluralis , quam diximus, et pluralita- 
te perfonanan divinarum defignanda in deitate , fcd etiam loca , in quibus 
hoc fieri fdet, et irrefragabile ejus rei argumentum prae te fe- 

runt: tantum abell, ut fufpicio fit ea in mendo cubare. 

E xod. cap. 39. f. 3. Had inni Codices habent incidit (braflcas. ) 

Tamen feribendum fuerat IXJp,' inciderunt; nam antecedit plurale Vfjl, 
fecerunt, (f Veterum nemo ejl Interpretum, gui talem referat fulecifmum:,ncu 
ipfe jirabt Erpenianns, cui tamen homini religio e /l non toties facere Arabice fo^ 
lecifmumi quoties in fuo Codice habet folecifmum, quem non fentit ^ Hebraicum. 

Q uod C Noder non eadem opera plures id genus formas fingulares , 
pluralibus permidas, in hac ct aliis pcricopis exautloraverit, operam 
ludit. Exempla hujus variationis aliquam multa dabit Glalfius Phil, 
Sacr. lib. iv. traft. 2. obf. 18. funtque in eodem hoc Exodi capite. Sic 
#. I. legitur Wy et lt^y'1, fed t. 2. fingulariter. , Rurfus f. 6. 

feribitur moix autem #. 7. Denuo i. 10. ad t. 8. 

ct 2». Wb . . 

Quas quidem formas fingubres etli bonam fui partem in plurales conv^er- 
tcrit Samaritanus, non potuit id tamen fuo jure quodam, vel ob caufam 
aliquam idoneam fecifle, nili forte, ut verba eflCTt cfuiatiMvla-, quia in 
cafu funili, nempe capite xxxvr. (ex quo omnis ratio hujus diverfitatis pe- 
tenda ed, ut pod dicemus} eandem leftiooem fequitur, quam prae fc fe- 
runt codices Judaici, legens #. 8. WyM ct mox TWy, deinde vs. 10. et 
i6, *Un’), denique vs. 11. 13. 17. 18. 19. ao. IPyM forma fingit, 

lari: ut nulla Iit diderentb. Alibi tamen loco pluralium fubdituit lingu- 
bria,etfi praeter confuetudinem Moli in iis locis receptam; veiuti cum Exod. 
XX.XV. IO, pro Wyi lK 3 \refcribit M 13 '. 

Quod jam ad cauiam adtinct diverfitatis , Exod. xxxiz. obfervatac : ea peti 

dc- 
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mittere voVbat, moX nutem fubjuntrere praedicatum. Noflcr immerito ob 
id lucccrfet J. Clerico, monenti , yicf caufa adiluhjje vav Samaritanos; et 
quidem to potiflimum argumento, quia ft quando verbum rPH formam ha- 
let imper/onauni, huic /tibjicialur conjunCtie i, in qua vclut alterum meiiiLrum 
ir.clii.eltr; U boc in exemplo, fi ita eJTet, teperetur D'UJ.SI’n’ 1 : quod pror- 
fus ingratum, imo inluctum Hebraeis auribus. Contra ea tenendum, fi 
qinndo uarr poli 'n'! impcrlbnalc adliibctur, id non fubjeclo pr.iefigi, 1'ed 
praedicato. Quemadmodum ncc ncccfFc c(l, ut iftud va i immediate fcqua- 
turituin potcil etiam, Hilo Hebraico, ct quidem cic^anter, initio fcquen- 
tis membri vel commatis poni; quomodo £xod." xvur. 12. dicitur 'n’1 
U'DCn I'”!' tl fuit vel fanum ejl , manibus ejus (Mofis), vel 

utroque manu fumata; Icquiturque f. 13. ann ’tJ7 

v.t jofua profiigartt /jmekkum ore gladii. Deinde 'H '1 nonnunquam lic ad- 
hibetur, ut ptill le Iianc coniunftioncin minime habeat. Kxod. xt.. 17- 

Moles (ic fatur: pfCn Opm ’vin 3 'HM, q.iod Graeci red- 
dunt prclic:«jt> IJ £»T« it Ti» ui;w’ Tto treiii', >i citr.‘K. COnf. A'Um. X. 

II. linovcrbum lingulare, jungitur dircclc nomini plurativo Gcn. i. 14. 
Cum igitur Mafora luinc locum juxta cum IV, aliis notavit, in quibus 'n'! 
ante nomina pluralis numeri ponitur , obviam ire voluit eorum praejudicio 
qui primo intuitu opinari polient, debere vel pofle aliter legi quam quidem 
legitur: non voluit indicare locum clFc corruptum 

1^1 um. cap. 92 . t. 25. ita legitur, pmn *n noK'i, et dixit lilii 
J.%' Gad ct Ruben; niinirum dixit, numero fingulart , quanquam innumeri 
Jur.i, qui dicant, Kttm fikcifmi.m fuo in Codice' gr fi alat Chaldaeus Onkelos, 
quem fi fic haieret , ut naH/r; i Enallagen , nen ut jolecismum, r.cn ita fiecteret 
/ermonem, dixit Tribus filiorum Gad... AVm fi Hebraice, dixit fidi, fimi- 
liter fonabat ut , dixerunt lilii , quid caiifae efie potuit , air circuitione uteretur ? 
Sed rem vidit Onkelos, ucmf c ijiud, V3 (JJe contra normam , atque ea 

T! compuljus efi, ut conva teret, dixit Tiibus, ut toraiida»; Tribus ftngularc, 
cd verbum jlngv.lare rite adjungeretur , et re evm , qutrri Hebraice legebat, 

CLaldaice faceret fikcismuht. Sic Levit, cap. 14. #.41. legitur PSp’ 1 , «ra- 
det (domum) tanquam Sacerdos deimiiin Icjra iufeilam ipfe radet et, cum tamtn 
in tota iiia expiandarum aedium caerimonia , ritus omnes , Sacerdote jubente et 
irfpedlante, uikil vero agente , conficiantur; ut mar.ifejlum fit feribendurn fuiffe 
Vi‘p'1, ct radent, de illis mi<.i(lris ditUm, qui demum raduit et purgant; al- 
Iticinotumque boc loco fuifie lliixicijhtm, qui credtret verbum ysp effe Hiphil, 
fignificarique , radere faciet (Sacftdos. ) Nam, cum id veibum fit unum 7 ut 
dxxl Mjiftliuv, audiendi potius erant f‘^eterts, qui vicem Kal adbibuei unt , cum 
praefcrliut anteceffe-.it 1 D£u''’ clTundent, et cum San aiiiaiii fci ibant U’Sp’, ru- 
dent. 

Quia 

f 1 ) Ui p:tct cx vccc pTrD de qaa viJ, Busicrf. 'filer, p. ro. 133. ct 257. 
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in aliis exemplis, quae vel defective fcribuntur, vel quae ryire habent, vel 
patach propter ultimam gutturalem; quo pertinent, Gcn. ii. 9. noST tt 
peniiir.are fecit, Jud. xviii. 15. audire facies, aliaque bene multa, 

quae nemo unquam negavit ad fpeciem Hiplail clle referenda Itaque fi vel 
mxxirae punftationcm hujus verbi , qualis occurrit in quibusdam exemplari- 
bus, ob id improbet Ilubigantius, quod defidcretur Jod, mater loSionis; 
non tamen diffitebitur formam rS Iliphil habere, cum legitur , vel 

?'?)?-; atque adeo nullam ncceflitatem elTe quae nos cogit, ut lega. 

mus, nulla fenfus dilTercntia. Quod autem interpretes, Graeci et Chaldaeus 
formis pluralibus hic utuntur, »>raju'in<r<, et fimilibus, in eo a lectione 

quam fundunt noftri codices, quod ad rem ipfam adtincr,nil dilcrepant: nirt 
quod aftionem ad cos folos referant qui domum radunt, non fimul infiniient, 
quod indice verfu antecedente difeere poterant, abrafioncm facerdote juben- 
te faftam ciTc. 

Quod ad alteram Critici noftri obfervationem pertinet: etfi ad rem praefen- 
tem et Icftioncm nollrarum cilitionum repudiandam parum faciat , fl ritus om- 
nes facerdote jubente , nil vero agente con ficiantur ; rclpondeo tamen hoc gratis as- 
fumi,ct pericopamaNollronon infpcftam, nec partes muneris ficerdotalis ipfi 
cognitas videri, cuna haec feriberet. Nempe ♦. 49— -54. verba fingularia 
npl^l, nim aliaque, tam aperte ad lacerdotcm exTiiantem re- 

feruntur, ut intelligi aliter non pollic, quam fucerdotem ipfum ea omnia per- 
egille quae ibi memorantur. 

Quid ? quod nonnulla etiam a folo facerdote peragi debuerint, quia a nemine 
alio peragi poterant ? IIuc pertinet v'. gr. introitus in ejusmodi domum le- 
profam,quae ingredientes polluebat, excepto facerdote, conf. t. 37. 38. cum 
46. 47. Cetera mittimus: cujusmodi e(l illud , quod antecclferit JDSBt’, quod 
nufpiam eft, nifi forte pro quod fcquitur, legerit; piget enim et taedet 

ineptiarum. 

Addimus foliim modo quod Judaei in codice Negaim cap. xir. etxiy. haud ali- 
ter legant atque legitur in editionibus noRris,ct quod cod. cit. cap. xir. §. 6 . 
exeo quod Levit, xiv 42. legitur Tiiai np' riSyi, licet minus refte.ta- 
men colligant unum tantummodo requiri qui pulverem adducat .referentes UIK 
ad pcrlonam, non ad rem, quo tamen proprie referri debebat. Unde appa- 
ret Judaeorum majores haec verba tanquam in fingulari polita legille , quae 
noller in notis ad h. 1. cura Samaritano legit IDD) inp'' , igumcro plurali. 

S OLF.CISMl GENERUM. Genefis cap. 3. f. 12. /Uamum hodiernus Co- 
dex jic kqtcitem inducit, quam dcdifli milii foeiani, ille dedit mihi de 
fiuttu. Chio in exemplo ftngulari illud ejl , Aiamum pioxime jungere tnafeu- 
ituum genus jtijn iile, cum fcmii iv njrO, dedit; fic unquam Latine quis di- 
cent, ille largita cIl mihi, itane uro earum linallagam, quas Crainmalici no- 
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vi mirifice amt>lcxMur , in.Je usque ab Aiamo erit orig» reyenda'? SeJ eos i.l 
latebat, relnhiiari omniio omnes, non medo ab Samaritanis , quorum Codicem, ut 
profanum longe av.rfabantur , jcd ab Holictnis ipfs bonae notae Codicibus. Exem- 
plo ejl is Co/lex Oiat. 53. de quo dixi, fteculo duodecimo defcripsus , et ihe aU 
ter 42. de qiio etiam dixi , faecula decimo tertio. Linetis Hebraku-germanicis 
exaratus, jsiam in priori multa pronomina, quae nunc t^V^ , fcrij.tt fuiis, repe- 
ri feripta efe K'n: in poflcriori vero fere fimper ibi, ubi generis ratio id 

pojVulabat. Sed tamen 'judaeaftro cuidam id cwn non placeret, sUe tranjverfo 
calamo Litteram ' faepe delevit , quoniam Mafora fic jubebat, ne ille Codex cum 
Mafora concordant. Ferum Hebraicae Linguae indoles fi erat talis, ut mafeu. 
lino generi feminini fpeciem affignaret, cur non haec reciprocantur, ut etiam ge. 
rui femininum H'n fpeciem habeat mafculini ? Reciprocari Grammatici non 
fanxeiunt. Quot merito, quanquam fro, /ufpeclos habuit Clericus, cum fic mo- 
neret: (*) Obfervant (rrammatici genus verbi interdum cum nomine non 
convenire..... Sed vereor ut Librariis plurcs iVjtAAaj'*? debeamus. 

Q Uod noflro Critico haud fcmcl accidit, ut Huftus in (Impulo moveret nil 
profuturos, idem ei et nunc evenit circa fuloecisinos generis. Nos ei 
haud diflicilcs largimur, quod , fi qua in re apud Judaeorum feribas fa- 
cilis fuit aberratio et codicum obfervatur diferepantia, ea nullibi magis oblcr- 
vetur quam in literis Jod et Vau, quippe natura ct feTiptionc fua facile per- 
mutandis; inprimis cum linea perpendicularis t» Vav tam exiliter pingitur, 
tit vulgo folet, aut lapfu temporis ita exefa cR, ut aciem oculorum fugiat. 
Cum ergo Iiac litcrac in Samaritano codice non tam frequenter permutatae 
funtquam in codicibus Judaicis factum videmus , id non majori ejus accura- 
tioni deputandum, fcd divcrlillimac harum litcrariim figurae; quae diverfitas 
tanta cft, ut haud facile quenquam in errorem polii: inducei e. ( m ) 

interim bene habet, quod non defint codices bonae notae Judaici, qui le- 
gunt N*n cum Jod fcriptuni; eqiiibus ergo verum genus pronominis poteft 
cognofei: ut necelfc non habui/fec iilco ad Samaritanum, tanquim ad fa- 
cram anchoram confugere. Et, quid dico? meiiiis habet, quod qui modo len- 
fu communi gaudent, cx verbo njro quod fo^minini generis eR, colligere 
poQlnt, cujus generis efie debeat pronomen KTl. fi punctis Iit dcRitutum. 
L't adeo catenus par ratio iit huius loei atque cR illius qui occurrit in eodem 
■capite#. 15. ubi ex genere mafculino verbi et pronominis aliixi in verbo 

1!y”w’n facile intell!gitur,non de focmin.i aiigiia, niit muliere, multo minus 
dc Ecclefia lermonem clfe, led de femine mulieris, id cR CliriRo, atque adeo 
legendum ciie Kin> non trn. 


(*) In Esod. I; ii5. 

(m) S,vr:iriMnprii n iit J-t , licff r'’n loto roelo di.Vrrpst a J d TuJairo (•) ct CjnJcm 
cr.iDL-.-ii a4naiV.it .uniciia l.jiic.Ti n.a t-n.f.ii.- ?'.c pnjjdiir, ut vcl prino in iiiiii liignoicaii.r. 
]oJ JiiJaicua tll mimaia litcra -ir'irl»eu. Maitr.. V. lE. Sam.nitaiMini non itoai. 
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Scdcxiftimo, ncc Samaritanum, ncc codices Orntorionfcs Noflro mcmo- 
rato.s, neque alios quos laudat ad hunc locum Kcnnicottus, {«) prifeam e: 
veram hujus pronominis feriptionem exhibere, quod aevo Molis procul du- 
bio feriptum fuit cum vav, ut dilTerentia ab Min mafculino a fola pro- 
mmeiatione, aut ligno vocalis nppofito penderet. Ecqui enim fieri potuis- 
fet,ut et alibi in hoc capite, et in toto quidem Mofis Pentateucho totie.«,imo 
tantum non femper, eundem errorem committerent delcriptores, non item 
in aliis libris aetate huic multum inferioribus ? 

Quod autem pronomen focm. gcn. olim aeque cum \*au feriptum fit, 
atque pronomen mafculinum , e;us rei ratio procul dubio fuit, .quod utrum- 
que defeendit ab antiquo themate Min, Syris cum vau feripto jocn, Arabi- 
bus vero exarato quod ex'llcniimn infert, unde exempla K1H apud 

Job. xxxvir. I*. et MIH' Eccl. xt. 3. aliaquc. Iloe autem 11 verum ell, 
jam nihil obdat quo minus nn feriptum fit in focminino genere, aeque ac 
in mafculino; dillercntia vero pependerit a ligno vocalis. Ab hac veteri ferip- 
tura quam fecutus fuit Mofes, uti in ceteris dialcftis orientalibus, ita apud 
Hebraeos facile tranfitum fuit ad , feriptionem in qua litcra heterogenea 
vocali antecedenti faifla ell homogenca ; quod apud Arabes fieri folct quoti- 
die. Quicquid fit, apparet Hubigantium nollrum laureolam in mulbcco 
quaerere, cum leftionem Hin tanto conatu repudiat; ncc Samaritar» codici 
ob id palmam tribuendam elTe quia H^n legit, more feriptoribus Hebraeis 
fequioris aevi confueto; minime vero omnium hic reperiri Ibloecismum. 

Cfin/Via exempta funt foltcimtrwn in affixis qunm plurimorum , quate erat Gen. 

cnp. 26. t. 25. illud nSnn. tentorium ejus , pro iVhh. Jerij^tum-, in quo 
dixcriit Morinus crajfum cub tre fulectsmum ; qtw audito excanduiffe Simeonem 
de Muis ftiora narravimus i qi.i quidem nefeithat in l'eneta Editione ad margi- 
nem nctivi, Ic.gitur I^DH, in quibusdam Exemplaribus. Nec nonturdem tir. 
gtbat Morinus Rublinorum ataue^ ipfa Maforae cutontate ; quorum /uperinrwn 
quidam in fuis Ctdicibtis legebant PHH; baec pojheuia Verbum priH iis veibis, 
quae in ri deJiuHiit , nm annumeravit. Ex illa vero Morini animaitverftune hunc 
'fructum ctpire Editores ii, qui pojl Morinum fiuiuit, ut in fuis Impnjjts po- 
nerent l®?riH; et'qite ea cnujd rjl cur iis in Imprefjhy quae ante annos centum lu- 
em afpexeruiit , legatur n^HH. i» pojierioribus, IpnX. 

^''Amctfi non nova aut nudius tertius inventa fit haec criminatio, ut ex 
J. J Morini Excre. Sam iv. cap 8. et S. de .Muis ad cum lo.um Lenfu- 

rii in J//cri. veri:. ll:br. r. p, 173 1“6- et LalHg, /Inixadv. p. 117. 

colligitur; miror tamen, qui Noiler in animum induxerit, ut eam hic loci 
rccotjuerct. Primo enim legitur non folum m plei isqiio libris impreflis , llxl 

etiam 

(11) The p.st; 0/ thepTinted II Jmi» text. I)i(T. r.pa;. 3;; 34-, et in l'et. T.jl. IlU. S 
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etinm in tnnmifcriptis, quo referri merentur codex Bibi, publ.^ Davcn- 
trienfif:, ct Colonienlis quem fervat bibliotheca P. J’. S. J. non n^HK.fed 
iSnj? (o) Dwmicjfi vd maxime hoc vocabulum cumllc legeretur, quis tam 
iniquus dt harum rerum arbiter, ut ob id foloecismuin commililim eilc ve- 
lit, cum non folum Jud.aci huic lle vocalem o praemittant (et quis neget 
veteres Hebraeos pracmifilfe?^ fed etiam, antecedat t3'1, et extendit, quoti 
nemo pro focminino habebit ; ipfumque illud Hc in nVntt manifello re- 
feratur ad Ifaacum, ut appareat fubllitutum clfe in vicem et locum prono- 
minis male, gem line ullo erroris periculo. 

(^uia tamen praeter hoc exemplum dantur et alia nonnulla, quae in fine hoc 
llc habent, velut Gen. ix. 21. Exod. xxxii. 17. 25. ISura. xxm. 8. Pfalm. 
XLii. 9. atque adeo intclligi potdl Hebraeis hanc formam pronominis affixi 
non fuille incognitam, autinfuctam, quaeritur unde eam acceperint? Si Si- 
niconcm de Muis audimus, Icco fuperiits laudato, He fubltituicur pro Vav, 
quia Ultrae 'iriK invicem fitnt permutaiiles. Sed c(l tamen hujus mutationis 
certus modus, funt certi denique fines. Quid fi igitur hoc iJc, ut multa 
alia, quae plenis modiis dabunt grammatici, acceptum fit ab Arabibus aut 
Aramaeis? quid fi animatum fit eadem vocali « qua Arabes utuntur, atque 
adeo quo fingularibus jungitur affixum tertiae perlonae mafculini generis ? 
vel fi quis mavclit, fi praemilfum ei fuerit (ignum vocaiis e, quod faciunt 
Syri; quid quacfo huic fcripdoni ineft vitii ? 

S OLECISMI PERSONARUM. Gcnefis cap. 33. ♦. n. accipe, quacfo, 
bcncdiclionem quam attuli tibi. Haec ‘Jacob,dum fratrem I-lau muneribus 
placet •, ex feriptura attuli, quam Heteres omnes prae fs ftrunt. Sed 

Uudktno in Codice legitur nUDil, quod quidam vertire, allata c'l, quibus vi- 
d batuT HMan idem valere atque ntOin, Pract. Ilophal, quanfcvr. orationis 
filum ijlud Ilophal implicabat. Atii quidam non tergiverfantur. Nam flattiunt, 
nxun fic ejfe, ut 'JINan, titque ex eo mendo Canonem talem fecHe; moris 
elJe apud Hebraeos , toliere ' primae per/onae, quod cum fiat, perfunae fecuncae 
ejfe fimUem primam. Quibus cum Morino erat potius fanciendum , ejjc in eo ' 
fiiblato cralfum folecismiim- Nam eorum Canon et nulla bona autoritate fir- 
matur, et oritur ex Orientalium Scribarum non animadverfo errore, apud quos a- 
bcjl > pii na in perfona, et per/onae torum fecundae prima ejl faepe omnino ft- 
milis. 

H Aud paulo melioris farinae funt quae difputantur de foloccismis perfo- 
nariim , quo retulit Gen" xxxiii. 11. Primo enim non fcquitur: ve- 
teres interpretes fic exprdierunt, ergo fic legerunt in luis codicibus; quip- 
pe qui, ut alibi, fententiam orationis reddunt, non verba corumque formam. 

Dein- 

( 0 ) Mirum trjo Icfiiorem cornrm:'re ad niuT.rm xviii. co’ic.s M3S. Iiu.'a'.os CI. 
Kcimicouoin aniuiiJvulidaibu, (riii.is aJ ii. 1. icclK iidr. n-ui, uullu.n. 


< 
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Dcimlc, filum orntionis tam parum illud Hophal implicat, ut potius ad amus- 
(im rcfpondcat ct conveniat his quae dicuntur in antecedentibus. Ncmj e 

cap. xxxii 14 23 . Jacobus in mandatis dederat fervis luis, ut munus 

Elavo defiinatum ad eum deducerent, ance quam ipfe eum accederet. ISd 
itaque magis ad rem erat appolicum, quam hoc Jacobi ad Efavum, accii e 
vieum bihcJicttonem , quae ubi add ida e/i, non vem quam e^o adduxi vc\ at- 
tuti tibi; inprimis, quia his verbis fimul infinuat, aequum efie, ut qinc 
divino bendicio fibi non merenti obtigilibnt, frater, tanquam a divina pro- 
videntia libi oblata , non repudiaret. 

(^u.ieritur tantummodo de forma tertiae perfonae praeteriti focm gen. 
tanquam paulo infolentiorc, num ferri ea pollit pro HNan; quod dubium 
movit NoRer in notis ad h. 1. Relpondeo, non deficere exempla quae illud 
pariter in 3 . perf. focm gen. agnofeant; quo pertinet riK'yi tt faciti,Lc- 
vic. XXV. 21 . ct DRIp cbteniat , Deut xxxi. 29 . Jef. vn. 14 . ct fi vel ma- 
xime defmt, ( negabit enim noRcr duo priora in Samaritano codice fie legi') 
incommoditatem pronunciationis et hiatum oris in pronunciando quin 

imo, imitationem ceterorum orientalium Hebraeis hanc formam hic illic per- 
fualilfc, indeque fadum elie, ut 0X3171 in codicibus plerisquc, '0X371 au- 
tem in paucillimis, et forte cantura in uno legatur, (p) 

L Evic. cap. 05 . 1. 14 . poflqitam didutn fuit, cum vendideris venditionem 
proximo tuo ( ^^00 , vendideris) add/r Idod. Codr ,r , *]0'DV TlJp IX, 

5 (.oi ai» , acquilivit, quod quam in luo yit,/;»// vendideris, ipji viucrini. 

Alii acquirere; fio Anas, cum vendideris .... aut acquirere, neque Gram- 
malicis quibusdam dijplicuit ujurpari infwitwn Modum, acquirere pro finito, 
acquificris. Quid, quod etiam quibusdam pla ult id Aben-Ezrae pronuntiatum, 
OJp, acquificionem , idem vaicre atque OdpOO^dp, acquilieritis acquificio- 
nem ? Qitantum laboris fuit, animadvertere TDp fuijjeper imprudentiam , pro 
OJp, dejcnptum; atque hunc perfonam fecundum alteii ">330, refponJete ? id 
docebunt t^eures Intt. quos planum tjl l^gijft, OJp m Vraettrito Tempore, ul 
n:po, in luturo. 

V Erhaquaeinqu.icllionem veniunt, funtilla: *]0'Dy7 *133!3 '31 

VOX OX «'X 1J10 "PX "\r\'DV "'"a njp ix. Vertimus ad vim vocum: 
Quum vendideritis , lu vd tu, rem vinalem proximo tuo, attt emerit ahquis e 
manu proximi tui, ne opprimite alter alteram. Nempe verbum 1333.1 plu- 
rali numero pofitiim refertur ad allixum lingulare, quia partitionem notat, 
vel dillribucioncm. Noller cum Samaritano luo legit 1330 numero unita- 
tis , tamctli Motes hoc ct praecedenti verfu vc.-bis plu.-alibus 13Vw 0 ct ijin 
utatur, ab Samaritano in dubium non vocatis: ut facile appareat .aili.xum lin- 
gulare fic haberi, tanquam fi feriptum fuillet li"X 11330. 

Dein- 


f) ViJ. Kniri.o;t cpCre I.iuJa:o. 
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t«. duabus vicibus 1D^, fiJ,qiiod, ipfo Hubigantio fatente, etiam agno- 
fcuiit codices Samaritici, et five finguLarc oft, (ive plurale, tertiam perfonam 
indicat. Pronomen illud eodem refe: tur quo verbum Klff* . tollat, netsp« 
ad Israelitas, vel populum Ifraeliticum, cujus mentio Iit t. i.et qui hoc verfu 
tertio implicite Oy, populus adpellatur, ut patet haud obfcurc ex praeceden- 
ti vocabulo D'Oy » populi. Simile exemplum extat Deut. XXI: 10 . Sufpicatim 
quidem in notis ad h. 1., lefturaefle a^Syro, Chaldaeo, lxx. et Vulgato ii? 
nobis, fed fallitur. Syrus enim pro 1D7 m IPK reponit quod 
in noftris editionibus vulgo ad verfum tertium referri iblet, Graeci autem 
tertiam perfonam Angularis adoptarunt et reddiderunt f*tr «ut» , et fic quo- 
que Vulgatus: omnes, ut partim verba, partim fenium exprimere eos vo- 
luifle appareat. Speciatim in verfione Sam. du^us vicibus legitur pro 

ID 7 fit genuina. 

Praedarum vero acumen quo vidit et nos docuit qua terebra librarii, et 
ut putat , fecerint Vtpnp- Judaeorum feribae antiqui verba dimidiata 
vel inchoata omnino in fine lineae relinquebant, contra quam faciunt recen- 
tiores , nec literas et literarum duflus in arflum cogebant, uti norunt qui ha- 
Tum rerum aliquem ufum habent, 

Caeterum , quod ad enallagen adtinet quam nemo hic agnofeit grammaticus: 
qui textum Mofis vel lippis oculis infpiciunt, et in arte poetica Hebraeorum 
intelligenda paulo magis lunt exercitati, iisobfcurum cfle non poteft, diver- 
Ctatem perfonarum et numeri fingularis cum plurali fubitam mutationem in 
hoc et aliis Mofis poematibus fubinde recurrentem, fi non aliunde, faltem es 
animofo et abrupto illo, imo vehementi et vario dicendi genere ortam efle 
quo Mofes prae caeteris Hebraeorum poetis ddeftatur. (^ua de re q ji du- 
bitant, eos convdncet elegantilEmus poefeos Hebraicae aeftiinator et exemplo- 
rum promus condus Rob. Lowth De jacro />of/i,praele£Honc xv Nofter cum tam 
inaufpicato in hunc alipsquc locos incidit, et quibusdam verborum formis tanto- 
pere irafeitur , novo et manifefto exemplo probatum dedit , quam parum 
•ad haec rite curanda nati fint nonnulli diobolares grammatici et lite- arum au- 
cupes inficeti, qui ex Heliconis jugo, non fenfum pulchritudinis et fublimitatis, 
fed glaciem et aeternas nives adferunt. (r) 

(r) Refte CcleBer. WchaSIi* allcuh! de Noftro his verbis ofus e(l; 3ll b<t 

bnii^ct o m iwn ^licon g<ir md tfl inir/ alS mia<« ni. vid. <£nnf(fi« gclUjium «» 
afolm XVI. XI.. & cx, — Piaetxc, 


L 
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occidentales ? cum u^risque ex aequo commercia cum Arabibus intcrceflerint. 

Undecunque igitur faftum fjt, ut in quibusdam e.xcmplaribus Judaicis aeque 
legatur atque in codice Samaritano , certum eft , eam )e£bonem nec ma- 
gis puram et defaecatam eiTe, quam ell le£tio I7li nec majori accuratiooi li« 
brariorum deputandam. 


N um cap. 24. V. 6. Tabernacula Jacoh dicuntur A B^tlaomo ejji ficut val- 
les 1'C33- Sententia r_/?, ficut valles pl^tat{e,ex fcripiurd . r^ua t(l Santa- 

ritamium, vel D’yD3, in ftatu abfoluto. Et VC33. extenduntur , /?n» addito ^ 
cum /eiitentid fere nulla f.t , liquet radicem non e£e HE33 • jed 1'CDJ. ex iy£3Jt 
per mendum deviajfe. Fide Notam Criticam. Simile ejl Vlfit quod habemur Deut. 
cap. 22. V. 1. Samarifflnf inttt» ovis illius. Itaque etiam Mafora ma- 

nei Biifi alibi legi istr , quo admonitu innuit infohtam ejje t» H in ti ' mutationem 
tantim non declarat ejfe barbari/mum. 

U t appareat quam inaufpicato confilio,et invito Apolline Criticus nofler hic 
et in notis ad h. I. Samaritanos feeutus fit, pro 1'C9J,exrrnyi/u»t.legentes 
*V02vc\^y^X, plantatae, et pro y02, plantavit , nC33, extendit; deinde vero 
vocabulum D'7ri3, torrentes , rit/oi vel ca«3/fi denotans , acceperit de va/ittor, 
juvat tibi, l.efhjr, infignem hunc locum, et propter jucundilUmam quae in eo 
regnat imaginem, nec non fingularem verborum leledtum et lufum maximopero 
rotabilem, totum hic repraefentarc, et eo ordine deferibere quo fe ex- 
cipiunt , et fibi invicem refpondent. 

Poflquam dixerat Bileamus t. 5 . Quam jucunda funt *]'7riH, tentoria tiuit 
3'acoH babitacuk tua, JJrail! fubjungit i. 6, , 

' nru •Wmji 3,rtjjD''7nJ3 

:BT3 ^ D*n!0,np* y03 0*'?nao 

Sicut C/H extenfa funt, ficui horti ad fluvium- 
Sicut a'’snM ( quos ) plantavit Deut , ficut cedri quas ( plantavit ) ad aquam, 
Cquiturquc #. 7. 


003 (v) unn, vVio btj ‘yp 

Profluet aqua ex ftlula ejus, et femen ejus ficut aquae multat. 

Samaritani, cum veram fententiam bujusloci,ct fingularc artifiduffl poeticam 
quo cum conceptus efl , non intclligcrent, nec ipfam imaginem quae hic ex- 
pio* 


(v) Sic puto eOelegeDduaipro a'Bs,ob ufum particulae s io tmecedeRtibut,et fcotentiae 
pcrfpkuitaivm. 

il 3 
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pini^itur, re^le cognitam haberent et pcrfpeftatn, pro forma paulo infolcrtiori 
VC3J, fubftituerunfyaj, vcl ut fufpicatur Nofter, VC3J (») , atque adeo 
ftquens inlccundo hemifticho verbum yC3J ad prius retulerunt. Deinde cura 
vocabulum apudMofen, et verfu quidem antecedenti, non nili de £«b- 

miis adhiberi obfervarent , imo frequenter conllrui viderent cum nnj , tendere y 
in pofteriore hcmiftichio pro yOJ fubflituerunt nt3J Hubi- 

gantius vero illud VDJ D’?nJD vertit, y/e,v(va//;rp/<inra£.je,fecutusquifiaudo. 
ritatem Graecorum , qui tamen, longe alio confilio,fub(lituerunt»*Tai 

Sed multa funt quae obllant , quo minus has lecliones Samaritanorum in 
textum recipiamus , et verfionem Critici noftri amplectamur. 

Friticipio enim patet ex verfu antecedenti , quod fubjcftum orationis 
temoria tut , ante CJ''7nJ3 fit fubaudiendum , ut verba ifla TOJ C3*'7rU3, lequi- 
polleant illis, tUJ > tentoria tua ficutC3''7r\l extcnfa fwit. Noji’ 

igitur , quando V£3J vertitur extenfa funt vcl, fi mavclis cum Nollro, exten- 
duntur y defideratur fubiecliira orationis ; fed quidem cum fubftituitur valles 
f laniatae y nec additur quibus rebus plantatae. 

Secundoy C^TU, uti alias fere femper apud Mofen, hic non funt valles y 
fed vd torrentes y vcl rivi, vel canales i quia hoc vocabulum permutatur cum 
•inj cto*0, fltsinen et aquam denotantibus: atque inpiftura quae hic exhibe, 
tur , qua caftra Ifraelitarura cum arboribus ad rivos aquarum plantatis com- 
parantur, aqua praecipuos duftus efficit. 

7rrf/o,verbumiTSaj tendere , extendere , Cive ad tentoria , five ad 

D*'?TU torrentes referatur , huic loco ell admodum appofitum , nec Moli in- 
luetum ; occurrit enim priore modo apud eum (aepius, pollcriore Num. XXI. 
15. in fragmento quodam libri bellorum Donini. Did ergo non potell TOJex 
>1/01 vel inendu n deviijfe. 

(|^<jr/o,pro PJ3J Q’'7^^0 in initio membri vcl hemidichii pollerioris non 
legi potell nC3JD*'?njO, ct verti, yiait tentoria quae tetendit Deus; quia voca- 
bulum nD’'7n.'t alternat cum OTl.'t cedros vcl pinus denotante, et per hoc 
w>cabulum clarius exponitur , atque adeo aliquid analogum his arbori- 
bus, non tentoria fignificare debet. (*) Haec cum ita fint , apparet lc£lio. 

nem 

(h-) Non immerito ; vile notJ? »J h. I. Erat enim vsr , ob ufum liter* » pro vo- 
cjli a penci Sainariunoj, aJ fotmain -Var imitandam per quam appofitum. 

(jCyQmm arboritn fperiem defl^nct S'Vn», et ri'-™, ut legitor alibi, num ATj/aWa.vtlyfga/. 
ladium, ui O, Cclfius, fimilitiidine nominii ec praejudicio intetprciuili vcteiuia huc in* 
duflui , definire quidem non aufim; quod tamen ad rcfini feras refert i debeat , patet, quia jungi- 
eur T» t='nn, quod (ive pi-tut defignet, five adrts, arbores ex hoc penere notat; quia inter 
fpecies aromaticas reeeafettir Prov. VII. 17. Cant. IV. 14. Pfalni. XI.V. 9. Ift autem, *que 
icientotia hauaiborca diceremur, facere potuit fimilitudo formae; videntur enim, iit 
pinus et cedri, ah imo fuilfe latiores i. e. habullfe ramos latius porreAos, fupeiiusautem 
in arAum c >iviife et acuminatae fuilfe, ut tentoria. Ex quo ajrpiret quum veuulie cl 
eleganter quaiuoqne cuai feleAu Bileaaiua boc vocabulo ufus fit. 
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rem quam fundunt hic loci codices Judaici non efib repudiandam. Caufatur 
quidem Ilubigantius in notis ad h. 1. quod oon poliint elfe toi reptes \ 

^fixztmentes quiprateipitant, necu/piain cuififlunt, nibil ftmilc habeant cumttntvriity 
fele fixis et immotis, atque ca propter in J. Clericum invehitur, ten tutes accipitnum, 
ceu alveos ttrientiumiongstxporredos , ut BaLaam fimUes c(je dicat longos ordines ten- 
toriorum longitudini torrentium fVcl comparet torrentibus vias caf rorum inter tenlc- 
WaforrrftrtJ.SedquisignoratvocabulumC3»'7rUgeiacralcefle,etdcquibusvis lluer.- 
tis ufurpari? Quis nclcit apud Moftn vocabulum iftud de Nilo et Arnonc adhiberi 
Num. aXXIV. 5. Deut. II. 36? imo rivum et canalem dcfignarc, quoties jun- 
gitur cum VU? quo modo Jef. XI. 15. brachia Nili hoc nomine veniunt, et 
ab ipfo tlj, fluvio dillinguuntur. Itaque reilc quidem Clericus vocabulum 
non dcvallibut explicuit ; majori tamen jure fubllituiiret iutflun ina aut 
rivos, vel (anales , fi occafionem qua hoc carmen a Bilcamo recitatum cIl, 
et quid huic pulcerrimac comparationi , qua tentoria Ifraclitar-um et caflra cum 
arboribus hortisque ad flumina et rivos litis conferuntur, anfam dederit, paulo’ 
melius et reftius habuilTet perfpeflum. Nempe, nili me fallunt omnia, Bi- 
leamus cum Ifraelitas in campis Moabitids cis vadum Jerichimtinum ad ri- 
pam Jordanis, atque adeo fecus flumen caftra metantes, Nuin. XXil. t. e vertice 
montis confpiccret , miratus elegantillimum ordinem tentoriorum, quo fin- 
gulae tribus et fiimiliac,vclut areae in hortis, diftiuguebantur Num. XXIV. 
2. fibi in memoriam revocavit hortos ad Euphratem « vel prope Dama-, 
fcum ad ripas et canales fluviorum Parphar et Amanac fitos, ac pinis 
aliisque arboribus refmiferis conGtos , cosque cum caflris Ifraclitarum ju.\ta 
Jordanem Rrucb's et fe longe latcque extendentibus comparavit; idque eo ma-| 
gis, quia viae caflrorum, quibus tentoria fingularum tribuum divideljantur, in- 
flar habebant canalium quibus paradyfi , ob quos in Oriente adeo celebris cR' 
Daoiifcils, jam olim dillingucbantur. (y.) • : ; - ; 

• Dilutum ell, nec feria refutatione dignum, quod monet do in VgTmu. 
tato. Quamquam enim nomina in H,, flnita ament allixa fyllabica recipere , fo- 
knttamen etiam afyllaba fibi aptare; eflquc hoc, in monofyllabis contraftisquo- 
rum media eft Jod, ut nfi,os3pron^fi. per quam vulgatum, ut cam litcram 

ante pronomen retineant. Itaque ex pro n'*tt;a<’quc commode et regulariter 
oritur ViS', ac int£r ; et quando Mafora monet non aiibilegi IV, formamquidcia 
notat infolcntiorem , pro more, non autem d.:clarat efle barbanihium." h 

G cn. cap. 17. V. 29. Ifaoc Jacdh benedicens Jk ait , eflo Dominus fratrum tuo- 
rum, nin, cllo ; ciim tamen Hodierni ipfl Grammatici habeant nTI, von 
nin» ut Imperandi Modum. Ferumin Samaritano Pentateucho Jemper legitur 

edo , 

(,) Oricnmles asrum Damarcemim ob hanc hor'orom amoenitatem inicr ouatuor p*- 
laOyCos IcfctUDU Vid. d'Ucibeloi^£t^ii«v'it. Orieut. \oc. C-mb», vcl Uautij, isL jc. 
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eflo; gua forma etiam apud Ifaiam fdodkrnit in Codicibus femel adbibetur. Et 
apud eumdem Pentateuchum onmia verht n"?, uhi imperant, /tmiliter definunt ia 
*1, <*t revela, ex revelare; qtitt forma iamttji novis imiicta Gram-. 
maticis, tamen videtur e(fe Lgitima , eademqiie Chaldaica formes fimiliSf atque irji 
eft, quid Modum Imperativum Cbaldai vocant » 1 «, ex nW, imperare. , •> 


Q uia Hebraei et et rnn pro cjfe, more Arabum et Aramae- 

orum,utpatetcxhujus verbi derivatis , palam eft cos in imperativo et 
. 1-11 reribere DOtuifTt' ec nsn: atauc adeo cum mn feribunt, non admifilFe 


barbarifmum : imo potius hanc d'cam Samaritanis feribendam clle, cum fub- 
ftituunc »>n, <juae forma mere Chaldaica eft, ecnifi in uno loco Jcfarae XVI. 


4. nec in multis exemplaribus , occurrit. Rifum vero meretur, non feriam 
refutationem, quod ait modum imperativum Chaldaeos vocare MTSt > quo modo ex 


Samaritae fonant »1*?^ revela. Volebat dicere Judaeorum grammaticos mo- 


dum illum vocare 'VIX- 


J^ARBilRlSMI EX LITTERIS OMISSIS. Reperiuntur Hodierno in Codice fa- 
^ lis multa nomina , Jine litierd penuliima, mafculind plurslia, 1 pro 

jufti;DH’lSfJ,/)roD'R'C'J,principes;DDin, pro . gemelli ; 

ttiam plurima , fine liter d 1, pluralia feminina , ut IVTIKD > pro finiND, lumi* 
naria; HOnS , pro fMDHa , animalia ; non aliam quidem oh caufam, qudm qudd ,/n* 
daicwn in pronuntiandis 'IHR litteris hafit arent , Punfta jua vocalia earttmin 
licum fupplevere. Sed Samaritani Litteras eat '1HK. quee ad fenlentiam pertU 
nent , non omkitunt. iidemque femper feribunt in fuis Codicibus , Cyp^X, 
0'H'W. nniKD, mona, &>c. 

D c feriptionibus defedivis quas Ilubigantius, novo exemplo, ad barbarismos 
refert, diximus ad Cap. I. art.i. Nunc id unum monere liceat, bos barte* 
rismos ipfa varietate Icftionis codicum paflim confutari, indeque fatis manifeftum 
efle , eam labem , ut fupra eam vocat, ( 2 ) non a Judaeis Maforethis . multo mi- 
nus eo confilio eflb invectam, ut locum facerent punflis vocalibus , fed 
potius inde ortam cfte, quod mos fuerit Hebraeis, terminationes pluralium in 
D’ et m modo defefti ve, 'modo plene feribere, quippe ex ipio contextu facile 
diftinguendas. Saltem Malbrethis id criminis imputari non poife patet ex co , 
quoJ Alaforethac has feriptiones defectivas paflim notent, et plenas in margi- 
ne iis fubftituant; id quod ab iis expeftari non poterat, fi tamen ipfi litcras 
Jod et Vau , deftinato confilio, et ut locum facerent punftis vocalibus, elimi- 
nasfent Qui.s autem credat Judaeos cum has feriptiones defeftivas adhibebant, in 
pronunciandis literis 'lilH haefitalfc; atque adeo cum D'p’lX et m’ND 
leriberctur, dubios haefilTe an hac formae fint plurales ? Nili forte hoc velit, 

eos 

(») ViJ. pag. 6. 
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eos ufum lianim litcrarum, tanquain vocalium, id efl, qualem eum declaravit 
Mafclefius, auftor Grammaticae a pui.&ii hierae cognitum non habuilPe*, quod 
ipfi facile largimur, (a) 

veri multa funt per imprudentiam Scribarum, non fine barbarie , mijfa littera, 
^ Sic Gen. cap.42. v. 11. legitur DID, nos, tion ut alibi p>Jftm. 

Tres funt tantuumhoditrno in Codice loci, in quibus legatur Unj, quoium dw Junt 
Pentateuchi, in quo utreque Samaritanus Codex habet UnJK. Jios tres locos no- 
tat Edm. Cafleilus »a /uo lleptaglotto , defedum t» m «orat Aphxrefin. 
Quippe Grammaticis non diffidebat , qui, quot litteras Scriba omiferunt, tot fan- 
gerunt Aphan^efes. Mooet idem Caftellus jierem, cap. 42. 6. legi iJK, quem 
harbarifinum reflabat ut Grammatici nominarent Apbsrefm. Sed eos, opinor ^ 
detii ruit Nota vetus adjeremix adferipta marginem, in qiul monemur legeit' 
dumeffe UH^M- Quud fi ab marginibus ea Netaabfuffet, nullus dubita , Erudii 
te Lethr, quin harbarifnius IJli nomine decoro Apliaxefis , fuffet nobilitatus. 
Sed id uni, de quo mox, ortum fuit ex Scribis Orientalius: Quippe Cbaldtti (S 
jirabes fcribunt.\yr\i t nos. 

C umlitera ^ in i3niS< vocatem non habens in hoc pronomine adeo exiliter 
pronunciatallc, ut eapropter in dialefbsArainaea et Arabica penitus ex d« 
deric , mirum non elt apud Hebixos in quotidiano fermone iaepius upu 
fonatum eiTe pro unj>t,indcquefaihimefle , ut Hebraei et unj ct UTUStferi- 
pferint, UHJ vero, quando id pronomen cum fequenti vocabulo arftius con* 
jungitur. Cumque feriore aevo, et tempore quidem feromiae , apud vulgu» 
hominum etiam un fonaretor; etlitcrae^tturalespaflim confunderentur, (i) 
nil facilius fuit, quam ut pro un fubflituerctur ux, idqueadeoferibentibus 
aliquando excideret. Fortallis etiam Uit illa ipfa forma obfolcta eft, ex qua 
UrUX eft procufum, vclut ex CO Quidquid fit , neccllc non eft hanc 
leftionem a Scribis orientalibus repetere. Maforethac , quando poflremam leftio- 
nem tanquam infolentiorcm notant, morem fuum fequuntur, ac in hoc uno 
cdpandi erant, qupd 1JTUH ejus locum fubllitucrint, necanjunadverterint 
W aeque fcrtbi potuilTe, ac 1JTU,et UHJX. 

( ^ ' 

G eneCscap. 20. v. 5./«gitw pro p»pj, ^munditia, cap 3r. v.39. 

njDTIK, pro nJKCSnX, expiabam cas. Quos barbarifmos, aliofque multos 
Mafora vocat defcdhis, etfi «sdefeftus meliores Codices non prafe ferunt. Sed 

• . ‘ ' per- 

(•) Conf. fupra pag. 7. 

(O^UividcrecItinpariicuUf Sj et bn qua apud neminera frequentius, quam apud Jere* 
Biam permutantur, 

{c) Conf. Scbuic. Crtm. H<bT, 93. ct Venema ad Jcren.I. I. 
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perpaucarum., ut dixi. Codicum lectores fuerunt Maforets, 6f quarum Mafort 
vult ej[fe defectivum, ego id tamen duobus in Codicibus reperi plenum. 
Imi uvn canfentir fecum eo in verbo Maiora. Nam prjiguim Gcn. cap. ao. v. 
5. fic monuit OTII td ejl, non ampliiis reperitur, & eft defeCiivum, eadem 
monet in Ofee cap. 8. v. 5, non alibi ejfe dcfeftivum. 

Q uia Mnforethae non omnibus vocibus quae defective (cribuntur tales no- 
tas adjecerunt , fed iis quae ex communi feribarum confuetudine 
(olebant feribi plene , rarius defective, (^d) acplerique codices quorum fat 
magnum numerum recenfet Kennicottus, vocabulum p'p3 plene feriptum ex- 
hibent , non vidbo quare dici poffit eos paucorum codicum fuifle poflelfores 
ideoque eos voluilTe elTe defeilivum. 

In njCanu expiubam velluebam eam, non MJ,infertioliterae J epentheticae, 
etquidem (ut in fequenti n^p3n, ) duplicandae, abjectionem literae K fa- 
cile perfuafit. Cum tamen id ellet fingulare , Maforethae bonum factum 
autumarunt hanc lectionem notare. Agnofeunt eam cum Judaeis Samaritani , 
manifedo indicio , eam a Maforethis demum introductam non eiTe. 

I ^xod. cap. 34. V. 8. legimus, WH, quem Deus reum fece- 

rit. Barbari jyai£,*V i riti Samaritani , quem Deus damnaverit eum 

affixo , ut mos eJl, pofi relativum addito. Et credo equidem hujus barbari fmi oc. 
cajiutiem fuiffe oblatam ex ftmilitudine litterarum 1 6r J, antequim ufu venirent 
Littera finalet. Nam cum deferiptor aliquis verbi UyBtT litteram), fimilitudine 
litterarum ^ £5* J conturbatus, omifijft . rrjlaretqiie facillimum fuit , ut 

Litteris finalibus inventis, alii deinde fcripferint tu littera L non finalis, 

verbum finiret. 

Q ui locum hunc %’el obiter infpeserint, eis obfcurum clTe non poterit agi io 
eo non de Deo, fed de ma;-idratibus, fenfuraque efle: is quem condem- 
nabunt magi liratus rependet duplum p-eximo. Itaque nH ineptius eft hac Sa- 
maritanorum et Critici noftri emendatione, et legendum vel py't/T 

condtmnabunt , ut in plerisquc codicibus legitur , non T ^mnaverit tum. 

E xod. cap. 18. V. 40. ( docebitis) DnnH, illos, qoee ferihendi barbaries 
uno eo exemplo venit , fine exemplo efl apud Sam. Pentateuchum. ' 

E xodi capite laudato , quod XXII. folum incilis condat, nil huius rei invenio. 

Oportet igitur , ut aut error typogmphofubrei ferit, aut falCus memoria fue- 
rit Criticus nofter, ct alius menti cius lucus obverfarus fuerit nempe Deut. XI. rp. 
Sed ibi vulgo DHIM Om071cgitur,non DHOH: et fi vel maxime C3n.1 K 
legeretur, nil adraillumcliet vitii; feribitur enim ct alibi OriDK, veluc Gen. 
XXXII: 2. 

Kum. 

(4) Vid. Buxeorf, TiUr. p. u; 
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N um. cap. 9. V. 15. legitur D’pn, (in die quo) erexit (Tabernaculum) 
cum tamen in oratione nemo Jit , qui erigat , et feries vult , in die quo 
ti edum ctl. . . Dpiri- Itaque , ut fuit 1 perperam fublatum , ita ’ fuit perperam 
' i^itromijfum ; cujus vitii probabilem caufam mox aceret Morinus. 

R espondeo, D’pD> nt legitur in noftris editionibus , non eiTe praeteri- 
tum, fcd infinitivum formae Hiphil: et verbis riX D*pn DV 3 

in die erectionis tabernaculi , id ipfum defignari quod iNoIler quaerit , nempe 
tum erigeretur, vel in die, quo ereblumeft\ adeoque nil opusciTe, ut D*prt 
in Dpin permutetur. Sic fane Jcrera. XLI. 4. wbn) nx n*OnS 0V3 , 
in die interfectionis GcdaJjae, nil aliud fibi vult, quam die quo interfectus ejl. 

E xod. eap. 25. v, 31. de Candelabro aureo dicitur, ,*TJ'P'n, vel fiet, ve. 

facies, vel quidquid alliibebit. Nam nullius formae eJl, nullius- 

que interpretationis, i^em barbarismum Ji quis tuebitur, nae ille dignus erit, 
qui Magijlro Salomoni Jarrhi credat, ftc narranti; barbariem talem dedita ope- 
ra Mofen adhibuijfe , eb ut rem Jlupendam notaret. Qjsam illam autem? Ciim 
Moyfes vehementer aejluaret , apud Je cogitans, quonam tandem pai^o Candela- 
bri difficile opus confieret , fponte fui confectum illicb apparuijfe Candelabrum, 
atque hoc illud effe , cur in verbo vox Paffiva cum /Ictivd copuletur? 

Fatetur Aben-Ezra gejlare PVffJfn, fine Codices veteres Gallorum et Hispa- 
norum, etfi Codicibus in quibusdam , inquit, legitur, quos Sapientes Tibe- 
riadis examinarunt; idemque addit, fi cum * legitur, effe verbum peregrinum. 
Ea veri peregrinitas non alios habui fe autores videtur, qubm Judaeos quosdam 
Hfagijlros, qui crederent verbum nt?Pn» effe Pafjivd voce enuntiandum , atque 
ut id fieret, litteram ♦ addiderint. Nam docet Morinus litteram ’, antequam 
Punita vocalia effient, ufurpdjfie Judaeos, ut vocem Pajfivam indicarent. 

C um infinita fint exemplaria quae legunt , fine Jod , nefclo quid 

Critico nollro in anentem venerit , ut Icdionem nB'p*n , a paucis ad- 
niiilam , tantopere exagitaret ; nifi forte id fecerit eo confilio , ut Morino 
feifeitanti , literam Jod , antequam punfti vocalia effient , ufurpaffie Judaeos , 
nt vocem paffiivam indicarent , pollicem premeret. Quia tamen Onkclo- 
fus fubftituit T3pnri, fcquiturque foemininum, et in fine verfus 

legitur VrP, patet jam olim non nfc^pn f aciis, ut alibi in hoc contextu, 

-fed ni?Pn i fitst, leflura efle, eamque formam pallivam, ut ab aiiiva diftin- 

giieretur , a quibusdam deferiptoribus plenius exaratam efie per Jod , Ut 
atque adeo eam lectionem in rationes Magiftrorum transferibendam 
«on elTe. Commuoifliffia feriptio fert n&^pD; in quo verbo legendo cum 

M mul* 
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multum interfit , mrum adliibeantur haec pun 5 la vero ifla, 

optandum fuiflet, ut Cl. Kennicottiis hanc diffcrcmiain fcriptionis adnoianet. 

G cn. cap. I. V. 24. exire faciat terra IHT!. beflias, e(Ji omnitii abhorret 
ab Uebraicei Lingiid illa in ^ conchifio , fjae orta ejl ex Scribii Chablaeit 
aut /■habibuf , tuminc, tum duobus, vel tribus altis locis. Itaque habent Santa' 
ritani vel n’n, vel nVH, ibi, ubi barbarismum in’n Hodierno in Codice <>/• 
fendiimis. Idem exijlimandum de verbo qnod legitur tien. cap. 31. v., 

39 cujusque vera feriptio ejl nSUi, Moplui, quae apud Samaritanos habetur , 
ut 7 »t iurto ablatum. Nam qudJ «octr ,■ Salomone J irrhi praffi/ure , liuxtorfius^ 
rt * ejje Paragoevum, id nullo alio in exemplo firmamentum habet ; et i’ar aC' ‘gen 
talem facilis error invexit Litterae ’ perperim duplicatae , ciim legeretur anted 
OV nam , quod deinde Librarius fecerit ejfe 01’ , nec non pojleh, n'?’'? '/lai!. 

Q uidquid fit de his leflionibus, quae non funt ejusdem generis, aut na- 
turae : Si feribae Chaldaei aut Arabes eorum aublores fuerunt, mi- 
rum videri debet , quare non in folis codicibus inveniantur in Oriente 
exaratis, fed ab omnibus ex aequo agnoscantur. Oportet igitur, ut huic 
feribendi modo alia fublit ratio. Nempe nonnulla e-xempla, in quibus Vau 
admiflum cfl, vel id habent tanquam pronomen pleonallicum , vcl quia vul- 
gus hominum in quibusdam vocabulis in ftatu conllruflo venientibus , arti- 
culum n, facilioris pronunciationis ergo, mutavit ini, praefertim poft lite- 
ram fi» vel denique , quia deferiptores antiqui , minus periti , cx fj negligentius 
pifto vau fecerunt. Tali aliquo modo ex 'TCn rPPI, ribT , "pfaan. 

CIV. II. 20. faftum videtur, IfVn et *iy» IfiTI. In in*n Ocn. 
I. 24. nec pleonasmum pronominis, nec ufum vulgi, m-c vmuin libr.irii 
pofliim agnoscere j legitur enim 25. nec non 30. y">Nn fl’n, foletquc 
vulgo non mafculini , fed fueaiinini generis efle. (,)^uare, licet tam 
leftionem, quae recurrit Pfal. LXXIX. 2. tanquam, vindice dignam in me- 
dio relinquo, tamen certillime perfuarum habeo, eam a .Scribis Chaldaeis, aut 
Arabibus profedlam non elTe. Jn aliis, velut 0 'Q Plalm. CXIV'. g, 

litera V ex ♦ paulo longius didudlo originem traxille videtur. 

Quod attinet ad vocabulum ’fiaJ 3 Gen. X.XXI 39. id non fignificat fi.ai- 
^\\c\iet furto ablatum, nec pcninet ad formam Hoplial, ut Nofler 
et parum Grammatice flatuit, fed efl participium in Kil, jundlum pronomini 
adfixo primae perfonac, fignificatque /iirro uWafuw m/ 7 i/ , velut Gcn, XI.I.X. 
11. «1DK ligans mihi, ec jerem. XLIX, 16. nec non Obud. 3 habi- 
tans mihi; folent enim Hebraei pronomina faepe per ellipfin particulae S- 
verbis adjungere, cujus rei exempla dabunt Grammauci : cllque de hac ori- 
gine hujus fcriptionis eo minus dubitandum, quia *fl3JQ non fiilum ante oi»^ 
atque adeo ngn ob Jod fcqueiu dupheatum» fed eiiam ante nVS fic feribitur. 

CLA& 
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CLASSIS IH. DE FALSIS SCRIBENDI FORMIS. 


"TJ ejlatit animadvertendae falfae fcrihendi formae , quae quidem ea re d bar- 
barismis discrepant, quid in harbarismij verba Jingiila . litteris male pa- 
Jitis , deturpantur, in faljis veri /cribenui formis , feries orationis ip/a deforma- 
tur , quod quidem exemptis planum fiet. 

Primum gentis ejlo eorum locorum , in qunms conjunclio 1 , quae oratio- 
nem Continuaret , fuit perperam fublata EJl enim 1 apud Hebraeos con- 
tinuationis no Ius perpetuus ac feri unus i quorum mus, ni fi orationem redinte- 
grarent , nunquam fuit , fracla et amputata loqui. Litm igitur Gen, Cip. 
I. V. II fic legatur, oroclucat tt-rru litrba'n virentem, fructum pomiferum 
(n£) YF) nemo efl Hebraicd in Lingud exercitatus, quin libenter amplectatur 
id lignum, quod non fine 1 Samaritani feribunt. Ad cujus loci nor- 

mam, multi alii fuppkndi veniunt, ab quibus ^ chm abfit , fit Sacri Scriptoris 
dijfoluta et fra^a oratio. Cacterum hoc (Jenefls loco non omnes illud 1 Codices 
omijire. Nam id non omifit Arabs Erpenianus. 


C um iifus particulae Vau adeo frequens fit apud Hebraeos in orati mc 
connedlenda , mirum non eft multam in ea pafilm obfervari leflionis 
var;cuitem. Singulare autem eft ec obfcrvaiionc dignum quod nuIU litera 
fit, in cujus ufu Samaritani ab Judaeis in Pentateucho fuo magis diferepent, 
quam in hac. Samaritani hanc fibi legem videntur dixifie, ut ubi modo fieri 
pofiet, eam literam ahhibcrent, quo hoc frequentius Judaeos ejus abolitae 
pollent accufare, adeo quidem, ut etiam folius ornatus caufa eam adhibe- 
rent. Contra ea apparet Judaeos eam non citra neceffitatem voUiifib admit^ 
tere ; cujus rei ttftis eft iiotiifi ua obfervatio Maforeihica D’^a^O ab- 

latio feriharum ditta, qua vocibus quibusdam , quibus vulgus borainuin uiter 
Icg.nUum praeficere folebat Vau, id detraxerunt. 

De verbis Gen. 1. r t. non immerito dubium videri poterat , num ante 
•vqj) YJf Vau eflet collocandum, cum fine ea particula fententia eorum fatia 
btne Iit confUtuta, et in lequentibus iftud Vau in cafu fimili vej omittatur, 
vel admittatur: vclut y. 24. 25. ubi primo Mona fimpliciter, deindt /njtl 
DOnan feribitur. Itaque, alii quidem deferiptores illam particulam omilere, 
aln vero eam admiferunt ; praeeuntibus, ut videtur, Chaldaeis interpretibus. 


"curtdum genus efio earum locorum , in quibus eadem conjunlHo 1 fuper fluit. 
Nam. quanquam 1 tun rari ejt tamen quatenus liceat ejfe fuper- 

fiuum Sic Deut. cap. 3. v. 16 ubt, pojlquitm dU^um eJl, dedi filiiii Kiibefl 
ec Cad regioDeot quae eft^b.Galaad ustwe ad torrentem Arnon, ita fubdi-i 

M fl /«r. 
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tw, Snjr? lif) S33>, et terminum et usque nd torrentem Jiboc; a'/Ai 
ep 1 ante -]j; , Jupervacancum. Nani etfi quidam id tuentur , cum dicant , il- 
liui 1 frequentem e(fe apud Hebraeos Pl.oousmmn , tamen ttego eum ejfe in luco 
IL'oiia;mum. i^tippe, in limitibus df/criboidis , tum demum \ Pleonasmus ffl, 
ciim trarifitur ab termino a quo ad terminum ad quom. Itaque Itoc eodem verfu 
i(j. incipiente, ubi Jic legitur , ‘tOJiT nj/Sjn [01, et ab Gal.iad us- 
que ad torrentem Arnon, appejiti venit inter utrumque terminum conjunclionis, 
1 Pleonasmus, quoniam in tranjitus notatur ab termino Gihaii ad termi. 
num torrentis Arnon; quod contra cjlhis in verbis, cc terminum et usque ad 
torrentem Jaboc, in quibus terminus idem agitur, qui terminus ejl ipm tor- 
rens Jaboc. ErgJ 1 ante ly ep conjumTionem fatfi creditur , et verius Sa- 
maritani feribunt ny 1*73:1, et terminus ejus (ell, vel pertinet) ad torren- 
tem Jaboc. 


C onjungit Criticus norter verba Sm*T 03’ nj^l S13J1 quae cum Judaeis. 

fic erant diflinguenda, ut 713J1 referatur non ad n;;i , fed ad vocabu- 
lum ShAI quod antecedit , hac fentenria : Et dedi Rubenitis et Gaditis [0 
0/7:0 a Gilead usque ad fluvium Hrnon ‘713:1 ‘7n:o *iin medium fluvii inter- 
mini, vcl rerm/num , id ell, omne illud quod eft inter liuvium et hunc termi» 
num, vel, ut Sal. Jarchius, fluvium et aliquid amplius pro termino; J53’ n/1 
[IO/ ’:3 *713: Sn:n et usque ad Jaboc fluvium , terminum flliorum Hmmon. 
Quibus verbis poflremis, cum alius terminus deferibatur , intelligitur particu- 
lam Vau in 0/1 omitti non potuifle ; idque eo minus, quia iflud 0/1 aeque 
relationem habet ad praecedens [0, ac 0/1 antecedens, et particula 1 in 
fequentibus tam frequenter adhibetur, ut etiam abundare videatur. Argumen- 
to funt verba t- «7- n3*1/n 0* 0/1 n*U30 S3:i [00N01 n30/ni. Aece- 
dit, quod iflud Vau in 0/1 agnosainc omnes vtriiones antiquae. Cetera 
Critici noflri philofophemata non moror. Unum illud praeterire non pofllim ; 
videlicet de nihilo efle quod docet incunte t. 16 . appoflte venire inter 
iitrumque terminum conjunUionis 1 pleonasmum; neque enim [01 legitur fed 
|0, fimplidter. • ' 1 & > 


^rqertium genus ep eorum locorum, et quidem paucorum, in quibus nomina- 
tiones quaedam funt, quae ipfis ex rebus cum ducantur , tamen cum no- 
mine ejus rei, ex qud ducititr ,' parum conveniunt. Nam, ciim filium f.ium no- 
minat Lamcch njjt Noe, quod nomen quietem fonat , expcilatur ut deindi di- 
tat., quia ilte quietem dabit nobis nt»n autem, quia ifle conlblabitur nos. 
Nam fi de confolatione per filium aPuturd Lantech filio fuo nomen facit, nomen 
fadum debuit ept DH:, confolatio, «im n: quies. Quddft igitur fi/ii Lainech 
verum, Komen eji Noe, uf certe efl, quis dtibitabit legere, non i:onj*, confo- 
hbitur nos, fed, quietem dabit nobis, quomodo legunt Graeci Intt. ne- 

0 rigitmtiu ruminis Noe fal/a ep depnhendaturi Smilis exempli eJl nomen Ben-' 

jamin. 
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\m\n, Jive (Hiias dextene. Etenim BerjaTiiii, Jacohi dexterae filius 
fiado vcl natus , vel conceptus , extitirit, nullibi Sacri docent Codicis.^ Sed Udem 
Codices narrant , decem Benjamini fratres 'Jofepho dixifje , fratrem juniorem fe 
habere patris ipforum in feneclute-pregenitum ; quo ipfo declarant nomen 0’0’J3, 
filium dierum, vel feneilutis, nomen ejje Bciijamiti , quod etiam Sa~ 

maritani retinnire. Et in promptu ^ifalfam appellationem, filium dexterae, cx 
Chaldaismo pro fufffnatam. 

Q uanquam in reddenda nominum propriorum ratione primi mortales , et 
patriarchae gentis Hebraicae vulgo eum modum tenuifie videantur, uc 
eadem verba adhiberent e quibus ifta nomina fiint derivata; tamen non- 
defunt exempla bene multa, in quibus non etymi , fcd boni ominis caufa, et 
per meram alliterationem nonnulla verba ufurpata efle leguntur ,. quae cum^ 
lis, e quibus haec nomina propria derivata funt, nullara habent connexionen. 
Sic quando Gen. IV. i. cum nafceretur 17 « Kain , Eva dixifle legitur* 
mn* JTK acquifm virum Deum, vel ut Hubigantius, po/fedi ho- 

minem per Deum, non ell etymologica hujus nominis derivatio, quod defeen- 
dit non a flJp acquirere , pojfulere , fed a jlD, vel pp cudere, fabricare. Si- 
militer cum Lea Gen, XXIX. 32. peperifiet majorem natu filium futim, di- 
citur eum adpeUflfle plKI , et dixifle.; nUI' HK*! , nam videt Deus 
adfliilionem meam , licet vocabuli nec vola , nec vc(ligium‘ in illo nominCj 
reperiatur. Sic quoque Mofes Exod. H. 22. filium fuum ottfU.vocafTe tra- 
ditur nnM pio *n''’n U O quia peregrinus fui in terra extranea, nulla ra^ 
tione habita 'poftrcmae fyllabae vel partis hujus nominis. Imo ipfe Mof» 
■#. IO. ejusdem capitis- T\tffO diftus elTe narratur , D*On |0 ’ 3 ' 

quia ex aqua extraxi eum, cum tamen ^ hac fiante hujus nominis etymolo- 
gia , potius «WtO , quam r\tfO dicendus fuiflTet, Sontque complura id genus- 
exempla in antiqua patriarcharum hifloria quae manif^o probant'quod aic. 
Buxtorfius, disputans contra Capelltim (r), in caufis nominum propriortm in, 
feriptura memoratis , feepe tantum allujionem obtinere , non propriam etymologiae\ 
explicationem., eumque luftim in. verbis ab ingenio et moribus illius aevi non, 
fuilTe alienum. . . . — . 

Haec cum ita fint, mirum videri non debet, fi etiam Gen. V..29; in> 
reddenda nominis Noaebi ratione , adhibeatur verbum OH) , literis et fignifi- 
catione a mj non multum diverfura,. magis , quia in IJOTli’ major obftrva- 
tur aptitudo ad illum rhytmum efficiendum , quem confiituunt verba Lame-' 
clii, quain in UHM’, quod cum fi»]nentl wifOO non adeo, convenit. , Ellf 
enim hic ipfe locus ex eorum genere carminum vel mavis" cantionum , quae 
paflim in Genefi inveniuntur, nec ab editoribus et interpretibus fatis fuoc 
obfervaue, quarumque artifex et conditor, ex pute , videtur ilk ipfe Lame- - 

' • ■■ ' ChttSL 

(;t) JntUrlt, pzg. 6 ij. 
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chui fuiflc (f)t 0 (]tio hiiec verba funt pro^efla. Ut hnc InielHgatur , verbt 
eius eo modo ct ordine disponam quo fe excipiunt, et libi invicem rcfpon- 
dent ; 

nr 

. yn; pavjrai 
I? 

nvtN 

I « VI 

Obferva hic, quod in IJOny Df non folum fint totidem fyllabae ac in , 

•fcd etiam fub' literis quinque poliremis eadem puncla, eaedem vocales. 

Hoc certitTimum eO-, (i Graeci interpretes verba priora hujus cantici red- 
dunt »r®- , inde non inferri pofTc , in eorum codice 

Je6lum tuillc. Potuerunt enim illi , ut faepe alibi , propriam veri i onj po- 
teftatem rctpcxinb, quae, ut in Arab. (»-*>«, fita cll in r^tVariene. Rcfpi- 
latio autem fubjundla laboribus ct dolon manuum , naturaliter delignac quie- 
tem. ' ■ j 

(^iiod ad nortien Benjamini , pD’33 adtinec, id quando ob eam catifam in 
mutandum elTe cenfct, quia non fillut dexterae, 'Ccd dierum, vel ftneBu- 
tis adpellatus fit, operam ludit. Cum enim id nomen ab origine gentis et 
in hunc mque diem a Judaeis confianter Benjartiin pronunciatum fit, ineam- 
qiie ejus formam confentiant omnes verfiones antiquae, fequitur, quidquid 
lit de origine hujus vocabuli , quod ex J3 et 0*0’ compofitis derivandum 
efle facile concedimus , tamen id folicitandum non clle. Quis credat Ju- 
daeos tam negligentes nominis patriarchae fui cuftodes ftiifie , ut illud ad 
Chaldaicae habitum linguae mutaverint? ct fi vel maxime id fecerint in vita 
communiet fermone vulgari, id etiam voluifle in deferibendo facro codice 
facere, idque in omnibus libris V. T. omnibusque exemplaribus (g) ? Quis 
Credat denique Samaritanos id nomen reftius confervalTe quam Judaeos? 
cum Judaei Benjaminitis a longilTimo tempore jundfi fuermt , unamque cum iis 
gentem conftitucrint, non item Samaritani. 

Nil reftat igitur, quam ut dicamus, nomen Benjamini ab antiquifilma me- 
inoria haud aliter pronunciatum ct feriptum eile, quam nunc fcnbitur in co- 

di- 

(/) Vid. Gcn IV. 43. J4. ^ - 

(g) Allertum hoc Critici noftrl mihi in memoriam revocat immanem fcepticismum ea- 
jntdim .linguarum oriemaliu» PrufeiToris Pontificii, qui atTercre non dubitabat, Judaeos fa- 
crum codicem aduo crtTupilTe , ut utrum clarillimum tegis Uavidis nunca an £>*vid, aa 
Vtti legendum lit, nunc ncscumus cum ignariiliuiii. 
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Judaicis, nempe po*J3: ad eamc]ue formam huic nomini dandam He- 
braeos , ipfumque Jacobuiii mvicafle cum facilitatem et fuaeitaiem pronuncia- 
tionis , tum enam ufum tirminationis in p, J (curaeis nec inco.>nuae, nec 
peregrinae; Samaritanos vero folo corrigenui et Juilacos reprctiendcndi flu- 
dio hanc formam nominis immutafTe. 

Q uartum genus ejio eorum locorum, in quibus orationis complexio vel manca,, 
vel incondita effc re peritur ’ Exemplo eft id qiod legitur G.n cap. 27. 
V. j. f/aii ivij)e in campum, trpnS IIVS, a I Venandum venatio- 
nem , ad adoucendum. Nam cui exercitato Lecton piacere potejl non jam aico- 
id, ad adducendum cum gerundio priori , ad vcirmdum, nu/lo nexu copulatum, 
fed illud ipfum Hiphil N*3ri7, nutio cafu fubnixum? Legebant V3 kS i" ri 
fuo, Gra.ci Jntt. quii in feripturd nihil non planum, nihil inujitntum Simile 
ejl id, quod habetur Gen. Cap. 24. v. 62. TK 3 «130 K 3 prWI , quod virias- 
vertit, veniebat a veniendo puteum; barbari , ut /olet, tion culpd tamen fud. 
Nam quod tnufuate fcriptwn legatur , quomot-ii id tu plani ac humane conver- 
tas ? Suspiciofam fecerant eam feripturam Veteres , in quorum Verjionibus nihil' 
planum htc . nihil unum reperias. Et cum Samaritani , pro 3H3 N130 , jeri- 
bant "13703» in deferto, cumque Graeci inte Jic convertant , quis lactor non 
boni cor/ulat , cum eos ita legijfc et convertijfe deprehendat , neque eam inhu- 
manam feribendi formam, ventebat a vetiiendo, mn longi averf et ur? 

I faacus in duobus incifis antecedentibus, videlicet T. 3. et 4. Efavo tria 
haec in mandatis dederat, unum, ut feram venaretur, alterum, ut carnem 
Venatione ouaefi tam eo modo fapidam et palato refpondentem pararet, atque 
in deliciis habebat , tertium , ut ipfe eam adferret , eaque occafione bene- 
diftinrem acciperet : Sume arma tua , pharetram et arcum , et egredere in agrum 
*1’V ’7 mnfl rt venare mihi venationem. Et para mihi cupedias. Jic ut in de- 
liciis habeo , H 731N1 ’7 nN’3m et adfer mihi ut comedam , quo bene dicat tibi 
anima mea antequum moriar Haec cum ita fint, apparet in N*3nS ad adduc oa- 
dum , t.5. fitam cll'e peculiarem vim ad conlllium ct fpera Elavi (quam eli, dare 
volebat Kcbecca) ddignandam per quam idoneam , atque adeo illud verbum, 
fi natura linguae id pattatur, non efle repudiandum. Rcfpicit enim ad man- 
datum Ifaaci lettium et praecipuum , delignatquc eam ipfain adJuclioncm, in 
qua cardo totius rei vertebatur, i. c. , quam benediftio promifTa debebrt exci- 
pere. Quod autem in hac loquendi formula, cum dicitur {<» 3 , 7*7 7»y 71V*7, nihil 
Iit a natura et ingenio linguae Hebraicae alienum, facile fentict qur norit 
Hebraeos, cum finis ct deflinatio alicujus rei deferibenda cR, infinitivum cuni 
nomine frcmientt^ coniimgcre : quo motio 71^0*? 7pBf eft porta claudemhn 
Jof. II. 5. 7fNfP? yyiff hircut ad abituriendum dcflinatus Levit. X\'J. 10. 
Praeterea infimtivos in Hiphil palfim ficauhibere, ut nullum nomen poft fe 
liabeanc : qua ratione D’;?an7 moa exctlfa aj exacerbandum U. lleg. XXlH. 

19. 
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19. dicitur pro excelfis ad irritandum Jchovam defUnatis. Pari modo igititt 
N’3nS TV C'ft caro venatione quaefita ad adferendum deflinata : et tota phra- 
fis , nil aliud lignificat , qinm hoc , et 

ivit EJau in agrum ad venundam venatiomm quam adduceret , nempe patri Aio, 
quod unusquisque ex antecedentibus facile potcft colligere. Jam, fi Graeci 
interpretes pro N’3n*7 fubfiituerunt t« nulti aexS, id faflum, vel quia fono 
et fimilitudine vocum decepti funt, ut alibi, vel quia putabant id nomen in 
hunc contextum melius convenire, nec fequitur eos V3 kS legilTe; Graeci 
quippe id foli fecerunt, nemine veterum interpretum eorum exemplum fe- 
quente, ipfoquc refragante codice Samaritano. 

Gen. XXlV. 6i. N130 non defignat a veniendo , fed quod nos dicimu* 
ban buitrn, proprie a furis y. ab ex tus, et opponitur tu n*3D ab intus, vide 
Jefai XXlll. i. efique adeo idem ac pplD Exod. X.\V. ii. alibi. (Quando 
itaque 1. 1. de Ifaaco dicitur quod venerit TtS n«3 N^30, fenfus cft, 
eum venifie ab extus , ubi erat puteus viventis videntis me , de quo Gen. 
XV'I.‘4. nec opus erit, ut pro K130 legunus 33*103 cum Samaritanis. 
Conf. not. ad h. 1. 

Q uintum genus ejlo verborum perperam geminatorum , ut Exod. cap. 39. 
V. 9. ubi Jic legitur, fecerant peddorale duplici textura, (vel duplex) 
palmus longitudo ejus , et palmus latitudo ejus duplex. Iterationem 
eam ‘?133. duplex, ex Hebraicae Linguae indole ejfe natam, nemo Hebraici 
doHus cenfebit. Qpnvn etiam nos in Nota Critkd docemus , apud quorumdam 
Veterum Codices non extitijfe. EJl quidem Hebraeis familiare, ut verba quae- 
dam iterent, rei augendae caufa, valde, valde, et f milia. Verum nihil quic- 
quam Hebraicae linguae magis alienum, quam unum aliquod verbum fenlentid in- 
choante collocare, idem veru definente , ac longo intervallo, iterare; ut non mirum 
Jit id blSS duplex, Sam. in Pentateucho non iterari. 

E go vero non dubito quin ‘71S3, quidquid Nofier de indole linguae He» 
braicac disputet, aeque in fine verAis debeat retineri, quam in ejus 
iniuo. Primo enim ..^e repetitiones Mofi non funt infolicae, vide Exod. II. 
23. praefertim quando modum, formam et menfuras rerum facrarum deferi* 
bit, velut Exod. XXV. ii. 19. 26. 37. Lev. VII. 19. et in hoc ipfo capite 
XXXIX. 14. aj. atque alibi. Deinde ratio perfpicuitatis hanc iterationem 
flaeitavit : Ange enim *?1D3 in fine verfus abefle , poterat facile alicui in 
mentem venire, peftorale, quod complicandum erat , totum non nifi fpitha- 
mam longum latumqtie fuifie. Optimo igitur confilio poli 133N JTW 
13m, fpithama longitudo ejus et fpithama latitudo ejus, additur 71£>3 dupli- 
xatum, ut intelligatur, pettorale hanc menfuram impicfle non totum, Icd 
.complicatum, atque adeo duas fpithamas longum fuifie. 

Caufatur quidem in nota ad hunc locum , quod in loco parallelo Exod. 
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XXVIII. i 6 .id in fine abfic. Sed non videtur meminifle , quod Exod. 
1. 1. pcftorale tantum confici jubeatur , Exod. XXXIX. 9 . vero tradatur 
modus illud conficiendi , et qua ratione illud mandatum exTecutioni datum (it, 
PoRremo in cafu non fufiiciebat dicere peflorale quadratum fadum et com- 
plicatum liabui/Te longitudinem et latitudinem fpitliamae, fcd etiam refere'- 
bat adjungere , quod hanc menfuram habuerit duplicatum , atque adto duas 
fpithamas longum fuerit. 

^ extum genus ejlo Ellip'e«'i illarum . dt quibus fuprh diximus (h), verho- 
rum eorum , quae nemie in ante- diUis compareant , neque ex illis , quae an- 
teii leguntur, fupplenda ejje intelligantur. Et certum Jignum ejl Contextum ali- 
quem non tamfupplenJum eJJe , quam rtfarciendum , can omnind incertum eJl quid 
Juppkri oporteat , cumque verba quaelibet , nuUd Interpretum concordij , fuppkn- 
tiir. Quippe de ejusmodi Elhplibus Grammaticis novis nimium confidebant novi 
Interpretes. Cujus generis fingu>are et maximi notandum illud ejl , quod Levit. 
Cap. 23 . V. 17 . pojt haec verba, afferetis de dorrfibus vcflris panem oblatio- 
nis, itafubditur, flSo , duo duabus decimis fimilae Gram- 

matici docent ejji ibi Ellipfim vocabuli rilSn , placentas , fententiamque ejji ta- 
lem, fllSn Q*n«S^, duas placentas duirum decimarum fimilae. Quod fiadmha- 
lere quamobrem id verbum , niSfl , /uppleant , quod neque in fuperioribus lega- 
tur , neque kgindum effe innuatur, iidem urgent, et volunt jubent que id verbum 
LeSoribus ejje fupplendum , etji ab Librariis non fuerit feribendum ; nam Hebrai- 
cam Linguam talibus omijjis mirifici deledlari. Rem Jane ridiculam ! Placentas 
td in membrand fignificari , in qud dr placentis ne yf» quidem. Perfuadebunt , 
credo , fi eis dudiiin aufcullainus , Hebraeorum, ut in membranis , Jic in clibanis 
placentas olim /ponte fud nasci /alitas. Qiibifi iidem capitis /equentis ver/ums. 
adiijjent, viJiJfent , quo verbo reticendo mirifici dcle3ari Hebraicam Linguam di- 
cunt, illud ip/um verbum in fimili /utentia nan taceri , /ed plani ac pleni fic le- 
gi, VTiVy 'XH niSn U'rvy, du< cim placentas duarum decima- 
rum Quo ultimo loco, fi verbum jSllPI cribae omififfent, non pro/e3i vi- 

tuperandus ^et is Le3ur , qui quidem praetermij/um i-/uijje crederet , rcjlituen- 
iumque affirmaret. Huni igitur culpandus erit iden i^3or, qui verbum idem 
ril^n capite /apertori, 1$ /eri parallele in loco , omij/um judicabit, et 

proptereh non jam /ipplendum , /ed rejlituendum ej/e a/jirmabit ? Certi hujus a/- 
firmationis duces ac magi (Iros habemus, non modo Samaritanos , /ed omnes omni- 
tid keterts Interpretes. Fide netam in hunc locum. 

U t commodiorem et magis promtam occafionem inferciendi vocabuli niSfl 
habeat, jungit, ut alibi, quae erant disjungenda. Verba Mofis Levit. 

1 . 1 . funt ifta : HKvi hSd wTWp mcfDtf nsidfi onS iK’3n 

quae 
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qinc nsmo HcSraice peritus negaMt hanc verfionem recipere; /t:fercth' ex 
hahitJlimibus vcjhis panes agUatirnh duos, duarum decimarum e fimila funtiK 
Perlinet itaque D*ri2^ non aJ D'riCT hed ad nSUn bn*? Jam, fi 
qui fune Grammatici qui hic loci niSn liibaudiunt, quia Levit. XXlV. j, 
iJ vocabulum adhibitum legitur, eorum ego partibus tam parum accejoi 
quam fenteniiae Critici noftri, qui vocabulum iflud non fubaudiendum, fej 
in textum re vera inmitten him elFe conteixiit. Efi enim horum locorum* pla- 
na ditpar ratio: Levir. X.KIJI. 17. fermo efi de duobus panibus pcntecofta- 
l.bus, fad Levit. XXIV. 5. de duodecim panibus menfae facrae imponendis; 
Ilii, quia fpeciinina erant panis ordinarii apud IfraSlitas adhibendi, fermen' 
tati erant , hinc 0117 adptllandi j hi non item , quare iTiVn , placentae , vo- 
camur. 

r/na Ellipfis in TentoteucU nominis nili’, qttam Judaeorum ex fuper- 
'_j JUtioric natam fuijje maxima reriJviiiUtuJo ejl. Levit, cap. 24. v. 1 1. yic 
IhtUSnr , filius nuilieris ifraelitidis htalpucmavit nomen. Quaerisur cujus no- 
tnen •/ Ntvn Jl dicas e[fe nomen niD’ , refpondttur nullibt Macrorum Codicum 
Domen /oUttirie pojtium reperirl, nomen ut Jetiova fignificetur ; et verfu 16. no- 
men r.ei piTI’ cum verbo biaCphvmare conjunSum legitur. Quippe Uebraeornm 
de blajpbciniJ quid narrantium antiqua religio erat , non Dei nomen omittere, feit 
verbum, blafphemare , alio verbo commutare ; at in libro Jobi legimus , benedic Deo 
tt morere. Scdfchmt omnes Judaeorum recentium de nomine Jehova, aut feri- 
Iciido, aut prommtiatido , quam fuerit vana fuperjlitio. Ut maximi credibile e(Pe 
videatur , hoc Leviiici loco fuiffe oHm feriptum , pojieriortbus veri tempori- 
hus dedit d opera practenniffum, QuH verb idem nomen Scribae verfu 16. non 
omiferint , emiferint verfu 1 1. id ei facium fuijfe opinamur, quod verfu i<5. de 
Di 0 non blafplicmando fincitur , contra verfu 1 1 . narratur nomen Dei fuijje aU 
Semi - Judaeo Llafphematum, quam btafphemiam calamo exaraxe horrebat Jhper- 
jUtiofrum Scribarum mens et animus. 

S unt multa quae ad hunc Critici nofiri locum obfervari pofient, fi foret 
tanti. Cujas modi efi, v. c. , quod, fi Judaei cx fuperfiitione nomen’ 
n'n* omifernm, mirum fit, quare id non omilerint -f. 16., in cujus fine" 
lui et Deut. XXVIII. 5S- vocabulum 0 K'n manifefto fic ufurpatur, ut Je* 
hovam defigner; efi enim, ut dicam quod res efi, nimis diluta, ct vi* 
caifa nuce digna ea ratio, ob quam rerju 16. id nome'n non omiferint , omiferint 
»et» verfu- 11. Accedit j quod ncc Graeci id legerint, nec Onkelofus, nec alL 
quis alius veterum interpretum ; imo, ipfi Samaritani id r.on adliibuelrinii. 

SJd mutavit fententiam in notis atl hunc vfrfum ii., putans, homihehj 
*Aeg}'p[inm , cujus in to fit mentio, aliqirod-noitcn E>ecfrnfr. fuoftim profuIilTe' 
tiijue malcdixilTe. Cui obfervationi Iioc tantum repono: debuilTe ijlum ma- 
kuicuin taacm poena aduci, q.us adfici debebat bLiphcJhus ia hfaolis 
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Ip. 14. et i6 , ideoque vel Diis gentilium cunJem honorem haberi , qui ha- 
beri debebat Deo Ifraelitarum , quod abfurdum, velde Dto quodam Aegyptia 
fermonem efle non pofTe. Accedit, quod i.y. et 16. manifefto oppo- 
nantur mS» SSp* ♦a ({''it quicunque , Jive extrar.eus Jit , Jive IsracHta, 
bla/plumaverit nomen Dei fui; et rOiT OB' 3 p 31 ct qui protulerit hac sccafia- 
tte nomen Jehovae : huic poena lapidationis proponitur , ille ex arbitratu 
judicum erat corrigendus («). 


ni^enique ai fupri-difla genera vocari poffunt quaccunque Hodiernis in 
W J dicibut leguntur , /eu vocabula ad fententiam parum accommodata , et 
comorti aut parum pudenter tranjlata, feu orationis membra mutila, caeca , oh- 
fcura , quae habitum non habent , neque colorem referunt Hebraicae perfpicuitatis 
atque Jimplicitalis. Quorum vitiorum exempla multa in Notis nrjlris aniwad- 
rerfa ciun Jint , talibus exemplis nunc fuperfcdemus. Una tantumtnodb argumen- 
tatione Articulos hujus Capitis duos concludimus. 

Etenim animadverjienibus his nojlris , atiisque generis ejusdem, quas nojlrae 
Notae Criticae multas habent , quid verum foHdumqne opponi poffit , id jam quae- 
ritur. Nam qudd multi dubitant, utrum nos hac ultima, in mtd vivimus, mundi 
aetate Hebr. de Linguae indole quidquam certum habere po fimus , ex quo effi- 
ciunt , ut hodierno in Codice quamvis mendnfo , tamen nihil fit mutandum , quo- 
niam nobis, quomodi emendandus fit, non fatis ejl exploratum; eos nos unum 
rogatos effie volutnus , ut quod ab ipfit adverjus Criticam Sacram , idem adverpum. 
fe ipfos ab Criticd Saerd dictum putent ( 1 ). Nam, fi nos, ultimae hujus' ae- 
tatis homines, nihil jam potis fumus de Hebr. Linguae natura dijudicare , non 
igitur idem et illi poffunt , cum eadem conditione temporum vivant ; neque etiam 
eosdem licet O^iticat noflras Cenfuras vituperare , quoniam , quid de illis Jla- 
tuant, nihil habent fatis exploratum. Ex quo fiquitur d Criticd Sacra, non 
fine jufid caufd , negligi tales vituperatores. Qudd fi a.iduci quida a non pot- 
funt , ut credant, in tdm multis, quhm fuprd vidimus, errajfe Librarios fut 
daeos; nes iit, quae de Scribarum imperitia jam di.iimus, illud addimus, fateri 
Judaeos ipfos, ipforum Scribas non fuijfc dMtftaqrrnt , ut non f ierunt Chrljlia- 
norum, neque meliore effie conditione 1 'eteris, quam Novi, 'lejlamenti Codices. 
Quapropter, quoniam in defcribenJo Novo Chrijliani Scribae jaepi lapfi funt , 
non effie recufandum , quin foeteri deferibenio ficpi caejpilarint Scribae Judaeo- 
rum. Lapfos eos fuijfe non prorfus negant Hoaiernorum Codicum ipfi iauhto- 
' " res: 


. (t) Conf. Cl. MIchaelii Jur. Aht. pirt. V. J asi- 
(1) Nam fi nos... nihil jam poiis fumus...». /7«r ad hominem dicuntur. Hi tu Uci'. 
Linguae inJelem non hahet futis exploratam, non tu ig-.tur ntjlrarum curanm judex 
es. Neque hacc argumentatio talis tjl, ut regeri aJvtrJiim nos, iftii ha e firUimns, poffit , 
fuhjue ah eo langf nt.funms , ut JHebr. Linguot indolem, hdc najtii aetute,' t-gtie/ci p'jje <iu- 
titemxs. Nota tiubJg. ....... 1 » , 
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rei : ejjet id hominum nimis pertinacium. Sed Udem Criticam Sacram ita in art- 
gullum coguht, ut prope idem faciunt , qtiaji Hod. Codices corrigi plani vetent, 
^tque Udem negant Criticae /Irt i de Sacris t.ibris, idem quod de propanis, licere. 
Quod quidem faciunt relighfd plusquAm veri. Kam trahit ms ipfa Feritas in 
contuiriain fententiam. nimverh. quo indignius ejl rem fandam futlfe ab ho-. 
minibus violatam, eo citius violata expiari debent, et in antiquam fuam rejUtui 
inajejlatem Ergb Criticae Arti maximi eJl elaborandum , ut quae Scribae in Sa- 
crum Codicem menda iutuierunt . ea diligenter animadvertantur, et curd, qtianhl 
maxima corrigantur. Qjibd Ji magnam utilitatem Profanis Litteris illi affe- 
runt qui Ethnicorum veterum Libros in vulgus edunt diligenter emendatos , cur 
negamus de Sacris Litteris optimi eos mereri , qui Sacri Codicis mullos locos tem- 
porum Jitu atque ruhigine /quaiidos faclos expurgant, et primum fcum ad nito^ 
rem. quantum in ipjis ejl , revocanti /lut quae fipientia ejt , cum Scribae cul- 
pam coarguere non audeas, committere , ut q:,ae ab ejus imprudeitiid profitiicun- 
tiir. Jic tanqu.am Dei verbum excipere videaris, et -Jancti venerarii Si revivis- 
ceret i\I. 1 uliiiis, non profedb illos vituperaret, quos in eo occupatos videret, ut 
fua Opera omnia diligenter infpiceient , et in antiquum fuuin jlatum rejUtuere 
conarentur Eodem igitur modo Sacri Scriptores, Ji nunc reviviscerent , afedi 
tjjent. Faveient profedb Artis Criticae fapientihus curis ac laboribus. Quid Ji 
autem, inquies. Ars illa Critica nihil miniis erit , quhmfapicns? Atque ea Arte 
quam multi abutentur , Ji eam in Sacros Ubios impuni exeicebunt l Aleum jus 
ejl refpondere ; quid , Ji erit fapiens ? Nam fapientem effe pnffe negare non potes. 
Artem ■ ne ipfatn tu , quae riti a.ihibeatur , propter quosdam Immines , ed qui 
abutuntur, vituperabis, tuquc interea menda plurima, quae Sacras Scripturas 
deturpant , tueberis ? Nam tuetur, Ji quis Artem repudiat , qud Arte corrigi pos- 
Jint. Qtibd Ji tu id, quod in M. Tullio refU fahum laudas, in Sacris Libris 
etiam prudenter adhibitum vituperas, ride tu tibi ipji quim conjles; vide etiam 
Ecligionein quam fapienter interponas. Quippe Libri Sacri emendantur , non qua 
Sacri , fcd Scribarum vitio qua deformati. Qubd fi quis autem in iis emendandis 
Criticam parum fapientem adhibebit (nam labi humanum ejl) ne fic quidem conjici 
potejl fore , ut Sacris Libris Critici impuni abutantur, ^ippe non deerunt viri 
dobli, qui emendationes mali fablas coarguant, alias meliores Lecloribus propo- 
nant ; neque in majus periculum veniet Hebr. Codex , quam quantum fubiit non 
femel M Tullius , t am ejus libri Criticos nabli funt imperitos. Etenim eos alii 
fapientiores Critici confutarunt, neque in \I. '1 ull.i paginas quiJqtiam inferri paffi 
funt, niji fi quid Satui Criticd fuiffet animadverfum. Et emenilatiores prnfcclb 
M. i‘ullii libros nunc habemus, etfi iis in cajligandis quidam viri docli aberra- 
runt , quam fi nemo unquam Tullianae Criticae operam navaffet. Criminationes 
tales jam diluerat Lud. Cappellus , adversus Bustorfium feribens. Nant, quan- 
quam Buxtorfius multiim repugnabat , et palhm vociferabatur , qui Criticam Sa- 
cram exercerent , temerarios tffe ac audaces , qui Dei verbum corrigere cinn vel- 
lent, Sacri Codicis Jlatum convulfum irent, tamen illis fuis skmoribus neminem 
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fepuUt eerJjttm virum s neque perfecit \ ut non poJI ipfum Criticam Satram multi 
viri do^i ufurparent ; quorum ea /ujjragiis roborata , i calumniis Jeiuido^orum 
tmerfit tandem, otbique Utrifiiano muitam multarum in Sacros Libros animadver- 
Jionum lucem porrexit ; ut nihil retardari nos debeat , quominus hmenaationis 
konaf adjumenta, Jiqua/unt, conquiramus , Ledoriousque nojlns j>reponamus. 

; . V . u i/.i • j t -yi i-.D 

Q uae Hubigancius hic multis verbis difputat, et tanquam ex his prae* 
miliis concludit , ea ad dos nil pertinent, (^lanquam enim longjs» 
fime ab ea ejus lententia. <abfimus , qua ftatuit , codicei n<i'lros a Jus 
dacis multis modis corruptos et depravatos, tantaque incuria editum ejfefa~ 
erum Hebraicum volumen, quanta vix ullus codex typographiae luce cohonefta- 
tux(il), tamen haud dtiliciles largimur , librarios JuUbicus in u^dciib.tido 
V. T. faephis cespitaflV, atque adeo criticam in hunc Codicem aCque exer- 
ceri pofle, atque in codicem N. T., fi modo haec critica fapicnii manu re- 
gatur et adininillreiur* I : ' I 

Sed apparuit, nifi me fallunt omnia, ex his quae diximus, haud pauca 
efie, quae animadverfionibus ejus cum ratione polTunc opponi. Nutn vera ec 
folida fint, quae adculimus, eorum judicium edo, qui genium linguae He- 
braicae et didlioncm facrorum feriptorum paulo magis cognitam habent, ec io 
critica V: T. Aint exercitatiores. t - . . 

c 'Jd unam dilTimuIare non poflum ; Ii inter eas emendationes, quas Hubigan- 
tius, tanquam fpecimina peritiae fuae criticae et grammaticae, liadicnus in his 
prolegomenis adtulit , et eo quidem nomine adculit, ut ex iis, tanquam exem- 
plis palmariis et omni exceptione majoribus, appareat, quo modo cum facro 
codice fit agendum, quid certo certius in eo fit emendandum, vix una aut 
altera fit , quae locum fuum tueri et excufari pofCt , de ejus arte critica 
ec grammatica, nec non de ceteris emendationibus ejus;' quas in notis ad 
libros V. T. vel falcem, ad Pentateuchum propofuic , non admodum prae- 
clare efle fentiendum; quin imo, opuandum elTe,' ne alii ejus fimiles, nec 
■magis ab his rebus parati, quam fuit Noder, falcem in hanc meifem facile 
immittant. 

- (*) Vii Di£ 1, - . I 
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QUOD INSCRIBITUR r- -- 
. FJitioins bonae parandae adjumenta tinde Jint conquirenda. 


t. , ir. , .1 o. ...i', . . .i : :i. 

ditionis bonae parandae quae adjumenta vocamur ta /uta emenJathd 
/oiites , hoc eji tum eae membranae y ex quibus promere 
,/G i) emendafio/ies pojjtt, quales. funt Codices et Samaritiei et liebrai- 
; fj Hodierni , veterumque Interpretum f^erjimes , tum Regulae ipfae 
Criliccs , quas cum fequaris , Hodiernarum ImpreJJorum menda cor- 
rigere rite pojjif. De fingulis ordine dicendum. 

i ii.wj -j:-.? ' ’ 

I nter editionis bonae parandie fubiidia cum refert Hnbig^tias «c aequb 
podices tt Samariticos et Hebraicos hodiernos, videri pocerat , eum utrosque 
tojJera Joco habere, atque adeo dubitari illisne palmam deferat, an his. Qua- 
pc, 'antequam ulterius progredior, .paulo enucleatius docendum et in me- 
moriam revocandum erit, qiem auftoritatis gradum tribuat codici Elebraeo 
Sar.aritico, vel mavis, illi leftioni quam fundunt codices Samaritani, qui 
contextum Hebraicum Pentateuchi Hebraicis quidem verbii’, fed literis ba- 
mnritanis nobis repraefencant. Quod fi enim codex Samariticus cum his quos 
ll.bnicns hodiernos vocat} pari palTu ambulet neque leftiones hujus codi« 
cis aiiim aut majorem auftoritatem habeant, quam habent apud ipfum leftio- 
nes qnas luiulunt codices Hebraici Judaeorum , vel quisque alius codex He- 
Iraiais a Judaeis profcfJus , aetate fuppar , non deerunt forte qui hanc 
dilputaciont.n imiulem ct minus necefiariam putent: neque ego facile eam 
operam fufeepinem, ut quae de' codice Samaritico a noftro Critico profe- 
runtur, a J incudem vocarem. 

Jtaijua tcn.ndum cft , Hubigaatium , poflquam horum Prolcgomenorum 


j-;.’! 


ca- 
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C3pi'c I. coJices Judaicos j nor antiqnas,” nec cpnformcs vacri'Mis, neque 
accurate deferiptos pronunciaverat , atque etiam capite II. fontes errorum iu 
iis reperiundorum nominaverat et confirmaverat , (quiiius rebus lingul itim exa- 
minandis tres priores difllTtaiiones impendimus) tandem hoc capite 111. dtfen- 
fionem codicis Samaritani fic fufeipere , ut Hebraicum multis modis deprimat ; 
denique vero capite IV T ubi 'haec adjumenta inier fc invicem contmdic, 
compn rationem, fpeciatim inter' Judaicos et Samaritanos, ‘ fic infiituere,', ut 
hos plcrun^ue lucidos effe ac perfpicuos ^rononciet , iiios ambiguos ^^obfiaros f 
hos viam fcribtndi te(tam , flattam , atquabilem ftqui ,, illos per abrupta Snkdf~ 
morum et Barbarismorum non femel ferri atque devolvi; denique in his Mcfsn effe 
fui ipjius femptr Jimikm , in illis fatpe alio atque alio Jcribendi colere ultrh 
tim. (l) ' .''>■> , . ' , . >1 . A - > 

Quae quidem omtiid cum eo tendant quam'darifirmie,'' ut dcmonflretV 
editiones, quae ad fidem et amufilm codicum Judaicorum faflae funt, non ex 
codicibus ' Optimae notae Judaicis , fed ex Samaritanis, eorri^nda»,>et’ ad 
eorum imaginem refingendus effe, hojque adw codices SamarifSnos , 'qnnff- 
tum ad Mofis pentateuchum adtinet , principium emendationis optimum et 
tutiffimum effe; e^erae pretium erit , quad Mollei* de origine et aufloritate 
Pentateuchi Hebraeo Samaritani in medium protulit , paulo curatius lullraii-. 
fe: ut tandem appareat, quod differtatione II, et III, per induftionem 
exemplorima ab Hubigamio feleilonim 'ex parte -jam confecimus , videlicet? , 
'antiquilfimos codices Samaritanos et optimos quosque ab 4pfo laudatos a<ei(i 
variae ledlionesex iis depromi pofiint, cimen e* tam linlpido fonte non prijt. 
fluxifle, fed jimplicitate et accuratione fua multum infra Judaicos fubliftere", 
imo multis ineptis accefliohibus et depravationibus audos ; atque adeo, Ji^ 
cet in, optima fbrma eonfideratos , (quatenus cum verfione Samaritana ma*' 
xime conveniunt) primum cc pespetoum' emeodatioou ‘principium coruijJ 
tuere non'poIft. - •' * *■ ; ■ . • ■ b i,'j"o 

!i I'. . ; ' .s. , i .1 ■ -jtr .-'n '•[ 

(I) Vid. bsec ProIegi e<Ht. A. p. n8. B>i P- »7tS‘ C p.' io4- Ibid A) p u6. B, p jiart 
C. p to4. ubi inquit. : Emtndathnit alterum fintem diximus effe hadiemts i/ijot codieet^ ejf 
fulhir Ji mngn«t tUilitattt ad me fertinuijfe d<eerem , parum mihiipft cu.Jhtrem, fajhjunm ett^ 
fuilei funt ^fnrrsfiBi deferipfi, et vera eas btnt mUltat fingulatim infpcdts in magr,!! viiih ji 
miles ejfe vidi, in levibus dij/hnilei. Qiiippe emnes Jcarent iis nendis , juae sum Jeatehtimtt at»S 
tiiaU ip/an laii/aSota, tum Qramaiaticat Iffet t&TMmfueit. • ' !,■ .-i :'r I 

I I i! . ! T i.i . .1,. ' y ..11 ' j? ; .) i 

• t. ; ii. ‘ , , I .' Ai I ; c. !. .." .'t lej . iixi ,';ivr 

. • . ' . •'! M' 1 .‘‘i;?.- ■;-ji •; W/j e. '»( 

. ' • . . ■ i. . : ■ i; fc' . • . . . ' I. 1. 5 ; . 
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Primus fons Emendationis^ Codex Ilenaco Sam i.iti m. 

■ ‘ < ■ . . , j 

S A M A R f TA N I , inquit Hieronymus , (i) Poncateuclium M )(is toti- 
dem litteris fcriptitar.t , fissuris tantum et apicihu^ diserepantes, Qjiod 
eic fuae aetatis Sant codicibus narrat Hieronymus , idem nunc videmus e(je iit 
iis ejusdem codicis exemplaribus , quae Jeculo ultimo Europa recuperavit ; ut ab 
liod. Hebr. Codicibus eu tantum genere discrepent , quuJ IJebr. Codices litteris 
Chaldaicis exarati ftnt , Hamaritici autem Samariticis. Nimirum Esdras Sacror 
Codices, quos renovabat, Chaldaicis litteris, quibus captivi Judaei adfueverant ^ 
transferibi fecit.. Samaritani contra faas litteras retinuere , quas cur mutarent nui- 
Jam caufam habuere f quoniam in nullam cum Judaeis venhe focietatem. Eat 
fiutem Samaritanorum litterae melius Hebraicae vocentur ,, utpote eum eae ftnt 
illae ipfae litterae, quibus feribendd lege, fJoyfes utebatur., Eeruntamtn Sama- 
riticae nunc vocantur, ut co nomine ab Hebraicis hodiernis dijlinguantur , quae 
veteres /unt Chaldaicae. Eas res Erianus 1'Ealtonus in fuis Prolegomeuis edis- 
feruit. . . 

1 7' tfi ad rem praefentem pannn fiicit, fintne Jiterae quibus Satniritanorum 
^ codices exarati funt, veri nominis Hebraicae, an vero eae, quibus in li- 
bris lacris deferibendis utuntur Judaei; cum noq de literis, 1^ verbis quaellio 
fit, et utrorumque codices fint recentioris aetatis, quam ut in caufa ejusmodi 
adferri poflint ; tamen, quia Hubigantius hanc controverfiam fuam ilcit , a 
inultis quidem agitatam , led a paucis refle difputatam, et a nemine, quod 
feiam, ad liquidum perdudam,^ lubct, ne elTc videar, cam data 

opera difcutcre, et judicium interponere. Equidem diffiteri non polTum , 
faepe mihi mirum accidilTe qui faflum fit, ut viri eruditi et in philologia 
principes hanc fententiam foverent de mutatis ab Efra literis Hebraicis, quip- 
pe nullo ipfius Efrae, vel aliorum facrorum feriptorum, nifi quorundara Ec- 
clefiae patrum et Judaeorum ambiguo teflimonio nixam, et multis incommo- 
clis preiiam. 

Nemo nescit quam fint diffimiles literae, quae in numis, quos vocant, Sa- 
maritanis et quae in codicibus MSS. vifuntur; et tamen nemini in mentem 
venit, eam rem certis auftoribus vel tempori transferibere , multo minus 
publicae cuidam aufloritati. Deinde, quis unquam probavit, Chaldaeorum 
literas fuilTe ab Hebraicis multum divcrlas? cum Hebraeorum majores Chal- 
daeo de fanguine creti fint, e( utrorumque dialefli apprime conveuiant. ERo 

etiam 


(x) Frtefet, In Libres Repeml 
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etiam diverfaa fuHTe, nec qui Chaldaice callebant, potui/Te literas Hebraica» 
legere ; nonne parum fapiens et confultum Efrae fadlum videri debet, fi, 
quod volunt hujus fententiae patroni , fi, inquam, literas veteres Hebraica», 
quibus antiqui Hebraei, quibus feriptores facri usque ad captivitatem Baby- 
lonicam ufi fuerant, in alias mutavilfct, et fimul veterum exemplirium et ta- 
bularum genealogicarum ufum fidemque fufiuliflet, cnarafterem avitum re- 
linquens Samaritanis, infenfiilimis Judaeorum hollibus ; cum liuju» tantae no- 
vationis nulla polTlt allegari caufa, nullum teflimonium fide dignun]?(m) Sed, 
inquiunt, captivo: Judata: his literis Ium adfuevijfe. (^nis vero credat, Ju- 
daeos in captivitate J^XX. annorum fuae lingttac ct literarum usque adeo 
oblivisci potuifle, ut codices Hebraicos legere et intclligere non impliui 
polTcnt: vel magis oblivisci potuifle, quam eorum majores in fervitute qua- 
dringentorum , tt quod excedit, annorum in Aegypto V 

<^uod fi autem in exilio, ct converfatione cum aliis gentibus caufa quae- 
renda ell ob quam literas mutarent Judaei , fequitur Samaritanos plus caufae 
habuifle ut eas mutarent, quam habuerunt Judaei. Primo enim in captivita- 
tem AiTyriacam longe graviorem , et magis diuturnam , locaque remotis- 
fima dedufli funt, II. lUg. XVII. i8, *4. adeo, ut non defint, qui ne- 
gant quemquam rediifle. (n) Deinde, qui refidui fafti erant in Samaria pau- 
ci coloni, aliis gentibus, veluti Syris Phoenicibus et Cuthaeis, qui interea 
temporis in Ifraditicas provincias introdufti funt, ibid. 24 — 32. usque 

adeo permixti fuerunt , ut cum his poUrerais in focietatem coirent in qua 
Ifraclitas merito defideres. (o) 

Ni- 

fm) Quire etiam Guil. Wiftonus in Ttnttmim rtflmrgjtii genuinum textum t' T frtfet 
V. paR. MS- maluit illam veteris Hebraici cum charatH-rc Chaldaeo permutationem ad iniciuia 
fcculi II. a C. N. referre. Vid. Carpaov. Crit. pag. 918, fcq. 

(f») Quod fi etiam aliqui rr^e-fi fiint, ut fas eil credere, eorum plerique videntur non 
Sa-naritanis, fed Judaeis fdhaefiflc, jndeque fartum efib, ut in dcdieaiione templi, liirci 1 ». 
dlcmcs XII , pro totirem tribubus ifraelis, oblati fint Efr. VI. 17. VIII. 35. 

{» ) Rertc igitur Jof. Scaiiger, ie Emend temp. lib. VII. pag. 630. notis in .innum .lami- 
titamiin, Samuritanis, .iit, contenarum gentium celtuviem eje fatis ctnfi.v ex peflerisris R$g. 
XVll; neque t>/i elim negabant. Sane vero ipfi S.imariiani apud JolVphiim A it XII. c. j. 
j 5. Medorum Petfarumque colonias fe elTe pro.itentur, et in epilbtia ad Antiochum Epiph*^ 
nem fe Sidonio» appellant. Quoti poftrcmuin , etfi .ivcriciidae vciatior.is , et aueup.ind.ie 
beiicvoicntiac ergo apud Antiochum fartum (il, tamen usque adeo in dubium voc.iri non de- 
bebit a Basnagio Ilift. Jud. lib. II. cap. 6 . ut miretur, cur libi tam imponi paiiu» fuerit An- 
tiochus , cum Sam.iritani coloni fuerint exterorum Sed tenendum ell , Sidonios pcrficpe 
idpellaii. qui funt Phoenices, ut videte ell apud Hcfychiiim, voce a;iA.iS> ; (imde ct Grr. 
ci Jef. XXlil. 2. pro jn s arrp fubilituerunt ncc facife intcltici polle 

qui (idem apud Amiochum impetraverint Samaritani, ni conftitilTet, cos clfe coloniam Phoe! 
nicmii. multofquc Phoenices, ubertate foli allertos, fua fponte in U,ililaeam ct Samariam 
eonctinirc, indeque creditum efie, quod ait Strabo lib. XVI. p.ig. nc6, S.imari.im a Phoe- 
nicibus b-hiiati. Ipfc etiam Jofcphus, nifi de origine eorum Pho.nicia fuiiTet pcrfuafiis, eos 
m faepe ai,bi, ob esm icm mendacii aiguilTcc; fed ait mentito» cfle, cum fibi Judaicaln otv 
gir.tai ttibuani, conua auuis vera Icqui, cuo negem Judaeos clie fuos ccgcaiot 
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Nihil vero magis abfardum atque ab hac lircraruni apud Judaeos muta» 
tione abhorrens , quam temporis cc rerum «fetiWTTf il!a, qua haec literarum 
cataflrophe accidifle creditur. Qui capita eiurcnia fecundi Regum libri 
legunt, iis obrcurum eHe nequit, non omnes ct fingulos Judaeos ita in exi- 
lium a6lis elTe, ut nuUi in patria rcliili (int coloni, non plebs, non riifli- 
ci , qui terram colerent , quibusque adeo praefectus conlUtiierctur prima- 
rius, aliique minores II. Rcg. X.\V. 22—2+ Jercm. XL. 7. XI. 1 . 11 — 16, 
Sed norunt omnes, praecipuos cives tantum ct principes populi, qui res 
novas moliri pollent, juxta cum fibris et militibus, II. Reg. XXlV. i( 5 . 
if!. hi>c e(l , omnibus iis a quibus aliquid timeri polTec , deportatos elfe. 
Nempe fi numerum ineas eorum, qui prima et item altera Nebucadnefaris 
in Judaeam expeditione in Babyloniam abdufli funt , vix XX. millia effi- 
cient; inio, fecundum calculum Celeberrimi Micltaelis, qui II. Reg. XXIV. 
14. 15. 16. et Jerem. 1 , 11 . 28 — 30. inter fe contulit, (/>) numerum XII. 
miliium non excedent. Qui apud patrios lares relidi funt, aeque atque illi 
qui in Babyloniam migravere , non folum lingua , verum etiam literi.s I le- 
braicis utebantur, ut res et ratio docent. Reverii funt deinde poli elapfos 
LXX. annos Judaei fere q'jiiii]uaj>ie! mU!( , Eirae 11 . 64. 65., qui cum his 
qui remanferant , in commune- bonum confulentes, llru6turam templi non 
f.lum inchoarunt, fed intcririlTam abfolverunt, fella agitarunt , cultum pu- 
blicum relliruerunc ad praeferiptuin Molis, Efrae VI. ij. 16. atque aeie-o 
fine legc'divina elfe non potuerunt. 'Jandem in Judaeam venit Efras, co- 
nitantibes circiter MDCC. viris, anno l'Il. Jria.xcrxis reg/r Efr. VII. 7. 
|. XIII. I — 21;, qui fi Longimanus fuit, volvebatur tunc aiiniis LXXIX., Ii 
autem Mnemon , (q) fere annus CC. poli reverfionem Judaeorum , quos Cyrus 
dimiferat. Eo temporis fpatio non folum rcfpublica et cultus fac^r fiiu con- 
Aitutiis, ct reduces cum his qui in Ju lae.i remanler.int , deiiiio eoaluerunt ; 
f.d etiam plurimi eorum qui Babylone venerant, vita cxceireriint : ceteris 
in Judaea natis. Quis vero credat, aut fibi perfiadere patiatur, potuilTo 
Efrae ea tempeflate in meiucm ventre , uc pollli.ibitis rebus omnibus de 
quibus diximus: pollhabitis , inquam , iis multts qui Babylonem nunquam 
viderant , adeoque ufu n prifei Cliantleris non amiferant , folorum in gra- 
tia n pineorum quos fecu n adduxerat , prifeiai fcnben.ii rationem c mani- 
bus populi et facerdotum excuteret , fubllitutis literis novis quibus neuia 

indigebat / (r) 

Appa- 


Ot di ttillo Trihjum, tfirnttrt 1J. 

(f Ud Petrus Alixius in ICpi.lola jkI Kzcch. Sp.inhcmiuai Dt fraeJlaitU et uju nuenifm. 
it II. p-lR. 70. 

f r) Quare ct;o quidem in eam imlutnr opinionem , m creci.am f.ibulam ifiam de mut.itis ab 
Eira literis Judicorum, inde nauin clTe, quoj Judaei fonn.un lireraricn rudiorem in map;* . 
jKilitam cum tempore mutaverint, casq.ic cx una quili linea furpenJerint; coque fice c ju- 
iavcuum vUs, ui huic liicias IciibMdi ratioai au&oiiutcui quaercreiK. 
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Apparuit, nifi me fallunt omnia, quam parum caufae Ffras hahuerit, ut 
facros cnikts , qms renomhiit , CliaMaicii litteris , ( r ) quihut captivi Judaei 
al/uCYiJJeni , tranjfcribi curaret. (Quaeritur jam , quacnam ante captivitaicm 
Bibylonicam apud Hebraeos literae obtinuerim, Samariticae quas vocamus, 
an vero Judaicae? vel, ut Hubieanrius Harum conirovcrHac proponit, yint- 
fie Samaritanarum litterae illae ipfac quibus feribendd lege Moyfes utebatur, an 
vero Judaicae? (r) Kt paulo plenius Huxtorfius. (u) Utrum figura ea lite- 
rarum Hebraicarum, qua hodie vulgo facra Bibtia Hebraica defetipta et iuipres- 
fa videmus , eadem fit , quam Mofes in tabulis a Deo accepit , et inde ab et 
tempore inter Judaeos extiterit? 

Ad quaellioncm hoc modo conceptam, fi quod res etl ficcri et judicium 
iritcrponere debeam, refpondco, neutrum mihi verum videri. Habent fua 
fata literae aeque ac linguae; et nemo nescit quam figurae literarum fuc- 
celfu temporis mutentur. Quod Judaicarum aliquae oliiii formam multo ru- 
diorem, fubinde etiam aliam aliamque sncr/ et habitum lirihuerint, quam nunc 
habent, ni fallor. Exercitatione ll. pag. 30. 31. confecimus. De Samari- 
tanis vero nemo ambigat, qui vel infcriptioncs fidorum, et codices .Sana- 
fitanos, inter fe invicem velit contendere. Quae cum ita fint, non imme- 
rito vid.ri poterat, inde a Mofii tempore literis Hebraicis murationem lon- 
ge majorem illatam cllc, atque adeo literas illas, quibus Judaei ct SainarB 
tani, praefertim tamen illi, hodie utuntur, multum quantum ab iis antiquis 
diff rre debere, quibus Mofes in feribenda le*ge ufus e(l. Hinc fime non- 
nulli Viri Docii in eam venerunt opinionem, literas, quibus Mofes ct fs- 
raelitae tdim iifu funt, a Judaicis toto coelo diverfas, ct vel Hietoglyphi- 
CIS, vel f.dtem ts Aegyptiis ct Phoeniciis conllatas fuifie. Et Cl. Kinni- 
-Cotuis quidem cos in inscriptionibus montibus incifis , quae in deferto Sinai- 
lico iuveiiiuntur, (*j CJ. liichhorn autem in fasciis mumiarum in Aegypto 

re- 

(s) Mirum vMeri poterat, quare Criticus noHc» has literas ChaHaie.is voret; ctira tameo 
Waltomis, quem fcqiiitiir, cum aliis (ic AlTpriacIs loquatur. Protegr<n III. J. 50 iiM inquit: 
Sementia ejl pkroriM^ue lint;i‘orum periuit injignium, litirai, ijitor Samoritnmr dicimus , quibus 

San. in hac BiUioru n editime excudimus, iletraarum primaevas fiiijje , quibus Lex it 
Tra;het ne primum feripti; easque Judoeiset Samaritanis , communes fuijjc a^Ue depertatienem Ba- 
Iv/oriiVnm. A/rain irro, qui pojl reditum codices Jiicres recenfuit, et injiauravit , eosdem literis 
Aifyriis, populo 'Judaico ma-is notis (qui Jurante e.iptivitote lineuae et lilerarum oiiiti funi d%. 
JcripJiffs, et priores S maritatiis , quot cane ptjus et anspue oderunt, retlquifTe Id quoii ct lim- 
itis ciiiivcnit cum fcintntia Judaeorum , dc qua infra dicemus, Sed 1:011 conftant liui hic in re 
hujus fenicnti.ic pitroui. ' 

( t ) Cum Waiiono in Piacfjtione aJ Inteciuclionein in leSiottcm Linguarum Orient. fol. 
A. pas- Z- 

(u j nilTert. Philol Tlicol. IV. de literarum Hebraicarum arjiquitate pifi. T6g 

( X) Cunf. The Sltte c/ the printed Hebrevt Text ctc. DilT. II. p. 147. feq. Qiio tr 5 ,;i| 
Uaicn hot literas adienie cuuOtkro, huc siagis eas putius opus oiiofoium boiuLuum fcquis- 
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repertis qaiirendas efTe haud ita pridem contendit, (y) Neutfutn ut fiat 
mihi opus efle videtur. Mea fententia dubitandum non eil, quin ars fcri« 
bendi jam ante Moltn H-brueis f.ierit cognita, et littrae , quibus ufus ell 
Wofes, illae ipfae fuerint, aut faltemnun multum diverfac ab his quibus He- 
braeorum majores , ante adventum in Aegyptum , ufi fuerant ; quia Alo- 
fes ea, quae in (Jundi leguntur, ex ainiquillimis eorum monumentis con- 
texuit. (z) Qualis autem ille cliaradier fuerit, quis ejus habitus, quae ra- 
tio et forma, id qnidesn accurate definiri non p<Jterit ; vel fic tamen haud 
difficile erit de ejus fubflaniia et natura conjicere et judicium interponere. 
Videntur fane 

I. adinodum fimplices fuiiTe , nec multis calami du£tibus et lineis confli- 
tifie; quia Mofes, qui tot leges et commentarios exaravit, tam cardu n et 
difficile feribenJi genus, quo nonnullae geiucs antiquae, et fpeciatim a\c- 
gyptii utebantur, adhibere non potuit. 

II. Cumque jam ante Mofcn et temporibus Patriarcharum exticerint, (a) 
ut diximus, intelliguntur antiquilfimae Orientis liicrae fiiiirc , quae initio 
quidem in continente apud Chaldaeos et Syros, deinde a 'iyriis et Sido- 
niis 


rii tevi efle creilo , qu Jm irraelUanim. Kempe ilii ipfi Monachi, quia temporibus Conftamioi 
tn hoc deferto et niome quidem Sina vetruti fune , et ab aevo Jufliniani coenobium ha- 
buerunt , uti plura alia fifta vciuUatis ct rcruoi ibi |;ctUrum monumuiiia quae impoiluram ina- 
nifdlo produnt, ita etiam monftrofos hos charafteres procul dubio invenerunt, et rupibus in- 
fcslpferunt, ut quam plurimos pcricgctai ad haec loca vifenda invitarent eorumque fuperlH- 
tioni cc crcdutiiati Illuderent. Paucae quippe Hierae in iis fibi fimilet funt et antiquae, pluret 
vero Judaicae male piftac , Graecae , Nabatheae, Copticae et Arabicae: fi tamen, quod fpero, 
Poeokius qui eas in Dcftriptionc Orientis, (Oi/cr/^tien e/ t/if /Ta,? , , tom. I exhibuit, casipfe 
Viderit; nec Niebuhriuc , qui earum aliquas Itinerario fuo in Arabiam, toin. I. inferuil a ferti- 
r.antibus Arabibus in pcdiius fuerit, quo minus eas accurate dcfctibeict. Provocat quidem 
Kennieottus ad tefilmouiuin Cosmac, qui medio fec. VI. vixit, ct infciiptiones illas iple fiiia 
oculis lufiravcrit. Sed ne dicam, quod Nellorianiis fuerit, quod genus hominum ad quidli- 
bet fligendum Ku'pcr fuit .idiuoJim proclive, ell quoque ipfum Cosmac icrtimonium ita coin- 
paratum, ut mamfrflt n<m folum erroris, fed ct fraudis indicia f.cuin ferat. 

( y Vide ejus introJuftione u in V.T. {Einltitung ai'e Tcjlam^.-nt) part. i. J. fis. 66, obi 
contendit . J.Kohum et familiam ejus artem feribendi in terram Gofen non intulilTe , fed demtini 
»b Acj ypiiis didictlfc: quod tamen minus piobalille, ob cauf.is quas in fequeniilius adtulimus. 
Bein;‘c cxilliiuat Acaypiios, jam eo tcuiporc quo vivebat Mofes , literas Phoenicum tma cum 
Aegyptiacis adliibuille, indeque natam eir.’ feripturam veterum Hjhrae.irum, provocans co 
fine ad fascias quasdam mumiarum vix IcgcnJas , in quibus Comes de C.iyius et Cl. Huttncnts 
quasdam literis Phoerdeum deiexctiat. Verum id quoque cafu evenire potuit, ut in aliis lin- 
guis, nec aliquam vim habet ad probandum, rifi demonrtretur, has literas eandem potefia- 
tcm apud Aegyptios hahiiifib, quam carum fimiles habuerunt apud Pnoeniccs. 

( * ) Qua de te plura dabit C. Vitring. O'/. Sacr . lib. I. cap. IV. edit. uti. p.-e. 57 . fcq ct 
P. Drouwur DiflT. qua Jiiquirilur undt Mojtt rct in liiro Gtmjtu defcTipias didicerit, Lugd, 

Bit. 1753 

(a) Quamobreu ctiim plcriquc Judaei et Chriftiaol cunm inventorem Abrahantcm fuifiv 
aedioiiwit. 
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nat (b) ec In infulis maris mediterranei, moi cciatn 'ii ceterTs orientali* 
bus, vclut Arabibus, adbibitae fuerunt, (c) ■ ■> • 

' Quod fi nunc quaeratur , uterne horum charadlcrum , quos nunc tene - 
mus7 antiquior fit et ad prifcum illum charaftcrem Hebraeorum , quo ufus 
eft Alofes, proxime accedat, Judaicus an Samaritanus? non dubito hanc pal- 
mam Judaico deferre. Simplex cft fi^illum veri et antiqui. Quae literae 
pauco ornatu, paucifiimis lineis ct calami duftibus conftruuntur: ad quarum 
iimplicitatem et gravitatem caeterorum , et antiquilTimorura quidem orien- 
talium quorum dialebli cum Hebraica fororiam adffnitatem habent , literae 

E oflunt reduci atque refolvi , eae jure merito earum antiquiflimae debent 
aberi. Sed ad fimpliciiatcm litcrarum quibus optimi et antiquiffimi codi- 
ces Judaici exarati funt, non folum literae antiquiflimae Syrorum, ut funt 
Talmyrenae ct Eflrangelicac , itemque Arabicae quae Cufienfes dicuntur , vc^i 
rnm etiam hodiernae, nec non Samaritanae pleraeque, ipforutiiquc Phoeni- 
cum literae, bonam fui partem, tanquam ad primum exemplaret originem 
poflunt reduci; ergo non injuria pro antiquiflimis habentur. l 

V^eritatem propolitionis nemo in dubium vocabit, qui norit litcnttir.am 
orientalium tx uno veiut fonte progreflam (d) commune inter fe vinculum 
habere et cognatione quadam contineri; ncc folum vocabula paflim iisdem 
literis feribi , fed etiam has liceras numero totidem efle , atque apud Hebraeos. 
Eam igitur cum :fuo judicio animadverterer Ednardiis Rernardus, vir doclis- 
firr.us, Talulam (# ) vulgavit, qua urbis eruditi liseraturam ad unum principium 
revocare fluduit, ied vero literas Judaeorum, Arabum et Syrorum aliorum- 

S iic e charaSiere Samaritico ad eum modum deduxit, ut idem ipfi accidifle exi- 
amandum fit, quod Leoni Allatio dc Ecdejiae occidentalis et orientalis perpe- 


(h) Sic Cine veteres cxiftimnfle auAar cfJ Diod. Sic. litj. V. e. 7*. Quiloctu cum ad ae- 
inoriam fit perquam notabilis, et ab Eiifcbio confirmatus Praef- Evang. X.. j. dignus ell, qui 
hic legatur: n^ii 5 t»* iiiytilmf, in x»f»i Kfttai f ytamtiMTmt ii>i, ti^» ^uMiai 

»•.( Eastri Cart *»rs dn i£ itAXa rit rCriff 

f Qued tero ad eoi eihiitet, ^ui dichit! Syros literarum irwerttores effe , 

a quiius Phoenices eas didictrins e! eam Cjraecis eominunicinerlrt ■ - ■ his refpondtnt, Phoe- 

nices ne^uopiam priiaos eorum ejje intenloses , Jcd fonr.as tardum elementorum mutiffe. Conf. 1 ’. 
VVeflcIitiGii ad eum adrot.itio. ; 

(fi Ea tamen cum dillerertia, ut Tyrii ct Sidonii, altam catum figuram adhiberent atqu# 
ccicti oricntalca. Saltem quod divertlias quaedam ohtinii-rit in ch.iractere Phoenicio, ei qui 
in coriineme hahiiab.ini. aliter Itteras exaraverint quam in inrulis maris mediterranei fieri ibr 
kbat, clarifiiine intelllgi potefi , ii irifetipriones Palmyrenae cuni iiikripcionibus in his lout' 
lis rcpeitis et niimis -Samaiiranis corftraniur. 

(d) Vid Steph. Morini Pxereitstionts de Linc,uit frirr.atta part. II. et Vitring. Ohf. Socr- 
I.ib. 1 c. I — 5. ahosque 

( e ) Tabula haec A, ifiSp ct 1700. Oxonti tulgata, atque ab Excch. Spanhemio dt PraeJI. 
ea ufu r.umijh. DifT. II. rcpriiia, fupplcmentis et accelliomhus egregiis aucta, dcuuo in hl- 
•cm cniilfa eft a Cvolu Monoa M. D. Soc. Loiidmenl. a fccictis. 1759. , 
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lat- 


i 


Vidimus literas veterum Hebraeorum ab Efra non e/Ie repudiata? et Sama- 
ritanis relidlas , nec in deferto Sinaitico aut Aegypto inveniendas , neqoc 
Judaicas ex Samaritanis per formatas, ied fimplicitate fua cete- 

rorum orientalium literas ita fuperare, ut pleracque ex illis, taiiquam 
m( podint derivari. Reflat ut demondreinus Samaritanas non efie veicriS 
Hebraicas. Ut hoc efficiamus , lubet in antcceffam notare quod facile in 
oculos incurrit, et patroni hujus fcntentiae non diiiielles largiuntur, videli- 
cet, literas Samaritanas ex Phoeniciis efTe procufas. 

Quemadmodum vero literae Phoenicum non omni tempore, nec omnibus 
in locis eaedem fuerunt , fed aliae in Syria ceteroque Oriente , aliae veio 
apud Tyrios et Sidonios et in infulis maris mediterranei adliibitae eile depre- 
henduntur, ita probe tenendum efl, non omnes Phoenicum literas cum Sa- 
maritanis, faltem eadem facilitate polTe comparari. (/) Huc pertinent, prae- 
ter literas quae in nummis quos vocant Samaritanis vifuntur, inprimis inferi;>- 
liones Citiaeae , quae hac noflra memoria e ruderibus antiquae urbis Citii 
in infula Cypro erutae funt, et a Pocockio, Portem, et Swintono (m) de- 
fcriptae et vulgatae ; nec non Melitenfis , quam illuflrarunt Barth demius ct 
Swintonus. (n) Ad has inferiptiones, 'praefercim vero Citiaeai, ut credam 
literas Samaritanorum exigendas elTe, duo funt quae mihi perfuadent, con- 
venientia cum Samaritanis, et Cyprus infula in qua funt repertae. Nam cum 
SalmanalTar Phoenicen bello caperet, Tyrii, regnante Elulaeo, Cyprum oc- 
cupae’crant, et Citiaeos, qui ab eorum imperio defecerant, adobfequium re- 
duxerant. (o) Quibus rebus fuperveniens SalmanalTar, eam infulam flbi vin- 
dicavit, tum temporis, ut videtur, Ilamath adpellatam; (p) atque ex ea, 
quemadmodum ex aliis Phoenicum ditionibus, colonos in Samariam deduxit, 
II Keg. XVH. 24. Ad haec dubitandum non ell, quin Samaritani, uti cum 
'ijriis e: Sidoniis, ita fub Perfarura et (Jraecorutn imperio, ob proximita- 
tem 

SamatUaiiis antiquis tachygraphicie formari licbiierint , psr naiurim rcl, non Judaicas , fcd poiius 
quasciirr.quc alias, imo Graecas dchuilTc prodire. Muto atia: vcluil quod, hac poiiia D. Bian. 
coni hy)iothefi, haud facile intelligas, qui Chriftus Sofpitaior noder Maiih. V. 18. potuerit 
'Ut» niininiani facri codicis litaram vocate, cum in Sani, alphalieiho noii Iit minima. Uuclis- 
fimo Bianconi pratlufetai Conringiiis in VanJtxis de Nmis Htbr. Cap. V. pig. 41. 

(l) Conf. Bitthclcmy Reflexient /ur fueljues mer.uments Pl/enicieru, ia M.mitres de i‘ytcaJ. 
eta injerift. tnm. XXX. pag. 405. fcq. 

(m) Vide R. Pococke DeJeripUon •/ tht , tom. xi. pag. 213. tab. x.xxiii. et J. Sarin- 
ton h:firipiiones Cirircae,- Oxonii editae 1750. 

(n) Barihcleiny loco fupra laud erSwintonin Pliil/>fephic<ilTrai:fii 3 hnt,vo\. Li v.num. xxi i, 

(o) Terte Menandro in fragmento apud Jofephun Ant. ix 14. f *• 

( p) Ab Hamahcis , popclis Cananaeis quorum memio St Oen. X. jg. Urde urbs non .iIi. 

fmiilis neminis niemorara Plinio Ktt, V, 31. ct Siraiioni Ceogr XtV. p. 1001. cu. 
jus incolae d’cii apud Scyiiiccm Cary.ind. Peiipl. p.ig. 39. edit. Volfii , cr cirtus 

memio fn In quadam infetip-ione Ciiiccna, quam opiicavit Swii.ion in novifliina Alarmorum 
Oto UenJium editione part. 11. n. g, Quod auiem imaun infulae fucni Ihmath, non oLfcuts 
culiigituf ex Jvf. 9. XI. 11. ubi cum iutiiiis, ^riiud cliisque coinponiiur. 
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cenariae ad difTeremiam verborum apud Hebraeos definiendam: (r) et quod 
cae literae quae olim defecifle intdliguntur, ut fuiit quinque iflie A} ^,1^, 
-iTl, P, tam vere et indubitanter cx Judaicis, f, D, D, X, p, tamjuam af 
X»Twre t fint exprefTae, ut ambigi de hac earum origine non poifit. ( ( ) Opor- 
tet igitur, ut faltem hae quinque literae Judaeorum fint Phoenicibus et Sa- 
maritanis origine priores. 

Aliud disceffionis et novitatis in alphabetho illo Phoenicio, unde Samaritat i 
fuum derivarunt, praebent literae quaedam e confonantibu» in vocales con- 
verfae, more Graecorum. Tales funt literae A,'?,t',<TT V, qu bu; Grae- 
ci fuas vocales «, i, w, i, », fubfiitucrunt. Qurjd Simaritani juxta cum 
Phoenicibus, his literis palTim pro vocalibus utantur, certiflimum cfl. («) 
(^uare etiam Franc. Masclefius , auftor Grammaticae a puiiUit vocalibus lite- 
rae has ipfas literas, ncc non fextam , a Graecis pariter in vocalem H con- 
verfam, Ilcbtacis adlgnavit. (y) Sed ufus ille literarum vocalium a natura lin- 
guae Hebraicae efi; prorfus alienus, ut patet exemplo ceterarum orientalium 
quae cum illa fororjam affinitatem colunr. Sunt igitur hae literae vocales no- 
vitiae ct invita analogia linguae a Samaritanis admilTae. 

His adjungi potell argumentum , non quidem omni exceptione majus, ncc 

ta- 

(a) Phoenices oliiti, nt tradunt Plinius Hijt. Ntt. VIF. s<. Plutarchis Sympof. VIII. 
Qiiaeh. 3 . non nifi XVI., vel XVII. Hteras habuerunt. Alias cum icmporc Graeci adjecerunt 
dc (]uibus Scaliger loco fuperius laudato, ct Chishul Af\u, pag. alias a Syris ct Ju- 
daeis acceperunt. 

(r) Hoc cum luce clarius fit, mire fe torquet Edm. Chishul 1. I. docen.s: fuilTe quidem 
,, Hebraeis aeque ac Phoenicibus ab omni tempore ante transmigrationem Babyioiiicam duaa 
„ et viginti literas: Ineo autem numero cum N, 51.1»’, J/ et confonae fuerint et vocales, 
,, eas pro decem habitas fuilfe. (atque adeo habuifTe tantum XVII. literas figura divetfa.) 
„ Verum quia peft reditum a Baliylone introdufta fint puncla vocalia, alilatuai ah his quin- 
„ que literis fuifie vocalium officium: excidilfe igitur prifeo Hebraeorum alpj).abeiho qtiin- 
,, que literarum numerum: proinde, ut facer ille et antiquior earum numerus in integrum 
„ rellitueretur, induflas fuifle quinque fceundarias 5. t3. D V p. Quo veio melius fanciretur 
„ novum hocce et magnum, ut adpeliatum fuit, alphnbethum, Maforcthas illuJ Pfaliiiis al. 
„ phabethicii, ob id ipfum paululum mutatis, intertexuiirc ’’ Obllat, praeter id quod dixi- 
mus dc natura ct ingenio diaicedi Hcliraicae, quae non pauciores quam X.Xil. literas fig i- 
ra et potell.ue diveifas admittit, quod In Pfitinis illis alpliabethicis , quorum aliqui nnn poli , 
fed longiflime ante Capt. Babyl. compofiti funt, velut Pfalmus XXXIV. et CXLX'. literae ai- 
phabethi, et in his quinque illae 5, £3, D V, p . ipfis primis pericopaium vel vocabulis 
adeo innexae ct intextae fint, et ad eorum n.nuram ct fubllintiam adeo pertineant, ut, nifi a!> 
Ipfis horum Pfaimorum aucloribus ptofcclac fint, apponi a Maforuthis , nifi per maxiuiam viin 
et dertruflionem fementiac infercnda:ii , non potuariut. 

( u) Sic feribunt pro ire, tilVP pro Op vcl Jurrexit, ‘liVT 

pro “IT hab.tavit. In ceteris morem Judaeorum fequuntur. 

(y Giamroaticac laudatae cap. 1. 
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tnrrcn fpcrnenJnm, quo jaui Eufebius ex nane ufus efl:, Praepar. Enan*. iib.'. 
X. c. 5. Hic, uc docercc Graecos etiam literas a barbaris acecpiiTa , prufcrc; 
nomina liter irum a Phoenicibus aJ Graecos cransmifTa , eaque obf.rvat ab He- 
braeis vel Syris profecla ct Iin;;ulis dementis ea fignificationis potellate erf- 
buta cire, quam habent apud Ikbraeos. Addimus» quod haec nomina finr 
per quam antiqua; quippe a Phoenicibus ad Graecos transmifla, coque fine 
inventa, ut vd fonura et potefiatem literarum vcl formam , vel utramque- 
fiuiul deferibaat. (^uod li jam in iis nominibus quae formam literarum refpi-r 
ciunt , nulla reperianiur quae literis Phoeniciis et Samaritanis magis conve- 
niant , quam Judaicis; aliqua vero Judaicis ita conveniant, ut Phoeniciis ec 
Samaritanis adpiicari nullo modo poiliut, fequetur faTtem formas illas litera- 
rum Judaicaruna de quibus hoc otfervari poidl, cfle genuinas orientales cc 
formis carundera literarum apud Phoenices et Samaritanos ufitaiis antiquiores. 
'Jales autem funt v. c. literae vau,Ziin et caph. (^uis quaefo in figura iiterae V 
v,ju apud 1 'hocnices ct Samaritanos , agnoscat llmilitudinem aut, convenientiam 
aliquam, quae primos horum nominum inventores impulerit , ut literara eam- 
hoc nomine infignirent? aut Mofen, ut uncos adpdlaret Q’11 in deferiptione 

rabcrnaculi Exod. XXVII. 17..XXXVIL 35. 37.? Qiiisliterani sain , qualem 

eam Phoenices et Samaritani deformarunt , conferat cum gladiolo aut pugio- 
ne? Quis denique in aniiquilTima eorum figura literae caph requirat volam ra t- 
mis, aut manum incurvam? nemo certe. Apparet ergo figuram harum litcra- 
rum , qualis a Judaeis adhibetur, cura nominibus earum apprime convenire 
etque adeo antiquinimam tire. (2 ) 

Quod fpeciatira ad literas Samaiitanasadtinet, quales eas in codicibus MSS. 
adhibent , ecquales eas Blanchinias (a) et Morton (b) aeri incidi cura- 
nmt : lias nemo viderit oportet , qu n agnoscat eas ex Phoeniciis quidem pro- 
feflas, fed tamen multis modis autlas et depravatas cfle; adeo quidem, ut, 
fi cum literis Phoenicum et Graecis antiquis conferantur, ultro profiteri de- 
beat, eis multum quantum ab illis mutatas efle. Mutatio autem illa, recen- 
tiori aetate fuscepta, cum literas Phoenicum non ad mijorem fimplicitatem 
reduxerit, fed contra caS audliores fecerit, argumento elTepotefl, Judaicas 
non ideo pro novis habendas elTe, cum Cl. Kennicotto (c) quia Samaritanis 
funt fimpliciores. 

Hiec 

f Arpiinentom hoc pTntibus exempltJ illnflrsvit Jac. Rlienfer.lius in Difr. Dr antiquittt» 
Uterar. Judaictr. Operum Philol. pig. »25. feq. fel modum eicefllt. Non minore tamen lit 
cxcelfu peccarunt illi qui nomina literarum omria tcchnica elTs «junt et meros fonos, nec uU 
lam nim figura elemeini conTenientiam habere, nili quo pertinet Dav. Clcricuj 

fluiejl . JacT. pag. 5p. quem hac iu re fequiiur A. Schultenfius Jajlit. ai fund. h'15. lUiri, 
pjg IO 12. 

(a) In Appendice ad EvangeHar gundrup, pag. eclv, tab, 11. 

( 6 ) In nova cthtione Tabulae iternardi. 

tfj l.hi JiuU cf tht {r,i:tcd cexc DilT. II. 15SI 
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Iliec ciim ita fint , et charafler i!!e Phoenicio» ex qno Samaritani fuunl 
derivarunt, fuerit character quidam fpccialis, mulraquc imlicia mutationis et 
novitatis fecum ferat , non immerito concludimus literas illas Phoenicias, e qui- 
hus Samaritanae procufac funt, ipfasque adeo Samamanas non polle pro He- 
braicis antiquis haberi. 

Quod fi tamen in hteris Phoenicum reliquiae quaedam ct antiquiflimae for- 
mae literarum Hebraicarum inveniendae funt, ut fanc fas ell credere, co 
res et ratio jubent, non dubito eas potius in Oriente et continente, quam 
in Occidente quaerendas efle, Phoenices enim, obfervante Diodoro Sicii* 
lt>, (d) literas didicerunt a Syris, et formas earum mutarunt. Nec dubi- 
tandum e(l, quin charafter ille cx quo Judaei juxta cum ceteris orientalibus 
Syris et Arabibus, fuas literas derivarunt, potius fuerit in Oriente ct conti- 
nente adhibitus, quam in Occidente et in infulis maris mediterranei. Huo 
ergo, fi quae aliae, referendae funt literae Palmyrenae , quae in fcccflu illo 
Syriae, in ruderibus et monumentis urbis quondam florenuflimae, nunc peni- 
tus deiertae, fad vallo arenarum ambitu indufae, hac nollra memoria de- 
mum cx inferiptionibus erutae et rc6le deferiptae funt. (e) Hae literae 
non folum numero totidem funt , quot Judaicae, fed etiam omnes confo* 
nantes; nec literarum quiescMtium alia ratio. aliusque in ii» ufus efl, quatn 
apud Hebraeos. Quo magis autem has literas adtente confidero , leasque 
comparo cum Judaicis, hoc magis obfervo, eas cum his mirifice convenire, 
imo magis convenire quam Samaritanae conveniant cum illis Phoeniciis e qui- 
bus originem ducunt. Nam non folum literae illae quas jam 

Cl. Kennicottus agnoverat Judaicis Cmiliores efle, quam Samaritanis, (/) 
fcd etiam hae linBvSX et majorem convenientiam cum Judaicis ha- 
bent, quam cum Samaritanis, uti cuilibet has infcriptioncs et literas infpi* 
cienti palam efle debet. Sunt itaque etiam literae Judaicae fimiles Phoenici- 
bus; adeoque in tantum Hebraicae, ia quantum Phoenices dici poflunt vete- 
res Hebraicas expreflilTe. 

(^uod fi jam ea quae fuperius difta funt , cum bis pofiremis in fum- 
matn conferimus; fi perpendimus literas Samaritanas ex talibus 
dfedudlas eflTe quae pro antiquis Hebraeorum literis haberi non polTunt, imo 
ita deductas efle , ut multis modis fint mutatae, Judaicas vero cum talibus 
Phoenicum literis convenire quarum ufus fuit in Oriente: atque in fimp!.ici- 
mem figurae earum vel liantis vel inverfae vel in latus reclinatae plerasqiie 
literas orientalium, Syrorum et Arabum refolvi , quotus quisque ell, quin v> 
deat literas Judaicas non adeo mufteas et novas efle ac Jof. Scaliger aliique 
viri do6li Cbi perfuaferunt ; Samaritanas vero Hebraicas veteres , quibus Mb- 

fca 

( 4 ) Vide Ibprs pa^ 117, not, b. . 

(f) Vid. SwimoD. et Bartbelemi lodi fuora laudatis p»e, 118. not. h. • 
m Dilt liud. pag, 15J. 
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fes cctcrique fcriptores facri usque a;i captivitatem , Babylonicam ufi funt 
efle non poffc? ntc putius confiteatur tam palmam majori jure Judaicis tri* 
bui debere? 

Refiat , u: Briano Waltono rcfpondcamus. Ad cum quando provocat 
Hubifjamius, ranquam fuae fcntentiae vindicem , (g) non videtur fuas mer- 
ces latis txploraife. Argumenta, quibus Waltoiuis, poli alios, (A) pro an- 
tiquitate characteris Samaritici hodierni militat, partini defunua 1 ’unt a num- 
mis, quos vocant, Samaritanis, partim a quorundam Ecclefiac patrum et 
Judaeorum ambiguo telUmonio. (^uid ad haec refpondcrint nonnulli ex 
noflris , non vacat hic repetere. Sunt enim, ut verum fatear, haud pau- 
cae earum rationum, quibus utrinque pugnatur, vix calla nuce dignae. lioc 
monere adtinet: plerosque eorum nummorum qui Samaritani dicuntur, poR 
follitam demum captivitatem lignatos elTe , quo tempore jus monetae cu- 
dendae Jud.teis primum cft permilFum; idque ex pondere eorum (i) et ti- 
tulo libertatis (k) aliisque rebus (f) adeo manifcllum efle, ut, hac lltera- 
rum luce , in dubiu.m vocari non poflir. (^uod li ergo aliqui in iis repe- 
riantur, qui nulla hujus temporis nota funt infigncs, ilatuendum erit, eos • 
vel fpurioi efle, (m) vel eodem pertinere; vel li captivitatem Babylonicam 
re vera antevertant , argumentum ab iis defumptum plus probare, quam 

S uidem erat probandum. Quando enim Judaei in iiis et illis nummis, iis- 
em et plane, fimilibus literis utuntur , nec unquam geminum charaderem 
habuerunt, uti docet Waltonus , (n) fequitur , li illae litcrae finC ve- 
teres Hebraicae , quod Judaei literis Hebraicis aeque poli reverfionem, 
Efraeque aetatem, ufi fint, quam ante, atque adeo ufum charadleris avir 
li, tum temporis non abjecerint, fequiturque utriusque generis nummos vel 
eodem pertinere, vel alterutros certe fpurios efle. Sed tenendum ell priuf- 
cipes Hafmonaeos jus monetae cudendae a regibus Syriacis obtinuifle i Mag- 
cab. Xlll. 41.42. XV. tf.. ca quidem tempeflate qua Judaei amabant IJrae- 
liue vocari I Maccab. III. 35. IV. ii. 30. 31. Unde haud difficile efl: 
aJ intelligendum , cur non folum hos nummos Ifracliticos vocare volue- 
fint, fed etiam liceris Phoenicum in iis lignandis, potius quam fms, uti; 

ma- 

f 

(yf) In FroU^tm. III. f. 39— 38' Vide fupra pag. m.' 

f h ) Iluc periiiiet in primi» I.. Capdiut Dittrika dt vtris et antiquis Eiraeantm literis, ep- 
t, crisa D. Joli. Huxtnrfii de tc dem argumento diJTert'ttiani, Amll. 1645. < 

( I ) Kalii rem exrra dubium colloMvit Cl. 'j. t). Michoelis. Coinm. de Sido ante exitium 
lid^itariicum quae liibctur in Comment, Seciet. Gotting. [oin. II. p. 63. fcq. 

( k ) Ea. Spanhemius De u/u et praeji. »um. DilT. 11. et Rcland de Nummis Samarita- 
nis Uiir I. II 

( 1 ) Quas vide apud Deilingiimi Otf. Sacr. Patt. III. p. S24. ft-q. 

( m) Ut fuRt fane plerique eotuai qui Uavidi» etSaluaioni» nouiina praeferunt , via. Dei- c» 
'irq p.ig. 35 a — aag. ... .... • 

(nj Ptoifgom. 111. J. 34. ^ 


Digitized by Googie 


AD flUBIGANTII PROLEGOM, CAP. Ilf. ART. I. iir 

magis , quia nummi el literae Phoenicum in regionibus mari mediterraneo 
vicinis et olini , ct tum . temporis longe hteque yalcbini , nec ab Jmhtis 
ignorabantur; et 'J'yrd atque 5 iuonii, uti multarum artium inventione cc 
uili, ita etiam aere "lignando, ejusqiic praeflantiu ceteris gentibus prdnam 
praeripiebant, (o) (djod autem Piioenieuin literis hi nummi lignati llnt, 
patet quam clarillime, fi cum Tyriis et Sidoniis conferantur. QuemaJrno- 
ilum, nec abhorruifie principes Judaeos ab ufu charadteris peregrini, col- 
ligitur exemplo plerodianorum , qui laos nummos literis Graecis nota- 
runt. (p) 

Tantam vero efie in re hujusmodi , quae ad remotifiimam antiquitatem 
Ipeflat , Ecclefiae patrum , Eufebii et Hieronymi « aut venerabilis Bedac au- 
tloritatcm , ut ea propter vadimonium deferam , nemo harum rerum peri- 
tus pollulabit. Eufebii tellimonium , quod extare ait in Chronico ad A. M. 

4.740. fed refertur ad A. M. 3508, vel ad annum Abrahami 1558. jarn 
kbefa£lavic.Spanhemius , (q) uepote in melioribus ejus codicibus non re- 
periundum. Nec patet obfcure auflorem ejus, quicunque demum fuerit, 
imponi fibi palTum efie a niigivendulo auftorp librorum Efrae Apocrypho- 
rum, (f) qui fub finem feculi t. vcl initium ii. vixit. 

De Hieronymo autem obfervo, in eo exiguam admodum fuilTe notitiam 
literaturae orientalis , et (fi vera funt quae, fui oblitui, de ejus teilimo- 
«io obfervat nofler), vel Pentateuchum Sam. cura Hebraico nunquam con- 
lulilTe, (f) vel fi rem hanc prorfus exploratam jiabueric , eum de literis, 
quibus noRri codices Samaritani exarati Amt, non loqui. 'Obfervat enim iit 
Com. ad Ezech. IX. antiquis Hebraeorum literis,, quibus ejus tempore utan- 
tur 

' (») Qua dt re digna Tiint ijnae le^antar verba Alcidamantis, gaae UadivK Cei. Michaeliv ' 

in Comment. de Sicle ante exilium Bnbylenieum ^ II. I. I. p. 44. 45. A <1 

iic ¥ eat/0*i ri rx'»i A^umifmnta vere nonne Phoenicei invenerunt ? 

ex tartarir /tflentlffimi ilU et prudetitiffinii Ex ntaffa enim tequelem meafurtm difirii/utruia , 
frimique eharaBeren addiderunt penderi, ex fM fuii plue mintuve ejjet Inielligerettir, 

(p> Vide IlluUriinmi Comitis de KhevenhuMer Regum veterum numimeta anecdeta aut per 
ritrt, notie illujlreta, Viennae Auli. 1752 pag. Co fcq. ubi talium numoruni .igincn quodJam 
rcccnfciur. 

(f ) DilT. cir. p.if;. 61 64. Peliremam et praecipuam teftlmonii partem quam Imdat Con- 

rlngius Paredoxir dt Nnm. Uelr. ctp. VI. pag. 49. omilit Jof. Scaliger, non foluin in C/jr». 
mVorB* Eufebii lib. I. pag 32. « lib. II. pag. 131. ncc non tn animadverjionihut t fed eti.iin- 
in Graecis Eufebianis, quae collegit e Synccllo: maiiirdlo indicio quod aut penitus iliam ig. 
noravciit, aut non nimium ei tribuerit. 

(r) Vide eum ilb. II. qui vulgo quartus adpsllatur, ct confer cip. IV. 23. cum XIV. 
ai. fcq- 

(/) Hoc probatur ex conccITis: quod fi enim utrosque codices comulifilt, vi* innlligituf 
qui affirmare potuiliei a Semautanis peniaieudium Mofte tst literis /eripium effe, ^urt HtPiatui, 
nempe eo fciifu quo vult H ibigaoiius: uc ab Uelr, coditibnt eo tantum Senere dieeiepent , ^uti 
Uehr. Codices litteris Chtldaicis exarati fint, Sameritani autem Samariticis. Cujus intsiprcta- 
uicnti quomodo lo mwtcoi vcnciit Hoftro 000 exputo; eum Samaritani codices, jam Hie-o. 

Dgi.ii. 
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tur Satmritani extremam Thaii literam habere crucis JimilitiiJiiiem , quod nunc 
fecus tfHi norunt omnes, ideoque a Scaligero , quamvis ex alieno princi- 
pio, cafii^^atum eft. (f) 

Idem de Origene tenendam , cujus teflimonium produxit Montefalto- 
•nius. (a) Jof. Sealiger ad alium locum Origenis (x) non vidifTe Orige- 
nem, docet, literas J^amaritanas, fed , quae habet de '1'hau, ex fide alie» 

„ na recitalie; vel fic tamen pcrfuafiire Hieronymo, qui -Com. in Ezecli. 

„ IX. eadem de Thau recitaverit. ” Addimus quod ipfe Origenes , loco 
apud Montefalconium citato , difertis verbis profiteatur , fe eam rem ab 
aliis proditam accepifle. In mitiorem fententiatn concedit, et propius ve- 
ro abeft venerabilis Bcda : (y) ylpud Hebraeos nullam tjjle hac de re dubita- 
tionem , Esram literas leviores excogitajfc, (hoc cft, iiterarum Hebraicarum 
ruditatem, dedecus et tarditatem correxilTe) priores, (puta rufticanas illas et 
femiunciaii pondere tardillime incedentes, quibus vulgus hominum uteba- 
tur) Samaritanis reliquij/e. (^uac opinio, uti nonnihil traxit ex vero, ita 
originem habet in verbis Esrae VII. t5. 

Quod ad Judaeos adeinet , horum majores , quando de mutatis literis 
prioribus in Aflyrias loquuntur, parum intellefli fuere a fcquacibus, multo 
minus ab auftoribus Chrifiianis. Suspicionem -movere debebat , quod Ju- 
daei veteres de AITyriis loquantur, non item de Babylonicis, aut Chaldai- 
cis ; quod tamen erat neceflum , fi ea fententia fuiflent , quam fibi fingit 
et inculcat Hubigantius , nimirum Esdram Sacros codices , quos renovabat, 
Chaldaicis literis , quibus captivi Judaei adfueverant , transferibi fecijje. Sed 
longe aliter Judaej. Hi cum Plinio ( 2 ) literas femper arbitrantur AJJyrias ' 

fuis- 

«vml aetate multum ab Hebraicis discrepaverint , ut obfcrvSvit Morinas Exere. 5dn.lII. c i. et 
xiilirinaverat ipPe Hubigantius in anteceJeniibus cip. 1. ait. 11. Hieronymus vero loquatur d« 
numero Iiterarum quem ejus tempore agnoscebaut et Samaritani et Judaei, dc numero, in- 
quam . Iiterarum alphabeti , non autem Pematoucfai ; ncc dicere potuerit ucrumque Pentateuchum 
uxidem verbis aut litetis abfolvi, non pluribus vel paucioribus, uti patet vel ex Com. ejus 
in epiliolam Pauli ad Gal. IU; lo. MulidiQus mnis jwi nen fermanjerit etc. quibus verbis har.c 
obfcivationem adfpcrllt : faaa eb eaufrai Samariuntrum Jtcbrsua volumina relegens, inveni 
^3 juoii inttrprstatur , omnis, Jive omnibus, feriptum ejfe, et cum frptuaginta interpretibus 
foncerdarc. Quamvis Hieronymus ca re falfus fuerit, cum putavit vocul.im in foiis 
codicibus Samariticis Deut. XXVII. if. reperiri. Noftra memoria eam letlionem feliciter 
detexit cc iciliiuit dillgeiuu et induliria mirabilis clarillimi B. Kannicoui , ut videri cA in 
e us ichttJiismatc de Jlatu cellationis J/eiralcarum Codicum V, T. finita anno 1765. 

^(f) ViJ. Jof. Scaliger ^nimaJu. ad Eufeb Chron. pag. qui tamen alTerere non du- 
bitat, in tuimis Stmariemis easdem literas inctifas ejje, ijuae in /eriplis Samaritanorum legun- 
tur , fir.e uUi vel exigua mutatUne , qua dc re confer Dav. Clciicuoi Q;*aeji. Sacr, yu, 
p..;. 50 5>- 

(u) ralteagr. Cra c. pag. llp. 

{X) illimati, od Eujeh. Chron. 1. I. 

{%; ApuJ VVahnn. Proisgam. 111, f. JJ. 

//./i. aV;«. V.l. s<5. 


Digitized by Googie 


AD HUBIGANTH PROLEGOM. CAP. m. ART. I. la» 

fuijjt : neqae enim aflerere verentur, lils literia datam efle legem, (a) 
(Quando igitur eaj fic difta* voluerunt , quia asanderunt cum. illis fx Ajjy- 
ria, non de afcenfu Judaeorum ex Babylouica , multo minus ex AfTyriaca 
captivitate exaudiendi erant, (utpote in quam nec Judaei neque Esras de- 
du6li funt ,) fcd de afcenfu Hebraeorum vcl Semi pofterorum ex Sinear vei 
Aflyria, poft deftruftam nempe turrim Babelicam et coiifufionem linguarum 
Gen, X. 25. XI. 2. atque adeo de antiquiflimis literis facris. Has flatuunc 
Esram Judaeis reducibus relUtuilTe, poftquam nempe variis modis corruptie 
et depravatae fuerint, transfluviales autem, et Lihaneflas , hoc ell, Syria- 
cas, vel Phoenices reliquifle Samaritanis, (i) Dcfino plura. Tu vero, Le- 
ftor, confer ifta cum argumentis et teftimoniis quae Waltonus et Capellas 
in contrariam partem protulerunt, cognosce, et arbitrare. 

^ amarltanum codicem , multis faeculis fn Europa inco.t^nitum , antequam tom- 
ptttum haberemus, multi eum viri dnfti dejiderabant. In primis Jofephus 
6 'caJiger, qui quidem de Europaeanorum negligentid deplorabat et graviter c»nl 
querebatur, qui cum non nefeirent ejfe in Palaejlina codices Pentateuchi Sama- 
riticos , tamen eorum aliquos pecunid redimi et in Europam advehi parum cu- 
rarent. Ecce verb ille Pentateuchus cum primuin in Europd lucem vidit, ime 
antequam lucem videret , vix primum Morinus , ejus pcftea editor , qualem re- 
perijjet , nojlros homines docuerat, cum in eum Pentateuchum quorumdam ho- 
minum clamores infperati multi extiterunt. Etenim Murinus in fuis ad eum 
Pentateuchum Exercitationibus docebat , quam multa in eo reperijfet ab ho- 
diernis Hebraicis Codicibus diverfa, quamque melius diligentiusque deferipta. Ita- 
que non tulerunt hodiernorum Codicum laudatores. Videres alios Sam. illas membra- 
tus relighfe averfari , atque ab Hebraicae Linguae Candidatis longe arcere, 
altos irate afpicere, furere, bacchari. Nam, ut ferunt Indicas aves, fi cujus 
de grege illarum nigro collo album quid per lufum alligaveris, cacteras eam iruiis 
oculis afpicere , atque in eam rauco clangore impetum facere ; fic illi Sam. Penta- 
teuchum, hodiernis codicibus non nihil discolortm quum viderent , agebant , ra- 
piebant , discerpebant, clamoribus miris calumniisque profeindebant. Tales fuere 
Titylor et Bcotius, qui in Morinum furiata mente exarferunt. Talis etiam ju- 
nior Buxterfius, qut eusn Pentateuchum vocabat exoticum et profanum , quanqukm 
is non tam iracunde agebat in Lud. Capellum qui eum Pentateuchum legit imat 
emendationis fontem credebat effe , quam in Morinum illi fuperiores, qui qmdem 
omnes, quoniam clamoribus fuis, quanquam injuflis, fecerunt, ut niu’torum ani- 
mis ftispicionis de eo Pentateucho etiam nunc injidtant , faciendum nobis efl, ut 

con- 

( a'! VId. Tatffl. Csb. in Gcnara Stnkedrin foU 21. coi. 2.' et fol. S2. col. x, et TalB. 
Hierof. Geinara Me^illa fol. 71, col, 1. . 

{i j la Stnb, I. c. 
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eon^rujlv.nts de co fn^aS frimumWefclhmus pnjlea expcfiturl, qmfci' ex es 
en en 'itiones promi pojint ; denique ex pluribus , quae in Luropnm allata funt, 
ejus Fentaiciiclii Exemplaribus, qiodiiam meliuris ejje notae judicemus. 

C um coJcx Samarinmis primam Europae innotesceret, mirum non cfl, 
non omnes unquam figno dato in ejus occurfum prodiilFe , ac veluxi 
novum aliquod fidus cum veneratos effe, fcd contra fuiflc multos qui, ur fere 
fit, eum rcfpicerent tanqium exoticam vcl InEcam avem, quibusque adeo ia 
mcJHcin veniret illud Poetae; 

■ ■ Quis docuit pfittacum fuum 

Q^iid enim? anne Samaritarura, quorum gens varia ct mutabilis, non.pri- 
feo Ilebraeonim de fanguine creta, fed cx profana diverforum populorum 
colluvie orta efi, ut fupra vidimus, (c) anne, inquam, Samaritarum in in* 
tegritate Pentateuchi confervanda curam et indufiriam tanti facerent, ut ea 
propter vadimonium defi-rerent, et codices Judaicos ultro e manibus excu- 
terent? Q.iando autem aliqui, caufa nondum, aut non fatis cognita , neque 
infpcclo codice Samaritico, ejus Icflioncs omnes eociem loco habere et tan- 
quam rem nullius bonae frugis damnare ct averfari fuftinuerunc, modum pro- 
cul dubio exceflerunt , nec fua bona noverunt. ' Eft enim plane fingulare, 
imo illuflrillimum divinae providentiae documentum, cum gens Samaritana, poit 
tantos cafus et rerum discrimina nondum penitus cxtinfta, (d) neque odii 
veteris adverfus Judaeos oblita, (r) et multarum Itgum multo melior inter- 
pres, quam funt Judaei (/): tum ille ipfe codex Samaritanus; quippe qui in 
illis locis in quibus cum Judaico confpirat, teflimotHiim fert fide dignius, quo 
magis ab hofte proficiscitur, in multis autem feflionem vulgarem aliqua diffe- 
Tcmia illufirat, in aliis vero confirmat etiam vitio fiio ct interpolatorum men» 
tiendi libidine. Tantum igitur abcfl , ut eorum judicium probem qui codicem 

Sa- 

{«) P’g 113. not. ». 

(d) Conferri merentur Rob. Htincingtoni epidohe ab Th. Smhh editae, mim, XXXIIf. 
quae cd ad jobiim Ludolfum, p«q 47. 4 *- Idem epiflola XXXVI. ad eundem j>ig. $3 Oprf. 
mum revera, ^wd ait, adhibent trjlinonium l^uperej ijli Sorinuitani eo'Ura yStketu, fcu Dcijiat 
poliut, uli nude audiunt , pra divina auf!eriia:e L,e^iifeu dV-.taVucii. Et nen /ine previden- 
tia faSnm ejl, quid infideles homines ttpiniones hisce enilgaverins ante errerminium hvjus ir.ifer- 
rirr.ai gtntii , quot jam apptepinquare ereJ>. Adde , fi Huctkim Vemerji. Evang. Piopi 

IV. c. 'a. I 4 . ct Ludolfum in 1’raef Epijloiis Sichemitarum praendlfa. 

(c) Tcllea funt eorum ejiifiolac ad 'jof. Scalipctum et Job Ludolfum datae. Illas venit 
Morimis, ediMcque funt in si ttiquitsiibus EccL OoenC. Otrer. yiror. epijltlis iiiufirasis ji.,^ 
119 — ijt. H ,s vcrTlf ip!e L'ido!ni 3 , viilgavlrmie Chrillopb. Ccfi-irius. Cizae I0$3. 

(/) Kam nm vsjiis cieuipUs dcmoiiflfuvit liadr, Uciaadus Dipjf, Uisceil. vii. qjiae cft 
dt ioinariimi.-. 
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Samaritanum oniverfum damnarunt, praefertim non infpeftum, nec examina- 
tum (neque enim cum improbae quaedam funt merces , ideo jaftantur omnes) 
ut contra exiflimera, habere Chriftianos in eo plurimum de quo (g) exultent 
et fiio jure fibi gratulentur. Quanquam vel fic tamen negem tianc dicam 
feribi his ausioribus poHe quos Hubigantius nominacim expreilic ; quia non 
ante ad confutandas leSiiones Samaritanas accelFerunc , quam Jo. Murinus in 
filis ad Pentateuchum Samaritanum exercitationibus, nec non in praefatione 
ad LXX. interpretes, eorum fat luculenta fpecimina dederat, et auSloriutem 
ejus fupra codicem Judaicum multis nominibus et modis extulerat: imo poR- 
quam Jof. Scaliger conceptis verbis pronunciaverat , (h) tamum abtjfc, ut 
aliquid affuerint Pentateucho Samaritani, ut totidem Uterie, quot Judaei, feri- 
ptuin habeant ; quamvis Jof. Scaliger tum tempons cum ilta feriberet , nul- 
lum codicem Samariticum oculis luflravUTet. 

S. I. Refelluntur ea, quae in Sam. Pentateuchum di^^a 
funt d viris quibusdam doctis. 

^ iim. Pentateuchi alii originem fufpe^am habent ; alii ejus ip/um , in qao eu;u 
nunc habemus , Jiat um incvfant. r ■ ■ , . 

Uriginem quidem Grotius {i) feri aduPerinam Jlatuehat. htimirum jic aie-, 
lat, Samaritani quos nunc habemus Codices faSH funt ad Graeca Exemplaria,^ 
ex quo Samaritani ab Juftiniano cdafti funt fufcipere ChriRianismum. , 
breviter fic refpondemus : /tn Samaritani Graeca Exemplaria ut normam fuorim. 
Codicum deferibendorum habuerint, viderit ipfe Grotius, qui rem nullo idoneo tejlc 
firmatam, ut certam fumebat. Deinde dicimus et affirmamus , Samaritanos , Ji 
Graecorum ad verfionem Interpretum fuos Codices accommodaffent , neque Gariziin 
montem in locum montis Ihbal, Deut, Cap. 27. T. fuiffe fnppoftturos , 
que verfus non paucos , qui quidem apud Graecorum Init, verjioneiu non extant ' 
fuiffe deferipturos , neque alia quaedam , quae apud eosdem leguntur , hodiernis 
in Codicibus non leguntur, fuiffe praetermiffuros , nec denique alia non pauca 
longi aiiter, quam Graeca in verjione narrantur , fuiffe narraturos. 

F acile quidem concedimus et Hubigantio atque Waltono (k) largimur Ii. 

Groiium 1 . I. originem convenientiae quae obfervatur inter hodiernam 
lectionem Samaritanam ec exemplaria Graeca nimis deprimere, quando cam 

'dcri« 

(g) Conf. d. Schwjruii Exerc. III. Ds probantia et uju atrlusjue Pentateuchi Sam. 
Wiiicnb, 1755- 

(h ) Dt Etnaui. Itmp. lib. vil. pag. Sn. in fine. , ' 

{J) Ad Lc/. XVII. 4- i ' t 

(k) Ptiaht. ad liJrnauSkr.em m linguit trientales. , j , 

0.2 ■ 
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derivat a temporibus JuflinianL EtO enim Procopius auftor efl (/) JufLi- 
nianuin plerosque Samaritanos ad Chrifti facra traduxiflfe, extentque odii hu- 
jus imperatoris in ft£hm Samaritanorum fac clara monumenta , ( m ) nihil ta- 
men alicubi memoriae proditum legitur, de mutatis, tum temporis ad Grae- 
cam verfioncm codicibus Samaritanis. Dtinde, quod Pentateuchus Samari- 
tanus haud raro cum Graecis codicibus conveniat, ubi Graeca veriio ab Ju- 
daeorum Pentateucho discrepat, id vero jam ante Juftiniani tempora, qui- 
busdam Patribus velut Hieronymo, Eufebio aliisque obfervatum eft ; (n) at- 
que adeo temporibus hujus imperatoris demum faftum efle, dici non poteil. 

Quod tamen addit Noder; Samaritanos , fi Graecorum ad verfioncm inter» 
frewm fuos codices adcommodajfent , neque Garizim montem in locum Hebal Deut. 
XXVll. 4 . ftiijje fuppofituTOS f neque verfus non paucos, qtii quidem apud Grue» 
eorum Intt. verfioncm non extant, fit\lfe deferipturos etc. id vero argumentum, 
vehementer claudicat. Qui enim ad codicem vel verfioncm aliquam fuos. 
codices unquam refinxcrunc , non omnia fimul cum pulvisculo in eos codi- 
ces trandulerunt. Exemplo fint Chriftiani orientales, qui ob commercium; 
cum Latinis cultum, aliasque ob caufas, contextum Graecum N. T. ex Vul- 
gata nonnunquam interpolarunt; (0) nec tamen ideo eam verfioncm fecutii 
^nt in omnibus. Similiter Samaritani , etfi ipfis caufac fuppeterent, ob quas- 
fuos codices haud raro verfioni Graecae adeommodarent, tamen idem ut Li- 
cerent in locis omnibus, nec neceflarium ducebant efie ,. nec confultum. £c 
habuerunt procul dubio notifllmae illius mutationis Deut. XXVlI. 4. fuscep- 
tae, qua montem Garizim in vicem montis Ebal fubdituerunt, hanc rationem,. 
Ht cmtiii fuCTo in illo monte indituendo colorem quaererent et audloritatem. 
(?) Quemadmodum caufae ipfis non defuerunt, ob quas, progrclTu tempo- 
ris i verfus haud paucos qnos nec Hebraica, nec Graeca habent exemplaria,, 
deferiberent , et contextui Mofis infercirent,, aliasque mutationes fusciperent 
de quibus infra fumus diduri. • 

• Ccterijm quod ad confenfuro Samaritanorum cum Graecis adtiner, non o- 
pus ed , ut eum cum Nodro aliisque ex eo derivemus quod verfio Graeca 
Pentateuchi ab origine ex codice Samaritano fit exprefia; quia ut Samariranii 
codices fuos ad verfioncm Graecam refingerent , invalescente per Orientem . 
Graecorum imperio ufuque Graeci idiomatis, tam facile fieri potuit, quam ut 

ver- 
ri 1 Cr ttdificiir JuJiiniani liU. V. e, 7, 

\m) Vide CdUfium Ui(T. vi. ii Cer.th Sm. kijltrh et eeremonUs f. i8. Hotting. HIJ. 
Icci JV T. psg. 140. u» P»g- ‘ 73 - 1009. 

(fi) Exempla funt apud M'jrimun Eierc. in Fent. Stm. ut, et it. et Walton. Protege 

Jj fi I, 

(») Adi, fi via, Cl. Semleri noti* ad Wetftenil Preltgnuno, Ipfwnque Watftenium pag. 

3». 51. S3> 71. 73. ... 

(p) Contrarium defendit, et, contra oinnium Cfiticorain lentemiam, Icftionem codicis .<!a. 

naiiuni veram et probandam effe contendit Cl. Kennicottus The ftete t/ th* frintti HeOr, 
t;xt Diir. Ii> cap. fcd noD feiiolEDO tum ftKcelTu. 
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TCrfio Graeca ex codicibus Samaritanis interpolaretur. Primo enim multi Sa- 
maritani a Ptolemaeo Lagi, eadem feralis belli alea in 'Aegyptum dedufli 
fiint (g), ibique ab eo tempore diutifTime permanferunt (r). Deinde Hyr- 
canus templum et rempublicam Samaritanorum evertit , deleta etiam fundi- 
tus urbe Samaria, (r) Quibus rebus, quemadmodum et perpetua cum Crae- , 
cis converfatione, fieri aliter non potuit, quam ut plerique eorum non fo- 
lum linguam Graecam addiscerent, fed etiam ufum idiomatis aviti usque adeo 
dediscerent , ut neceffum ipfis elTet Pentateuchum Graecum adhibere. Qua 
in rerum cum perquam commode ad manum ipfis elTet verfio Graeca 

Alexandrina, ob fludium ampliandi ci declarandi fenfus cum Samaritano textu 
paflim conveniens , et praejudicio hujus gentis fubinde favens (r);addo etiam, 
in promovendis litibus et contentionibus cum Judaeis , atque ad ineundam 
gratiam apud reges Aegyptios , adprime utilis , non dubito eos hanc ver- 
fionem ad amulfim fui Pentateuchi aliquantulum mutandam, in ufum vocas- 
fc. Quale confilium cum ceteris Samaritanis minime displiceret , odio Ju- 
daeorum Palaeflinorum apud quos veido illa male audiebat , ecquid< faflu 
fecilius, quam ut non folum Pentateuchus Hebraicus, fed etiam atque in- 
primis verfio Samaritana ex ea interpolarentur? 

Quod etiam Samaritani propriam et peculiarem verfionem Graecam ha- 
buerint , etfi a nonnullis in dubium vocatum fuit, (a) negari tamen non 
poteft. Sane vero , qui fpecimina leftionum ex Samaritano haufla quae pas- 
lim apud Patres , ct in Hexaplis Origenis , nec non apud Scholiaflen Grae- 
cum verfionis Alexandrinae leguntur, (x) paulo propius infpexerit, et cum 
codice et verfione Samaritana contulerit , eum minime dubito mecum agni- 
turum effe , non verfionem Samaritanam , multo minus Penuteuchum He- 
braicum qualem habent Samaritani, his allegationibus innui, fed verfionem 
Graecam ab Alexandrina diverfam et paulo liberiorem : ne nunc dicam 
quod ab Origene Graecisque Patribus vix exfpeftari pofCt, ut ipfoi codi- 
ces Samaritanos infpicerent, ex iisque fua fcholia peterent. Verfio autem 
Graeca Samaritanorum cum, five per errorem, five per invidiam et aemu- 
lationem , quae poli conditum templum Oniae inter Judaeos Aegyptios et 
Palaeflinos exarfit, five alia de caufa,. ad deferibendam verfionem Alexan- 

drb 


(f) Ut docet Jbfeph. ^la XII. i. 

(r) Vid. Scallger de Emmd. temp. VJI. psg. gji, tv>, 

(r) lofcph. jint. XIII. p. I3. 

(r) Exemptum eft Gen. 11 . s. ubi Graeci aeque diem fextum in textum Intrufeniiit, atquo 
Samaritani. 

( u 1 Hos vid. apud Carpztxrium Critie.facr. part. II. c. IV. { 3. Adde Humphr. Prideaux 
Cmntx. rM. et N. T. llb. VI. p. m. 477. et Montfancon. Hexapl. Orig. tom. I. fwlimt 
cap. L n. IX. 

(xl Horum aliqua dadit Hotting. txercit. Ataimer, §. xxv. pag, 30. 31 . 31. Plura videia' 
notis FL Fiobilii quae babenuu jipptniia, lire wm. VI. Sibtier, felygltu. .irtglic, 

<^3 
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drinam adhiberetur, ( y) ficile efficere potuit, ut codices GraccI Judaeo* 
rum in mullis locis Smiles fierent codicibus Samaritanis. 

Novillimarn et, ut viilctur , praecipuam occafionem convenientiae inter 
Graecos et Samaritanos codices dedit Origenis labor , cujus obeli et afic* 
risci cum p(-fUiacc a librariis negligerentur , facile fieri potuit , ut Sama- 
ritanorum verllo cum cacrii, et vete/i <iuidem Alexandrina permiscere- 
tur. ( 2 ) ^ 

^ Iu , magnam partem , crciViiere , Samaritanos ftutm Pentateuchum esegis- 
fe , non quidem a l Graecam V trjionem , fed Ilchr. ad Codicem aliquem 
urum, qui pajl Esdram Juijjet exaratus, quique Jiniilitudinem mullam cum il- 
lis Codicibus haberet , quos Graeci Intt. Graece convertebant ; atque inde ac- 
cidijji , ut quaedam fimitia fint apud Graecos et apud Samaritanos , quae ea- 
dem Hodiernis Codicibus di^imilia ejje repcriantiir. Quibus fic refpondctitr : 
Primum quod non negant , et quod fumunt extitijje olim , Hebraicum Codicem 
quemdam , quem Graeci ct Samaritani eum fequerentur , ab Hodiernis Codici- 
bus aliquando longe abirent, eo ipfo fatentur, non ftmper /uiffe unas easdem- 
que Hehr. Codicum Scripturas , non igitur ea propter repudiandum fore Sam. 
Pentateuchum, quod feriptiones in eo quasdam reperiamus ab hodiernorum feri- 
paionibus differentes. Deinde ex Samaritanorum Graecorumque fimiUtudine non 
bene colligi , ad Graecorum Intt. Codicis Hebraici normam deferiptos fuffe 
Codices Samaritanorum; cum contrariam in partem, ex utrorumque Jimilitudine 
confici liceret, ad Sam. Pentateuchi normam, fuam yerftonem Graecos Intt. ex- 
preffiffe , itaque eam argumentationem , vulgaris cum fit , aptaque in utram- 
que partem, effe omnino abjiciendam. Praeterea fvmlitudincm eam, quae fae- 
pe reperitur effe 6’njeeof inter et Samaritanos , mn alia videri ex caufd na- 
tam quam temporum ex ipfd utrorumque vicinitate. Himirum Pentateuchum 
ftutm Samaritani dcfcripfcre paucis annis pojl primam Judaeorum captivita- 
tem: yerfionem fuam Graeci Intt. compofuere nen multis annis poJl fecundam ; 
itaque tempora fatis vicina cum ftnt , non effe mirabile , Codicum utrorumque 
fu>{je fimiiitudinem fatis magnam. Denique, cum Judaei et Samaritani Juot 
quique Codices habirent , abs re ftngi unos ex aliis futim defcripfjje Pentateu- 
chum. Iit vero etiam Sacra ipfa Monumenta contra Ujlantur, in quibus nar- 
ratur , jam inde ab Afliiradon , quo imperante decem Tribuum fuit facla cap- 
tivitas , Lliutaeos , five Samaritanos, veri Dei cultum habuiffe. Etenim Dei 
veri cultum Samarituni tenere non potuerunt ; nifi Legem haberent, qua Lege 
eum cultum docnciitur ; neque habere eam Legem poffent, niji eandem ex Co- 

di- 

(y) Otiod Jnd.ici Alcsar.drlni per odium et invidiam data opera feripturam Graecam ad 
<>ir.iafU.iVnrum codicum adteuipcravurir.c , conceptis veibis atHiiuai R. Atranas in JUmr, 

fol. cid. I. 

Cot.f. Hoiiing Tlitf Piiil, pjg. 303— —305. His i!ii>quc de Ciulis, de quibus iiv 

fra, 
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(Hcikis iis, qui ante Ea’;yhnis caphitatem /aif.:i ejjcnt , trmsjcnfjijjtnt. iit 
file fit clarius, Sa:n Fenuieuchum non fuijjc aliquo ex U.braiio Lvuicc Es- 
drae fuppari dijcriptuin. 

P itct Criticum noftrum hoc velle: Samaritanorum coJiccs ideo cum Gr.-c- 
cis in muUis convenire, discrepare autem a Judaicis hodiernis, quia 
uuique, et Samaritani et Graeci codicem defcripferint ab illis codicibus di- 
verium quos Judaei dcTcribebant. Non igitur ta propter repudiandum fore 
Pentateuchum Samaritanum, quia feriptiones in co quasdam reperiamus ab 
hodiernorum codicum feriptionibus diScrentes. Hoc fine fententiam propo- 
nit utcumque collectam ex verbis Waltoni (a) qui „ ut obviam iret Eyrio 
in cpilloia ad UflVrium, (i) errores incufanti quos coramiferint Samaritani 
ex fimiiitudine litcrarura Judaicarum, refpondec, „ Samaritanos fuos codices 
„ antiquos conferre potuilTe cum aliis AlTyriaco charadlere confcripiis, quos 
„ JVIanalles aliique Sacerdotes ad eos detuli.Tcnt, et hinc fortafle in literis fi- 
„ milibus varietatem illam oriri potuifle. Quod autem cum Graecis in qui- 
„ busdam conveniat codex Sam. ubi Graeca verfio ab Hebraica discrepat, 
,, hoc potius probare Hebraicos codices in minutiis quibusdam discrepafie, 
„ ct LXX. unam Icdtioneni fecutos efie, Maforethas alteram.’’ Ex quibus 
' Waltoni verbis aliquanto mutatis, et in rem fuam converfis, cum varia mox 
confeflaria eliciat et per partes proponat, quae nofiram adtentionem mefen- 
tur, operae pretium erit obfervare: 

Trimo, fi Samaritani atque Graeci eundem codicem Hebraicum fecuti fint, 
tura vero aut Samaritanos, aut Graecos a vera et genuina hujus codicis 
kctione haud parum aberrafle. Itaque aut Samaritanos accufandos efle, 
quod multa aUrperferint quae in codicibus Hebraicis quibus Graeci cum 
illis utebantur, non reperiebantur , aut Graecos, quod neglexerint ea de- 
feribere quae a Samaritanis deferibebantur , aut vero codices 1 lebraicos 
e quibus Samaritani et Graeci fuos defcripferunt, etfi in haud paucis con- 
venerint, tamen non uno alcerove in loco, fcd multis nominibus fuilTe di- 
verfos ; atque adeo dici non pofle Graecos et Samaritanos eundem codi- 
cem fuifle fecutos , nifi odfirmemus lacinias ifbs longiores quas habet co- 
dex Simariunus quosque non agnoscunt Graeci interpretes, cfTe Pentateu- 
cho Pkbraico fequiori aevo a ^maritanis perperam aJfutas. Quod fi au- 
tem diverfitas codicum Simaritanorum et Graecorum non iransfcribcnda fit 
qodicum quos dercripfcruac utrique diverfitati, multo minus diverfitas am- 

bo- 

fn . alTeniiri non po 0 bm Q. IlaTeneim^Io . io Comaieml'ione quiJi-n D: PeiSit uclu» 
l^XX inttr;ntu<n Grttct nm ex Hclrtee,fti en Simnituit textu etnwji , Mlibur^i ed.t» 
X76J. «onustiuai defctdc.nti. 

(4) Prtlegm. XI. j. IJ. 

Lod-Ueu ab Udlalo eJiu 1052- p>& 33. 31. 
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borum a coHicibui Jodaicif derivanda erit ex eo , jt/ed non /empef taidem 
Hebraicorum codicum fuerint /erepturae; quia codices Hebraici plerumque io 
iis mullis confpirant cum Graecis , in quibus Graeci a Samaritanis discre- 
pant , et Graeci atque Samaritani in kdlione codicum Judaicorum , tan- 
quam in uno aliquo tertio conveniunt. 

Quemadmodum autem nemo eam folam ob caufam Pentateuchum Sam. re- 
pudiaverit , quod feriptiones in eo quaedam reperiuntur ab hodiernorum co- 
dicum Icftionc diflferentes ; ita haud fpero facile aliquem futurum qui ea 
propter Samaritanum Judaico praetulerit, quod ab hoc poflremo discrepet. 
Quare videndum erit , quis horum duorum a rcfli tramite recenbrit , vel 
interpolatus fuerit, quod pollrcmum utique de Samaritano dicendum erit, 
fi confiet, eum ex Judaico fuifie deferiptum. 

Deinde , ex fola quidem Samaritanorum Graecorumque codicum fimilitu- 
d:ne non bene colligi quod codices Samaritani deferipti fint ad normam 
eiusdem codicis quo ufi funt Graeci interpretes; quia haec convenientia, 
quae nec abfoluia eft , nec univerfalis , ex codicum utrorumque collatione 
oriri potuit : fed tamen contrariam in partem , ex utrorumque fimiiitudint non 
confici licere, ad Sam. Pentateuchi, qualis nunc efi, normam, fuam rerfionen 
Graecos interpretes expresfisfe ; quia haud immerito mirum videri et fummo 
jure quaeri poterat , cur non Graeci Samaritanos fecuti ilnt in tot laciniis 
inferciendis, aliisque rebus, velut in ordine quarundam pericoparum, et 
Chronologia confiituenda (c), cum hi interpretes a ftudio textus amplian- 
di caeteroquin minime fuerint alieni : atque adeo hanc argumentationem 
nec aptam ejje in utramque partem, neque omnino abjiciendam. 

Praeterea , fimilitudinem eam quae faepe reperitur elTe inter Graecos ct 
Sam. codices, rfon potuifle enafei ex temporum ipfa utrorumque vicinitate f 
fi Samaritani Pentateuchum fuum defcripferint paucis annis pojl primam fu- 
daeorum captivitatem ; verfionem autem fuam compofuerint Graeci interpietes 
non multis annis pojl fecundam. Cum enim prima Judaeorum captivitas ac- 
ciderit ante Chrilli nativitatem , anno DCVI. Alexandrini vero verfionem 
fuam Pentateuchi , fecundum plerorumque fententiam , concinnare incepe- 
rint anno circiter tertio aut quarto Olympiadis CXXlIf. vel ad fummnm 
anno CCLXXXV. vel CCLXXXV/. (d) ante C. N. fequitur intervallum 
inter concinnatam verfionem Graecam et deferiptum codicem Sam. efle 
plusqiiam CCC. annorum. 

Denique, cum Judaei et Samaritani fuos quique codices habuerint, non 
ideo abs re fingi unos ex aliis fuum defcripfifie Pentateuchum, nifi probe- 
tur differentiam quae inter utrosque intercedit , vel ab amiquifiimo tem- 
pore obtinuiffe, vd introduftam elfe ab Judaeis; quia Samaritani fuos co-' 

dices 

(«1 Cujut rei exempli dedit ipfe Hubifamius ia notis ad Geo. XI. 

(d) Vid. Hodius 4e £ibl. text, erifinit, Jib, JI. c. i. f. t. 
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'ifices interpolare potuerunt poRquam eoj cx JuJaicis dercripferunt , hoc 
tlt, pofl tempora exRrufti templi Gariziiniiani. 

Acliillaeum vulgo , etiam a noflratibus , cenferi folet argumomum quod 
pro anciqiiitate ultima codicis Samaritani allegatur, videlicet Samiritanoj ura- 
pore Aliaraddonis (Hubigaruiuj eo imperante decem tribuum efle fa*bm 
captivitatem arbitratur) veri Dei cultum hab u i iFe , adenque fine Icgc clFe 
non potuifie. Juvat itaque paucis oflenderc quo usijue dici pollint Chutaei 
Deum coluilTe tempore Afiaraddonis , et quienam hujus cultus fuerit ra- 
tio. deinde vero disquirere an ncceffom fit ftacuerc cos Pentateuchum lu- 
tu i ffe. 

(Quandoquidem coloni quos SalnianalTar ex diverfii fui regni provinciis 
in Samariam deduxerat a leonibus vexabantur, opinio cos inc-ffit, habe- 
re fe numen tutelare illius regionis iratum; (cxiilimahant enin hae gemes 
lingulis regionibus peculiares praeelTe Deus i Keg. XX. 23. 11 Reg. 
XVUil. 35.) atque adeo illud pltcaiidum efle ct inter domeftica numina ve- 
nerandum II Reg. XVII. 25. fuq. Itaque nutum faciunt regi, fe edoceri 
velle vf. 2(5. 27. V^ertimus ad vim ufiiinque vocabuli 

D 31 i '0 apud facrurn Scriptorem ; quit , vel q ialis Ji( Dtus reghms tt q'(0 
fraccipuo ri(u coli velit, (s) Atque obiter notamus: fi San^arit^ni defideriu a 
habuillent veri Dei cultus cognoscendi qualem Mofes trn iidic, ct Judaei ob- 
fervabant, nil necefium fuiffe, ut fe aj regem AfTyrium converterent, ftd 
poniilPe etiam in Palaefiina per Judaeos voti fui compotes fi.-ri. Scire ergo 
fatagunc , quaenam ante ea fuerit ratio cultus divini in ea quam habi:abanc 
regione, cupiuntque eum edoceri ab quodam ejus minifiro. His eorum vo- 
tis rex annuens, mittit Sacerdotem ex numero captivorum, qui in BetheI, 
tanquam prifeo religionis emporio, fedem figit, traditurus quis et quomodo 
colendus fit Deus liujus regionis. De hujus itaque Sacerdotis Theologica in- 
ftiturione, tantum abefl, ut magnifice fentiam , ut potius credam, eum fjb 
fpecie verae religionis refiaurandae , vitulos cc aharia porHi.minio reflitiiis- 
fe : vel fi quid bonae frugis habuit ejus infiiiiuio, a l fummum veri IXi 
esillentiam, potentiam et providentiam inculnfie; quae f nteiitia efl A- 
barbanelis in commentario ad hunc locum. Neque hoc obfcurc colligitur 
cx eo, quia nil memoriae proditum legitur de reilituiis tum tc-imporis pu- 
rioribus f.icris , ncc alius fuit hujus fcholae fructus vel eiicClus , nifi ut 
jehovam revererentur et fimul Deos fm. vf. 33. 

Qjis vero credat, ad hoc genus inllitutionis necc/firium fuMfe P n’arcu- 
c'ium . quod pottrat vel nuda orali inftitmionc , vd ad fummum aliquot 
ftcerptis Pentateuchi Mofaici abibivi , ncc magis peti diLthat tx volumi- 
ce Mofis, quam fcx aiiis iibns faci is, qui lum temporis extabant/ Et qifd 

tiicj 


< f) Coaf. 11 Reg. f, 7. et ii Rcg. XVH aS. 
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dico ex voljtnine M fis? fi fcopiis fuit Sacerdoiis, cultum antiquum vitu» 
lorum refiituere ct cxcelfa permittere, quis e(l, qui non ultro anima iver- 
tit, Feinnieiicluinr ipfi potius fiiifie negligenJum aut aSfenn Jendiim , qium 
tx IjtcLri: cxtnluiulini ? O.-jicit quiJem Waitomis {f) Samaiitanos Ksr. 
iV. s. clio.re ft Dc-y Sacrifuajjc a iVnbus F.ffnhaddm , feJ quaeritur mi;n 
ri-flc fiijrifijivtTiiu , ec aJ iniiiilim legis IMiUis. Vel fi quis malit legere', 
mn SticnfunJJi adh Diis, putidilliinu n erit mendacium, quod pate: ex 
it Kig. Xdll. 24 - dicuntur SacrificalTe Dc 6 cc aliis Diis usq-ie a.l 
dicin hunc , hoc elt , usque ad follitam capti viutem Judaeorum Baiiylo- J 

nicam. ()pponiuir eiiaru : fi. ille iti terris Ifraelitarum pofl deportatio- ' 

nem decem tribuum nonnullos avitae Hebraeorum religioni deditos. Ve- 
rum hi fiifceperant reformationem Jofiae, ct Hierofoiymam divini cultus 
gratia fe conferebant, ii Chron. XXXIV. XXXV. quare etiam pofi redi- 
tum Judaeorum cum his faciebant, ipfi Samaritanis inftnfi, Nehein. IV^ 12. 

Ne'c obfitt, quod calamitas per leones immilfa , paulo po!l cefiaverit, ut fas 
t fe credere. Potuit enim Deus hoc heneSciuin colonis illis indulfilTe, quia 
licet eum colerent non rcflc, tamen minus pcccahant, quam fi eum penitus 
nun coludTvnt. Non abfurde icitur R. Simon llijl. Crit. h'. T. lib. I. c. 10. 

Pro cato fehifjs adfrmari nquit Cuthaeos aliosre papules qui recens Sama- 

liuiti in citi/an:, Ainfiiic,ic hgis Jlathn cxemp!sri:s h»biiijTe. Saendes enim ad 

ens ty.ijjtts docere eam eam fuis cei emendis potuit , absque eo quod ipjias apographa ■ , 

ipjis eommunicuret , quippe quam minime iiiteucxijjbnt , utpate lingua ipjiiis in^ | 

cvgnita , ignotis plane ciiarabUribus fcriplam. 

* 

T emen opporitur , Cliiitaeos , Jive Samaritanos , ad usque F.sdrae aetatem 
neschilje Hebraice ; r.on igitur Hebraeor nn codicem tum ilrjlripjije. Jies- 
piu.i/rtur , Jii.c ratione afilrmari Umtacos Hebraicam Linguam diu ignoi avijje. 

Ldtit p' jhiaam ChAaei iaauiiiain renerant, in qua urbe Hebtaica Lingua etiam 
tum vigth.it, vix piter,v.t quin eam perdiscerent , nc nullam haberent cum rcgio- 
rds iitcoUs fodet at cm bi quis nos, qui Galli fumus, in jdngliam ultimam depor- 
taret, in pirpautim ili manfirot , i.un diu negiigtrewus discere ylnghcam Lin- 
guam. Practr.ea , pucrdnm Uiiitaei a leonibus er ab urfts devorarentur , propterea 
qurd Icgrm M fis non 0' fervarent , maxime credibile ejl eos Linguam ida.n, qua 
Lingua Mof.s Lex feripta cfjes , non diu neg!ec:£'e, imo eos magno fiudio et ro. 
luiUate fii![j'e at eam qicrdisccnuam. Quod quamvis non fceijjen: , (j) nemo 
nefeit firibas ca faepe ecfcriLere quae nat inteiligant, 

Cb- I 

(.f) TnUgon. 1. I. I 

(i) Nemo nefek Sctibaj e.i firp? dercriberc, quie non inteUigant. Uoc a nehtt in em 

iitUar, ut piti';Ki.io S .nituiauts ntn {ei^Uinaim dfjcripfpje litlr, cniUemiegh, fuia » ) 
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O bjeflioni quam in medium proponit Hab\;ian:ius, anflira dcdiiTe vidi.-n- 
tur, cum aliorum, tum inprimis Rich. 5 imonii verba quae paulo aii:c 
a'iei;avimus , ut quem aperte refutat paulo inferius. Qiiud aJ eam refpon- 
det, vi.x fieri potuifTe, quin Cbuiaci imeuam Hebraicam perdiscerent, ne 
nullam haberent cum regionis incolis focietaicm , id vero ejusmodi ei>, 
ut fi cum hifloria illius temporis et monumentis facris conRratur , ultro - 
dilabatur. Principio enim, quis nefeit, quam pofl abJuflum a SilirarnfFire 
in captivitatem populum Israeliticum pauci fuerint incolae Samariae? Quis 
nefeit , cum Hisitius reformationem fusciperet , Israc litas vocari rdiijui/it 
q'ias re!iq’ias fecerint reges j^Jfyriae Fhul et Tiglat Pillefcr ii Cliron. XX.X. 

6 . poft novillimam vero SalttianslFaris expeditionem ec captam Samariam, 
nil refiduum fuifle praeter /alam tribum 'jtula it Reg. XVll. iS, 20. JeC 
' VII. 8. _ , . 

Qtiod fpeciatim ad Samarhm attinet, eam certum cfl, eo tempore trium 
annorum obfidionem tolerafle ii Reg. XVII. 5. nrbesqtie Israeliticas poti; 
illam tempellatem adpellari vaJlUates, i r Chron, XXKIV. 6 . (^uod pollrc- 
mum, etfi non ita intelligendum tll, ac fi nuUi omnino, temporibus Joiae, 
in iis reperiundi fuifilnt cives vel incolae, tamen minifeflo indicio ill, pui* 
cifiimos inibi repertos efie veteres colonos, casque urbes, adrpccla lira-'i* 
tarum quorum paucilllmi in iis habitabant, refle ditias cITe dofolatas. (g) 
Addimus , quod in agris multiplicati fint leones ob folitudine.n , 1 1 Reg. 
XVII. 25. Quae quidem omnia, cum paucitatc.m civium in terris israeliticis 
clarillime demoiiRrent, nemo erit, puto, qui fibi perfiiadcri patiatur, mul- 
titudinem colonorum, quam rex Afiyriae ex diverlis regni fui provinciis in 
eas deduxerat ii Reg. XVII. 24.. iis pauculis Israclitis, quos in iis ofFende- 
rant, usque adeo obtemperare et morem gerere voluilTe, ut eorum ultro ad- 
discerent idioma, non, vice verfa, linguam qua ipfi utebantur, cum Ifiacli- 
tis communicarent. Si, ut eodem utar fimili quo utitur Moll.r, fi colonia 
Gallorum in Angliam deduceretur paiicillimis incolis refertam, quare quaefo 
Galli discerent linguam Anglicam? nec potius Angii Galiico idiomati aufaes- 
ccrent? Tacco nunc quod Chuuei non ut fubditi aut captivi in terras Israe- 
Ktaruin deduedi fint, lid ut harum terrarum domini, aut faltem coloni in pro- 

vin- 

fl;hrnct nt/eirent, •l»n aut/m, tit Je/en lamur, fui[Je eum Ieris etiitim a HartarUan-s ll.jral- 
tat linguae rudihn accwatt defcriplum, tfuai ret hic non ngisur. A't e'iim cerfit i,l, 

KionuiV.iir, faepi hli fcriliit, q'ii qiin «(mi in’cUigtn : , iejeribant. Sed tave;; facilli-ru r fuit, la 
qui Legit ctdicet temf ere Aljriradon najetbautUT, in luceat praditiiit nceurtte d.JerifU. vel Ji 
marime Scribat fraili effint imperites, quia Hebraica lingua etiam tum vigtba: in regianVus :l- 
Iit, quot Chutael nuper incelelarit , eruutqne adee in celmia illa nova multi homines , qui nteniii 
Scrilarum eerriger; peffent , codieesque ipfernm in lucem edere diligenltr em.urJatos. Hub. 

(if) Ii'e’11 oKqiio meJo colligiiiit cx verbis ,v{i* 3 Jn q«>b'.is dcncuritar //rar.V-aj 

• 4!.; ium ittiCnJri fatr.int, ii Cbron. i';xv. i?. 
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»Tciam bello captam et acqtiirK.im , quo in cafu compertum t/l viflis genter 
iJio r.a victorum facile addiscere. 

Praeterea Chutaeos a leonibus vexatos elTe, eo quod legcra Mofis non ob- 
fervarent , i uspiam legitur, nec verifimilc, quia, ctirante plaga Iconum , qui- 
dem Deum Verum coluerunt atque una Deos fuos,. legtm Mofis autem noa 
obfervariint ii Reg. XVII. 34. ii Chron. XXXI\^ 0. 7. Efto tamen, ob 
eam caufam a leonibus vexatos cfie: quis credat Chutaeos advenas et pero- 
prinos debtiifle propterea Pentateuchum Hebraicum non Iblum deferibere, 
fed ct inteiiigtre, quod fere inier mlCmS fuifiet? nec potuiiPe potius ritus 
Mofaicos cx orali faccrdoiis inHitutume colligere, vel Deum Hebraeorum 
coiere, quamvis non infpicerent Pemattuchum/ Quis credat, Deum ea de- 
mum condiiione avertere leones voluific, ut novi hi coloni. addiscerent lin- 
guam Hebiaic.im ? Haec cum tam p'ana fine et expedita, ut etiam Morinus 
nobis adftipuletur, (i) et ipfe Criticus noRtr debilitatem fui argumenti haud 
obfeure fentiat , nec elufl.ui pofiit, vide, Leftor, quo tandem desperatio, 
nis prolabatur: Aflerere non dubitar, quamvis Simaritani noii didicilTenc lin- 
guam Htbraicam, ttvi en feribas en fatje deferibere, quae nen inteliigant. Ileiis 
l lubig.anti! defcriprerint Chuiaei Pentateuchum quem non intcliigebanc? Sic- 
cine ergo Deus eos obligaverat ad legem defcribcnJain, non inteliigendam? 
et his lalibi-s feribis .atque librariis acceptum ferimus Pcntateuehu.u Sasna- 
ritanum? («^ Iloecir.e al fapitns f..4tum aut iuccpiuin?. 

J tnn oppfmitiir effe in Sam. Pemateucho ejumrtdi mcnJa , ut cn Samari- 
ted von fceijjiht . u>Ji Hebraicos codices, pcjl Esram natos, torque litc^^ 
ris duiHakis feri pios defripjifent ; illis videlicet mendis locum dcdijje littera^ 
Tum qtusrunlvn fimi Iit udinem Lhaldaicanm , quae fvnititudo in Uteris non fit Sa* 
nuiiincis. Herum, id qui opponebant, litteras Soiiiariticas parum cognitas habe- 

bante 


(h) F.rerc. Sam. i. cjp. 1. J t *. 

( i Quumiim accurat it.Dis a luiii pjritis fcrH>is ei<p pgfjjt nemo eft qui non 

Tiilei. Hi>c ir.coimroliim cum )ii<. juj.cio Nollcr praeirid.;rit, igliur in nota quam rutn i. 
retulimus, docet fuije in edonia ilh ntva mut-os hon.ims pii menda Icribarum corrigere pete 

«rfiff/jae inorum m lucem edere dUiger.ter emeiidMos. Qui tamen facicoi coium lem-- - 
n.^rum pmio atteniius cosififeia'. eiit , quae advemum Cbuiaeoruni funt Itauta, et qu.bus, 
rfRuante Jofia, fone fottana iiirer.tnm iit ocmpl.u legis, five five aT<vMp-, at 

fecutorum Repuai nequitiam, continuas populi defeSionca ad idoloiairiam , rmnmair.que aoco 
in facris liiietia ignoramiim , quae tum liut, filii ob oculos ponere velit, is facile intelli-ct, 
quim eiiiiuum, imo quam nullum fuerit iegis (ludium apud Ifraelitas; qtiatrque difficile adeo 
fiietil apud er.s vcl unum alteru.nvc repeiire. qai legis cremplaria ptave defciipca, etiim fi 
Tuluiffi.t, corrigere MUicrit. QuoJ Ii et-ain le< tanto ftudio apud Samaritanos tum derttihe- 
b.nur, poicratne Joiias ejus exemplaria a Samaritanis repetere? aut (ieti poterai, ut tamoper* 

«. rarttur ejus argumennini? Qjo minus tamen creJar Chutaeos tanto lludio legem deicri- 
pfuru, facit cum ii.folentia ct diveifiias lititarum Heliraicarum , tum diffeteslia lintuas oi|a Id i 
ad:. ,'t-Dae.utcb..r4tut, Oe&uu alis, quae iui ia adaibuiu.%. ‘ 
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Njm quas litrras exemplo afferebant , eae funt utraque in lingua /iuti es. 
'J'a!es funt jiterae n et n ChaUju.ie , quas cihin Sa:imr:iar,i fcribunt et Hi 
tales etiam litterae T et quas Samaritani fcribunt T et QuoJ vero iiJe it 
in ireiium proferebant litteras 1 et ' ChaiJakat , fatis Jiniilcs, quae funt .Vo- 
tniriticae t et (tt Iunge inter fe difjhniUs , in quibus litteris vulekani aliquando 
erraffe Samaritanos fcribas; id jam quaeiitur, utrum ii errores Samariianortim 
f ueiint fcribarum. Neque vero ego in Samaritano coJice unquam ridi Jic errajji 
fcribas . ut V pro flT Jcribercnt. Et Jaepe in notis Criticis docemus , iisdem iu 
literis defcribendis Jaepe labi Judaeos Jcribas, in quibus Samaritani non labitn- 
tur. Illud addimus , quod vincere debet , ejfe in Samariticis ctdicibus talia quae- 
dam menda, qualia Samaritani fcribae non fecijfcnt, niji codices traiisjcripjis- 
fcnt Samariticis literis exaratos. Alenda ea dico, quibus occnfiorem dedit Jimi- 
liti-do Samariticarum litterarum earum quae eadem non Jit Chaldaicarum , quales 
funt litterae et (Tt , quae funt Q et * Chaldaicae. Nam cwn duae Hiat lite- 
rae fimilhudinein nonnullam habeant apud Samaritanos , prorfus nullam apud Chal- 
daeos, manifefbtm ejl,ji quid In iis erratum fuit, ah illis fuiffe erratum , qm 
Codices dejcnbcrent Samariticos p non igitur ab iliis qui coaices literis ilefciu- 
ftos Chaldaicis. . ■ - . 

I nter argumenta quae Philologi noRrates ad probandam novitatem Pemaf" 
tctichi Sam. protulerunt, reR*rri etiam folent errores tt menda quae ad- 
mittere non potuilTent Samaritani, nili codices Hebraicos deCcripfilTent lite- 
ris Judaicis vd quadratis exaratos , easque litcras ob figurae firnilitudinem 
yilPm inter fe confudifllnt. Hoc genus erronim primus, quod fciam, no- 
tavit jo. Hcnricus Motiingerus {i) et ex iis inter alia hoc confetlarium 
elicuit: Hebraeorum Pentateuchum et antiquitate et puritate, multis parafingis 
Samaritanum pifl fe relinquere eoqtie ejje eminentiorern. Quale conltClariimi , 
etfi , Tuppofiia charaffens Judaici antiquillima forma , origine et ufii apud 
Hebraeos, de quibus fupra disputavimus, aliasque ob caufas, ex exemplis 
Hottiiigtro notatis non pronillime protiuic, (/) tamen quia Wollcr in fu- 

perio- 

fi) Extn. Jntlmtitt. pug. 45 53- 

(() Quod 11 enim liicrae quas Ni lier ChaMaicai vocat jam diuiifttme ante Kfrae aetatem 
■ptid Hebraeos obiinueruiit, nil obllat, quominus Samaritani hes errores conimilerint iu de- 
fcribendis codicibus Esra antiquioribus, atque adeo eorum Pcniatcuchus Judaico ob id aeta:s 
non (it inferior. Deinde eaempla quae Hoitinjerui produxit, non omnia eam evidentiam h» 
bmt. ut certidime pronur.tiari pollit, utri a vera Icftlone abenavcrinc, Judaei, an Samarita, 
ni- Neque enim fufiicit ad probandum Samaritanorum errorem, quod a vuljtari codicum jii- 
■hicoriim leflioue abiverint in diverlum', nili demoniUciur, Judaeos in codicibus fiils leollo, 
r.cm unfce veram exHbere. Mittimus alia , veluti quod apud Samaritanos (imiliiudo fimi 
nonnullis' litetis permutandis anlam dare potuerit, quomodo literac guituralcs palS-n ab iia 
funt coolufae. Vel (ic tamen hoc argumentum a permutatis in codice Sam. literis Juitaeoruip 
y/adratia pciituo), couua Hubigautiuai ejusque liiniles plus probat, quam vice veifa a per- 

K i. 
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pcrioribiis ufiim litenrum ClnlJaicarum apiul Judaeos, Esrae tanqmm aiiftorl 
adicripfcrjc , non potcll non ip(i mnltfbiiin tirc: et negotium facelFere. (^na- 
re nunc omnem movet lapidem, ut huic argumento prius nervum incidat, ' 
quam ad alia progrediatur. 

Ante omnia obicrvac , liccrns quae exempli caiifa adferuntur, utraque ia 
lingua , hoc cll , apud Judaeus aeque ac Samaritanos fimiles efle. Deinde 
Samaritanos in defcribcnuis fuis codicibus talia menda commifilTe, qualia non 
fcciiTcnt, nifi codices cieferipniTent Samariticis literis exaratos. Addit infra, 
quod ea menda quae Ilottingerus in UlFeriano et Leidonfi codice invene- 
rit, non reperiainur in aliis multo melioris notae codicibus, non in duobus 
Oratoricnlibus , nec in duobus Peirefeianis (w). Cl. Benj. Kennicott feptem 
alios codices contulit, in quibas errores quos Hotiingerus obfervavit, pas- 
fim emendantur ( n); quae quidem pollrema obfervauo hoc argumentum 
Hottingeri haud parum debilitat. 

Quod ad binas priores attinet, in his idem Critico noflro accidit, quod 
PKittingcro accidifle diximus, nempe ut modum excederet, et quidem multo 
magis. A figura literarum Samariticarum quam nunc habent, quaeque in ho- 
diernis MSS. codicibus obfervatur, ct literarum nonnullarum ob eamcaufam 
Umilitudinc, argumentando procedit ad figuram et fimilitudinem earum vetu- 
ftidimain, quae fuit ante Esrae tempora. Attamen nemo non videt, quod 
quo magis antiquae finguntur litcrae Samaritanae, lioc magis a modernis dilfu- 
-Jerint, et ad cos duftus accedere debuerint, quos obfervare licuit in aiui- 
quillimis literis Phoenicum, quippe a quibus originem derivant (o). Cuiu 
itaque hic quaellio fit de permutatione literarum antiquillima, ct disputetur 
de eo num Samaritani Judaicas , an vero fuas literas inter dcfcribendurti 
permutaverint , fequitur, a rccentiori literarum Samaritanarum figura con- 
cludi non poffe ad vetullilTimam ; fed potius Ipctflandum elTe, quaenam liie- 
rae ante Esrae tempora permutari potuerint. liottingero id genus argu- 
-menti a confiifis literis Ilebraicis petitum Lcilius condonari et ratum haberi 
-potcll , quia non ultra Esrae tempora porrigitur, et fub Esrae aetatem liicrae 
Hebraicae ad majorem accurationem ct nitorem revocatae funt, ind^que il- 
lam formam acceperunt , quam nunc habent; atque a eonfufis literis Judaeo- 
lum rcceiuioribus, figura haud multum discrepatitibus pronior cll condufio 
. : • ■ ad 

niiiwii? literis Stmariticis conira MoitinKcrum conduJi poicfl; qaii nubigimius ct Morimis 
»i(uin chsracletis qu.iJnd a Icmpoiiltu» lisrao detivant; quo uiudu vhis adniiliis erroribusj licii 
ter non patuit, qu.itn ui Samaritani, coJictJ Jejctipftrint Hcl-raicM piii Esram nntot. 

(m) Vid. /'roiff . pig. 177- iSj. IS6. lU?- bJit. iiMto, vd pag. Sp. 90. 93- edit, iii fal. 
(,t) DijJ'. II. pas, 542 S4rt. 

(o) In his autcB» litetis Phoenicum T et 1 , H H claiiilimo charoflere 2 fe invicen 
t’ iv.i fias f.niTc, nec facile permutari potoiiFc, patet es iipura quam rcpie.cntant nonnuliae 
• r; tiutie; , ci fcivatant Or»eci. 


Digitized by Googie 


AD liUBIGANTII PROLEGOM. CAP. HI. ART. I. 


J+3' 

aJ veteres, quam a modernis literis Samaritanis , utpote quarum et olim et 
hodie in iNlSS. codicibus divcrijilluue pulli.n Ione fi-^iiroe (p). 

Sed deliJeratur, in hoc llotringeri arjfuimnto aliquid, quod praecipuum 
in hac caufa momentum habet. iVempe Ilotiingerus fola Icclione quarun- 
d.iin codicum innititur, non accuratiuime defcnptorum, nec Iblum in mul- 
tis c.u-mpiis confenlU aliorum codicum AJSS. refutatur (e), feJ etiam au- 
ctoritate vtriionis Samaritanae: quod mirum dl nec I luLigaiitium, nec CI>« 
Kennicouum aiiimadvertiirc. U, itaque argumentum ab Houingero prolutum 
paulo magis ftringat, ante on nii docendum erit, quod in eas leftiones quae 
apud Samaritanos cx confufis aut permutatis literis Judaicis coortae funt, con- 
fetniat verfio Samaritana, Verlio autem Samaritana, quia textum veterem tSt 
genuinum Pentateuchi Samaritani nobis omnium optime exhibet , & prcnius 
quam ahac verfionts literam fequitur, multo reditis definire patefi:, quts- 
iiain lediones Codex Sam. proprie pro fuis agno.fitat ; unde dein redius & 
foliuius jud.'c‘um ferri potdl de origine & caufis harum variantium Icdionum. 
L'c hanc diJfcrentiam aliquo txtmalo illuflrcm, huc referam Gen. XLIX. 7. 
ubi Codex Samaritanus pro maledico , fubRituit inx w.Tgn.rti , vel 

wagr.ifictm. Abfurditatem hujus Icdionis docet, cum ufus vocabuli inx apud 
Hebraeos, tum tautologia hinc oriuqda in verbis Jacobi. Vel fic tamen in 
eam kdionem conlentiunt non folum codices quos Morinus , Waltonus & 
Ilubigantius in fuis Pentateuchi Sam. editionibus fecuti funt, fed etiam at- 
que iiipriniis ve-rfio Samaritana, reddens laudatus, glorifuatus , nul- 
lo fenfu, diiieniit aute-ra verfio Graeca, luoflitueiis Reflat er- 

go, ut dicamus, eam lectionem Codici Samaritano & quidem ao antiquilTimo 
icmporc propriam eiPe, neque ex imitatione Graecoru.n interpretum, fed cx 
permutatis literis, apud Judaeos, non autem apud Samaritanos, figtira fimi- 
libus onam cfTe. Qui verlionem Graecam Alexandrinam cum Hubigantio ai 
amiiilim Pentateuchi Sam. primum concinnatam efle opinantur, iis non dee- 
runt plura id genus exempli, nec minor iis ine-rit vis dcmonflrandi (r). 

Sed liuc revertor. Proferuntur quoque in medium litcrae Vau iS: foJ. Ilae 
literae, quia apud Samaritanos qua:n maxime dilfimiles funt, apud ll-bracos 
vero adprirae conveniunt, fequitur, Q Samaritani in iis dillinguendis parum 
curate vetfaii fint, cos Codicem fuum ex quodam Judaico literis quadratis ex- 
arato, defcripfifTc. Gt ad hanc quoque objeflionem rcfpondeat NolUr, ob- 
fervue non ciarifiime liquere, utrum Samaritani in iis erraverint, an vero Ju- 

da.i 

(P) Corfer. Eii. Bcmardi Ts^u^itjj a CI. Morion editam. 

(^ ) Samaritani fcqiiiori aero f.ios codices ad verfionem Pentateuchi fui pilTim emendarunt, 
tit non obtcuie colligitur ex codice piaecipuo quem defcriplit Murinus upiftuU ad Th. Coui- 
burum data, jimiij. £ctt. Orirnr. pag. aci. aoa. Simile exemplum cll in Latahg» £iblic- 
ihicai Fitktr.ae, tom. t, pag. 4(53, 464. 

(r) Confer, fi; v, c. latvic. xviii. ai. caai Deu:, xviii, 10. & Muat. ivi, 15. cum- 
I Sam. XI 1.3- 
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daei, feque illum errorem apud Samaritanos nunquam deprehiincli/Te. Fateor 
illum errorem rarius deprehendi, multaque eorum exemplorum quae padira 
a.iferuntur , ob fummam illarum Jiterarum in etymologia et formatione vo- 
cum conuenientiara , fre fatis excufari poHe. Quod tamen non dtfint, fu- 
p.uioribus exercitationibus pluslimplici vice confecimus. Et multum fane in* 
terefl, utrum ab initio et in fine vocum Vau an vero Jod ponatur. Itaque 
fi talia exempla produci polTint, ubi hae literae maximam in fenfu differen- 
tiam faciunt, ct codices j^daici rcflios legunt, quam Samaritani , fequetur 
argumentum hoc Hottingeri non effe repudiandum» 

Nihil vero magis «t^iAeWs» , quam quod addit, et quod vincere debere exifli- 
mat : ejje in Samariticis codicibus talia qiiaerlam menda , qualia Samaritani feribae 
nen fccijfciit niji codices de/cripjtjfent Samariticis literis exaratos. Quid li vero 
hi codices non fuerint antiqui ? Si pofl nati vitatemClirifli, et quidem diutillime 
exarati? Quaeritur de origine vel archetypo Codicis Samaritani, deque tempore 
quo primum literis Samariticis fuit deferiptus. Hoc autem tempus vd fadlum, 
quis ideo ante Esram et revcrfionem Babylonicam collocet, quia Samaritani 
feribae in literis Samariianis, et quidem hodiernis, diflinguendis non felicilTl- 
me verfati funt ? nifi forte eadem ojKira cx erroribus quos Judaei fequioris 
aevi, in pingendis litteris Hebraicis figura fimilibus, admiferunt, concludere 
velit, codicem Pentateuchi quem dcfcripferunt , ante Esr.ie tempora fuilTe 
iisdem litteris quadratis exaratum, atque nunc eR. Si quis, ut hoc utar, 
in re litcraria non penitus hofpcs, haberet codicem Graecum, Latinis lite- 
ris exaratum , qui iit exemplar SbnyynTcr alius codicis Graeci , Latinis li- 
teris exarati, cujusmodi dl codex PiaUcrii W-roncnlis Graeco Latini que.Ti 
edidit Blancltinius {s) et videret, audlorem apographi, vel librarium, fimi- 
litudine quarundam literarum Latinarum deceptum , v.irios in co exemplari 
errores commililTe, crcderesne, eum tam Ilupidum fore, ut fibi imaginetur, 
hoc genus errorum irde profluxilTc, quia codices Pralmoriim Graeci, ohm, ct 
ante quidem literis Latinis exarati fuerint, qtum coeptum fit literis Graecis 
cos deferibere? nec potius cogitet, hus errores inde natos clTe, quod librarius 
codicem aliquem dercripferit qui fuerit lequiore aevo pariter literis Latinis in 
ufum Chrilliunorum Occidentalium exaratus, hosque eum errores commifis- 
fe, quod ab ufu et cognitione Graeci fermunis fuerit imparatus, ct quod de- 
ceptus fu infolemia aut limilitudine literarum quarundam I.aiinarurn. Quo mi- 
nus atuctn Samaritani, labente aevo, ufum et cognitionem dialecli Hebraicae 
ipfiasque S.imarirar.ao confervarum, hoc facilius errores hos committere po- 
tuerunt , in defaribendis codicibus Hebraico • Samariticis recentioris aevi, 
quippe quns conflat divtrfis diaraiteribus fe-riptos tife et figura faupe fimilli- 
irds; ut mirum fit, hoc Critici noilri argumentum , nonnul.is qui tam acutum 
cirniint , tantopere pouiiire placere, ut iilud in ccir.ir.entariis fuis rej>e- 
uieni. Jirjiut 

is) Sacror. Scri/tt.r. lioll; p.ig, 410, j 
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'tjlat ut iis breviter refponiieamat , qui Sara. Pentateuchi triginem Jic 
#V imgugnai.t , ut eum vehnt ejje Neotericum , iJ ejl, ut quos ejus Codi 
ces nunc habemus , eos defendant ejfe //« iiernis f .i laicis Codicibus vetujlatt 
longe inferiores Mirum profc.lo id defendijfe homines eos ^ qii: Sam mc nbr.t- 
nam nullam viderant. Nam quo tempore illi feribeoant , vix apparuerant in 
Europa quatttor Codices Sara. PentateuchL ^at unus in Bibliotheca Orato- 
rienjl Parifina, quem, praeter Morinum, nemo adf pexerat. Erat alter P.-ire^ 
fcen(]t, quem nemo praeter ipfwn de Peireife, ejus pojjejfotem. Erant U(T(S 
rianu 5 fcf Leidenfis. dc quorum vetuflate nemo inquiferat. Unde igitur refei- 
t'erant eos Codices eJJe Neotericos 1 Qui , fi vel ipftm folate eorum interpuncih~ 
nem confideraffent , vidijfent in, ea non minimam antiquiiasem. Qjiippe fingula 
punffa in aUis pcfi fingula verba extant., hoc quidest modo <• ’ D 

£3Wn-nK'D*nSx quae punSla Julius Upuui uddriano Imperatori acqua^ 
lia eJfe ■ cenfehat , quaeque ufurpari jam deferant , cum fiiam inierpunUionm 
Judaei Maforethae invexere. Quam interpundionem Morinus , qui eas res di- 
Ugentijfime eJl perfecutut , T^mude corfedo negat ejfe antiquiorem , hoc ejl , 
non ante faeculum nonum ufurpatam. Ergo ex illa Hamarilica interftndione , 
quae fuit olim Graecorum qf Romanorum, id faUem vincitur, quos Samariti- 
cos codices nunc habemus , eos ai exemplaria hodiernis Hebraicis vttujhora 
fuijje transferiptos , quoniam interptinflionem eam habent , quam jaai objhletatt 
vidit ea actas , in qua nasi funt Codices Maforetharum ; non igitur operam 
'eam totam codicum Samariticorum deferibendorum ejfe novitia.ti Se4 neque ul 
fatis. Nam codicem eum ipfum, auem edidit Morinus, effe Hodiernis Hebrai- 
cis vetujliorem , facile vinci polejl, tum ex eo quod antiquitatis plurimam fpe^ 
ciem habet ejus IS membrana vitulina (S atramentum , tum ex eo ipfo, quod 
ejus Emptor , qui ante annos agebat fere quadringentos , eum memorat fe qua- 
dringentis argenteis comparafie. Nam incredibile ejl pecuniam grandem in eo 
codice comparando fuijfe collocatam . quem codicem emptor viihres ejfe novitiimi. 
Nec audiendus Junior Duxtorfius fic narrans, ( i ) Anliquillima quorura Ma- 
rinus mentionem facit, fcripui lunt 4 <x>. ab hinc annis. Nam eam temporis 
notationem Morinus attribuis fi) codici torum trium fecmio quem PeirtfeiuS 
ad fe miferat ; idemqiie Peirefeianum primum inemcr.ut rjft Jtcimlo antiquio- 
rem , (S de codice Vratoricnfi fic ait , aera feriptionis non eR aofcripia; 
quem etiam codicem docet Exercit. in Peniat. Sam. p. “Mi. ejfe Codice.'Tranf- 

• ■ latir- 

( I ) Vide Buxterfiiiu Antierit. Pane II cap. 7. pag. 530 (f cenfer ewn Opuses. 

Iis Sam. pag. 95. 96 & P7. Hiib. < * “ f , i 

■ (2 ) Ca.lici eorum ttium feciinJo te. Tres cediees mi/erat od Peirefriut, ur.um 

Senoritanoe Tronjlelienif , quae eemilatur in Bibliir Paljglottij PenSeteuthum Helreen- Sama- 
rilieum; duas alteras PentaeeucM tpfiut Hebraea - SamaritUi. Quarum duarum- ir qui teeatuf • 
Mrrina priinua,- tmne eji fecundus m Bsgia B>biiaiheca, i.-qut aniiquiar, qui ab eadem Ineun- 
dus aamiiiatur, nunc primus f«/cs| IB Regio Bibiielbeto, Uque rfsetuiv, , ilub, ,■.» 
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lationis famnrtic/to multis ieaifo antiquiorem ; • Jit, /fgenrfoi ;Mo* 

rino, aV.ucinatum cjji 13uxtorfiuin. J '■ 

. . •. % .1* ..(..u.J 

Q uunquam eorum judicium nor» probo, qui -hodiernos codices Sama- 
ritanos fibi non vifos aut examinatos novitatis accufanc , et nullus 
tfubito, quin aliqui eotam .hodie dentur,' qui antiquitate fua quibus- 
dam Hebraicis quos nunc habemus, fint anteferendi', tamen a me impetrare 
rtori pofliim, ut, obeaufas Hubigantio allafasj mihi perfuadeam, eos ad exem- 
plaria Maforethicis Hebraicis- vctufliora efle deferiptos. . . Qjiod fi enim vel 
maxime conctirerim , ufum punctorum poft fingula. vocabula temporibus 
Hadriani apud librarios et grammaticos non ignoratum vej' incognitum fuis- 
fc ; quippe qui forte illis mulco antiqoior^efi: .uemo tamen aequus Teium arbi- 
ter a me r«]uiret, ut credam, icodicet Samariticos q^i^ta conjptpnfti fiinti . 
ex prifeo ilio feribendi genere animandos, vcl ex ejusmodi anthetypis deris 
vandos elTe quae originem punitorum’ vocalium et accchtualium apud Ju- 
daeos anteverterunt- Nam ne dicam , ufum punitorum apud veteres admo- 
dum varium, nec conftantcm Cuiffe; (f) confiat apud omnes, quod puniti ^ 
unius quo (iraeci cc Latini utebantur, longe alia et divcrfi quidem ratio fue- 
rk, quam ut dici pfklit, Samaritaiios.hac-re eos voiuilTejimitari. Nempe Sa-- 
maritsiii , po'hjuam ufam Hebraisrai cum. tempore m.agis-mag.^squc atnifo 
ninc, et in d-jferibeodis fuis codicibus accuratiores ct, clegantiorcs videri vo- 
luerunt, id operam dederunt, ut efficerent, r.c.(fecus quam Judaei olim £ir 
ciebant) dimidiata vocabula ex-parte ad finem praecede-m is, ex parte vero ad ‘ 
initium feqaen.tis regulae rejicerent, fcd ut ea integra plenaque jn fine regu; 
larum feTvare-nt , et ve! fia tamen linc.ae vel eandem omnes longitudU 
nem haberent, iloe nomine vocabula in finc.regularum vulgo in duas prtes 
dillraxenini, partemque pofieriore-m ad latus yel marginem usque columnae 
removerunt (u). t,hiod ipfuna cum fine periculo erroris fieri non poflet, . 
nifi pofi lingulas voces nota quaedam difiinflionis, vel p-dnclum poneretur, 
quo plenae a fcmipltnis, a dimidiatis integne diilinguerentur, intelligiiur, . 
quid caufae fuerit, cur Samaritani fingiila vocabula 'iic interpunxerint. Ad 
haec Samaritani punfta etiam in fine regularum' vel ponunt, nec uno 
untum punflo utuntur, fed etiam duobus, et quidem veJ horizontaliter po- 
luis, qjae puniiatio, idVe Morinoi ipfis oppoliiionem notat, vel perpen- - 
diculariter feriptis, quod fignum celTuioncm vel paufam vocantj imo eiiam 
fubinde plura adhibent, atque una lineolas quasdam transverfas, quamvis non i 
pofi fingula verba, nec ea in re conveniunt,, aut fibi confiant, (^wae cum ita . 
fiBt, niJ caufje ell, cur Noficr ad Lipfium provocet, pitn^ pofi linguU i 

TO- . 

*' TtnnK^iSt(ri’f ik cjp. 8.r ‘ 

• ( «) -Modum defCTirfit Marinus ExtrcU. IV. m Ptne. Smn. c»J..io. Ct I«Iiiaefcntt.tl6 Bkifr i- 
>JMU-a4>ioidirr«l.£eari£<J(4r.-}r.« n^u. 11 . « 04 , , •• 


Digitized by Googie 


AD IIUBFdANtir*PROLEGOM. CAP.'m. ART. I. 

•'#0C2b6ii poni frtlita Hadrianoiimpefatori aequalia facientem. Lipfius" in epii- 
fola quadam ad Audejantium (.r) id afiifmavft d.ibitanre», nec' aliunde colle- 
j*it', nifi ex to, quod legitur aptid Stiidim (y) de Nicanore quodam Gram- 
matico eju3 aeci , qui 5 «r«WAi» de iiiterjtunPione in gtr.ere libroi Vf. 

compofueric, itetiiqae 'On^fv. Sed nec Suidas, nec Gram- 

maticus ilje' oomptrti funt de ea^ pirtattationei agere voluiiTe quae a^enit in 
quaertionem;'^ tantum abeft, ut ex,hfs'vtrb'iJ colligi pofflt eam Hadriano ae^ 
qualem, vcl ejus temporibus adinventam cfTe. Cum enim Suiifas Nicanorem 
dicat fcripfifll- ofei' iify.ii; <f fntf 'Oyf.ey , ^ ij «?T<Ir in t? , de 

fundatione apud Homerum, deque differentia quae inJe tti fen/u oritur , lequituiv, 
ut alia definam, Nicanorem de ulu, unius piintli poft fingula vocabula po^ 
fiti, qualis apud Samaritanos obtinet, accipiendum non effe; aut fi vel maxir 
me de uno quodam puntlo inibi egerit, haud multum diverfum ab eo refpe- 
xifTe, quod Arifloplianes Byzantius invenilTe dicitur, quodque fitu fuo di» 
ftinflionem vcl m:qorem, vel minorem definiebat (»). 'Rfittimus cetera, ve» 
luti quod punfta haec ufiirpari defierint, cum fuam interpunftionenl Judaei 
invexere , • hoc eft , feculo , ut ipfe quidem vult , nono {a); taedet enim 
inemtiarum. ’ . * 

Reflat , ut aliquid dicam de codice Samaritico quem primus omnium edidit 
et Bibliis polyglottis Parifienfibus infeniit Morinus, quemque Criticus, nofler^ 
magna cum fiducia , hodiernis- Hebraicis vetuJUorem cfle afierit, et infra plenius 
deferibit (6). Defcripfcrat eum Morinus , cum praefatione in Graecorum in* 
terpretum tranflationem , tum Extreitatione I. 'in Pentateuchum S.rmaritamim 
Cap. I. his Verbis : Pentateuchi Samaritani codicem quo utimur , Dibtictbecad 
Oratorianae cum maxima librorum Rabbinicorum partim cxcuforum, partim ma» 
mferiptorum multitudine dono dedit Reverendus 'Pater Harldeus Sancius congre- 
gationis nojlrerv presbyter. Codex ijle pulcherrime et literis majoribus elim deferip* 
ius fuit. Primum pertinuit ad Phinacam quemlam felium Ithamar, Damasci Sa- 
maritanorum Sacerdotem magnum, ut adferiptum ejl in fine Genefeos literis jam 
’.ifu et vetujlate attritis, et nonnunquam obliteratit: minoret enim multo funt et 
atramenti minus tenack quam eae quibus textus exaratus ejli ' /dntea enim qui- 
dam Mraham, filius Jacob eum defcripferat , ut ipfe eodem charadere, nulla ad- 
dita temporis aera , in fine adnotavit. Pojlea Rauan Jofeph illum fili compara- 
yit quadringentis, argenteis per manus fervi fui , aniw Ismaelitarum 7S2. {qui 
Chrijlianorum 1404.) ut ad finem Exodi in fpacio vacuo adfciipjit fervus ii- 
Ict feriptura longe minus exacla quam praecedens , et multo receniiore, < ■ 

; ■ Q-iod 

. (■) Epillola Lip(i! cd Hubeituu Audejamiam habetur OpextiQ ejiu (oib. II. Ceae. IIL 
nun. xxiix. pag. 257. 

(y) Voc. ' . • ' , 

(3 > Vide Momfjucon. Palategr. Grmt. pag. 31.- - 

, (a) Vid. Exercit. nollrain L pajt. II. i . ; 1 . ^ 

(i) f part, I. cap. III. Art. I. j. 3. . „ ^ j 
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• Quod ad aniiquitacfoi ejus adcinet, fateor quidem Morimim libro laudato 
Excrc. IV. c. lo. pag. 371. eum multis feculis antiquiorem facere codice ver- 
fionrs Samaritanae, quem a Petro a Valle acceperat, quippe qui anno regni 
ismaelltarum 920, licc eH, Cbrilli 1542. vel ut alii fc) 1514. fuit feriptus. 
Sed non diu perfticit in hac fententia, nec aufus elt eam et alibi inculcare. 
Re enim, ut videtur, paulo propius perpenfa et examinata, paucis annis poli 
quam liacc feriprtrar , in epiflola qoadaoi ad Tho. Comberum (d) Sunt mihi, 
inquit, quatuor cxemp'aria manuferipta codicis Hebraeo Samaritani. Primum in- 
tegerrimum in sisulina pelle, majoribus et elegantijjimis characteribus deferiptum. 
In fine Exodi feriptum efl, quadringentis argenreis Damasci emptum eiTc, an> 
Bo Arabum 782. In fi‘>-e Cer.efcos . litteris maxime attritis, et alia Exodi ad- 
feriptione longe antiquioiibus Jcribitur, ad furamum Damasci Sacerdotem per- 
linuifle. Sacerdos ille ijlum codicem aut retraSavit et emendavit ipfe , aut id 
fieri curavit, ante annos quadragintos (lege quadringentos) non ferius exaratum 
exifiimo [e). Hunc Manuferiptum codicem in editione noftra fecuti fumus. Se- 
fundum efl trilingue , Hebraeo Samaritan. slrabicum et Samaritanum. Scriptio- 
nis aera adnetatur Ismaelitarum .dnno 630. Itaque annis 400. vetuflior efl, 
ftd Genef, capita 33- di/-nr Tertium admodum antiquum et detritum vide- 
tur, niihori forma complicat um efl ftd defint fepteiflccim Ceuefis priora 

capita (if). In fine ejusdem epiflolae dicitur: Caeterum Judaicos codices, 
caeleris paribus , effe Samaritanis quibuscunque praeferendos , nemo efl opinor 
qui dubitet. 

Jn eandem fcnteniiam disputat , Ogarra/ir Sam. loco apud Noerum laudato, 
feribens : FJl in Bibliotheca Oratoriana Pcntaieuehus integer Hebraeo- Samaritanus , 
pukhetrimis literis in charta vitulina, aut vervecina, nulla cum litura deferiptus. 
Aera feriotiohis non ejl adferipta. Adnotatur tamen ad finem Genefeos et Exedi, 
pertiiiuijfe fucceffivt ad duos Samaritanorum facerJotes, unumque ante ducentos 
irieiniu , et aliquot annos Daniasci quadringentis argenteis illum fibi compa* 
r:dTe. Codicem ipum Damasci emi curavit llluflriffimus et eruditifflmus Episco- 
pus Miclovitnjis , AJiillcs Harlacus Hic efl ile codex , quem editione 

%oJlra accuraiiffime repraefintav.mis. Editione jam peraCla tres alii Pentateuchi 

Hebraeo ■Samaritani coeii.es nobis foperyenerunt ab ampii(Jim» viro Pei- 

sefeio. 

(e) Ka^otef C»tah-i Sihlhik PatU»* tom. I paf. s(!4 uM ii codex plenius dercribiiur. 

(Ji Quae tft XXXVIII, in ytnll^uitatihu £crl. Oritnt. pig. 198, 199. , 

(et Moriuui haec ferihebat A. I 633 - viti. Kal Junii. i 

( /) De codice ilio He ferihit Ifjacus Vefflus * i.xx Inlerprtiiiui cap jg. pxg. g6 Codex 
Utzarinl amituler eft ^uam Jit ullom exemplar Judaicum, m‘<'d fidem natum Jit. Et tamen 
B»n iteuns, •ffirmeul, tonge ttlamnim vttujiiorei effe iHtt e aditer , fi tenet Stmtritas in 
fititn-e af!ervar.tur. duilius verbis poflicmis ttVpicii volumen Peniaccudii MS. quod 1'ervatuf 
5 thcinl. Sed mnas cfre.M mera mendacii quae de eo circumferunt Samiiitani, diciiit icllii 
^t<wa, Rob Uuiuingionui , epidolis quibusdam ad Jobum LuJolfum dit’s, quie fuit 
XXXllI. et XXXV. Btc non 'Xb. Sn it in vita IlLmiD^ioni his ip.ft.rlu linjunfta 14 . 
Cuif ciuB Jc Long. MilliJb. txiB. i, (3. 
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ttfch. Sed cotum nullus erat integtr. jlntiquijfimus , ut ex vUuUm charta , et 
detrito cliaraflere haud difficile erat judicare, Cjt ceteris minure forma; Jed de- 

fuht ab initio Gen. 17. capita priora. Hunc coduem diJHtudionis caufa in 

variarum Itdionum colleflione minorem vccamus. Secundus codex erat trilinguis; 
in medio ejl /trabica vcrfto.charaHti e Samaritano. A lateribus Hebraicus textur 

et Samariticus. tcffime mutilatus eJl ab initio 34. capitibus Aera 

friptionis ad finem Exodi notatur. AJenfis Rabie altor anni Ismaelitici 624. hoc 
ejl, ante quadringentos 0 * aliquot annos. Tertius codex recens erat, fcriplui Da- 
masci anno Gentium 967. pojl trilinguem annis trecentis quairaginta duobus. 

Pdcei ex verbis Murini quae paulo plenius ec accuratius adduximus, quod 
initio quidem perquam ma^niGoe de amiquicare codicis Oratoriani fenrerit, 
paulatim tamen ab illa opinione tantum remiferit , ut non aufus fuerit ei 
plures annos transferibere quam quadrin^ncos (g) Hoc modo cum codex 
(Ile, non negante ipfo Monoo, feculum XllL non fuperet, mirari fatis non 
pofium , quid Critico noflro in mentem venerit contendenti cum codicem 
quo ufus eft Morimis, cOe hodiernis codicibus Hebraicis vetofliorem ;.func 
enim multi Hebraici co ipfo feculo exarati {h) , multi etiam eam aetatem ex* 
cedunt ( i ). De ceteris fignis antiquitatis quae cum Morinus tum 
tius in co fibi obfcrvalTe vili funt, nil habeo dicere, nili quod ea, et quideih 
(sqlco praeclarius , reperiantur in haud paucis codiciboi Hebraicis ^k). 

• Sed operae pretium erit , fi fieri poflit , etiam fontem erroris indicaflie 
quem Morinus circa codicem Oratorienletiv commifit. Frairdi ipfi x fuit , 
quod cum ipfum Phineam, filium Ithamar, qui inferiptione quadam in fine 
Genefeos, litteris jam ufuet veluflate attritis , et nonnunquam oblileratis ^ adeo* 
que vix cum ratione legendis, memoratur, pro codicis antiquiiliino pofieflbre 
habuerit , qui eantcn proprie venditionis fuit leflis. Id , nift me fallunt 
omnia , intdligi potcll ex inferiptione quadam in fronte Pentateuchi Ile* 
braico- Samaritani reperiunda quem fervat Bibliotheca Vaticana, quique co* 
dici huic Oracorienfi plane fimilis cll. Inferiptione ilia, Quae eadem qua 
totus codex manu exarata efi, dicitur liber ille a quodam Abrahamo Szdacue 
filio fcriptus.tt a Jofepho filio Mathanae, fifii Sadacae emtus «ITe trecentis 
q linquagima argenteis, praefnte, vel tejle venditionis Phinea, filio Ithamar et 
Sacerdote magno urbis Damasci; verba funt : p OPO’D HI Dpi 

p{ 70^3 }n 31 loum inferiptionem Hebraicis literis exprimi cu* 

' . J rarunt 

(e Ilublcamlos bea annos perperam a tempore rationis* numerat, cum Morinas aot« ajOk 
Ct aMi)UOl eum emiuni eQc fjtcaiur 

(h Kscmpla ubum codicuai ez Bibliotheca HciJcIbergenti aliisqiie, pro:hnl in Cttditgo 
tibi yait. lom. I. Huc perlinet etiam codex qui fervatur io iiifttu^ifljoM Biblioibeca Mera 
Bianniana, nec rron DaveiiirienGs. 

I i ) Conf. Keniiicoti. DiiT. II. p. m. spa. aliosi]ue cluiot Eserett noOra I. pag 4. 

(i) Vide Monifjucon. Dior, lui, pag 399. ScluVdc in CemarnT. ds etiict CaJfiUen» cap. 
B. « EcnaieotuinDilli i. et ii. 
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rarunt viri dariflimi , Stephanus Evodias et Jofeph Sirnoniiu AITenianus; 
audores catalogi Bibliothecae laudatae totn. I. pag. 4^2. Cum codex ille, ad 
fummum feculo XIV. fcriptus elTe deprehendatur, quemadmodum ex mem- 
bninae ct Hterarum nitore CO integra confcrvaiione colligitur, idemque 
Phineas filius Ithamar et Abraliamus atque Jofephus eodem tempore vixe- 
rint, fequitur, fi in codice Oratoricnfi limiliter Phineas filius (thamar, fa- 
cerdos l)aniasci memoretur, cum pro antiquilTimo ejus codicis pofiefibre ha- 
beri non polTe, fcd contra ea (latucndum cfTe, quod haud longe ante eam 
tempcflatem fcriptus fit, quo fuit venditus, id eft, anno Ismaelitarum 782. 
A. C. 1404. vel ut alii, 1380. atque adeo aetate fua feculum XIV. non fu- 
perfeandat. 

Haec cum ita fint , nil caufae efl , cur Noder non audiendum efie 
Juniorem fluxtorfium pronunciet , antiquijpma quorum Morinut mentionem 
facit MSS. 400. ab hinc anaii '/cripta ejfe cenfentem. Buxtorfiua haec 
feribebat circa annum 50. fuperioris feculi. De codicibus Samaritanis 
quae in Anglia fervantur haud mitius judicium tulit ' 1 'homas Smit , exi- 
itimans nullum eorum quadringentorum quingentorumve annorum aetatem 
fuperfetoidere («). 


1. 


(i) Specimen lunim Utersnia dedit BUncbiniiu in EvangtUar. fuairupl, patt. II.,peil pag^ 
404. ub. II. I ‘ . 

(■ j In Hmaiogtmi pag. 15, 
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•EXERCITATIO QUINTA 

A D 

C A R. F R. H U B I G A N T I T 

P R a L E G O M E N A 

■ C A P U T T E R T I U M 

: .. . A R-T I.c u L.u M. P R I M U M. («) ^ ’ • 

\atit disputavimus de oripne Sam. ftntatcuchi, de ej ut Jlatu 
‘ Oppugnatoribus ejus' tripliciter tjl refpondcnJunt- Quippe eum tri. 
bus rebus multi incufant, primum, quod in ep addita multa fue- 
rirtf quae Hebr. Hodiernis in Codicibus noa leguntur’, alterum qiidd 
multa etiam trajecta , fuoque ex loco dimota ; tertium qubJ longi 
plurima 'fectis defcripta , q;u\,n Hcbr. Hoaitrnit fuerunt in Codicibus. 

^ Primum, quae adiiita fuijji conqueruntur , .ea funt , duphcis generis.. Nani 
Samaritani nunc quaedam narrant ^ Hebraico in Hodierno Codice quae non nart 
I rantur ; nunc addunt tantummodd verbum , aut verba quaedam , quae Hebr. in 
ilod Codicibus omittunt ur^ - ‘ 

‘ Primum genus ejl earum rcrutn , quas Samaritani Sacrd in hijlorid fupp^ent. 
Sic Exod. cap. 14. vf. i 2. ubi utroque in Codice fic legitur , n<jn-ne hoc 
illiid e(l> quod tibi diximus," in Aegypto,’ dicondo, remitte a nobis et fer- 
viemus Aegyptiis, quia melius eft fervire nos Aegyptiis,’ qnam mori in de- 
ferto, citn Hebr. Hoi. Codex omittat narrare ubi , aut -quo tempore Iiuk Mofi 
populus J/rael ia /legyjdo agens dixijjl: , Sam. Pentateudms, Exod. cap. 6 . 
f . .9. eadem memorat Moji fuijfe in Aegypto diSIa ct exprobrata,’ kis quidem*' 
vnbis , et locutus ert Moyfes ad omnes filios 'Israel , et non aufcultdrunt 
Mofi prae affliftione fpiricQs, et fer^vitute dura; deinde, remitte a nobis, 
caefoa, ut fiipra. Itaque Samaritani primhm' narrant’, ICxod.* eip.' (f. quif 
Alofi in Aegypte agenti Jilii Israel exprobrdrint , deinde , Exod. cap. 1 4. nar- 

•Q . . . • ^ 0 ' 

(»>Vid. PnUgiM. eJitteois A. p»g. B. pag. >e«,iC. r*g.-5o. 51^ 
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rjfjw rem reiihtei^rar.t , cum contri Hebr. Iloii. Codex habeat exprobrationis 
Moft fadae redintegrationem, non autejn ejusdem ipjam narrationem. Dt taii’ 
bus anditamentis ita Grotius judicabat ( i ) Caiiia hujus additionis ct mul- 
tarum aliarum fatis e(l frigida; quia infri talium, ut antc-didlorum , fit 
mentio. Sumptum enim hoc cft ex eo quod infra XIV. 12. Quali vero 
aut finguia cnjutque di6)a in liilloriis referantur, aut nullae fint in eis ex 
cceadone Imintu Hae flultae funt in magno otio tranferibentium 

Haec quidem liberi ac rotundi, ut folet , Grotius. Cujus tamen reprehenjio, 
ut ad finguJa quaedam pertinete pojjit , haud feio an fupienter omnia reprehen- 
dantur. Srm nego ejje pojjie apud Mofen rerum non ante diltaram ex occa- 
Rone inmolis f^eriim quas Grotius vocat mftqyae, eas eJJe, multas Hebr. ipfi 
Jlod in Pentateucho m nimi omnium Grotius ignorabat. Easni etiam culpa- 
bat Grotius , credebatque Hebraeorum Scribarum fuiJTe magno otio Jlulti abu- 
tentium ? Praetered omnes norunt iterationes tales ejje antiquijfttnum fcribtndi 
modum Nam apud Homerum mulla faepe Deorum aut Heroum ad homines 
mandata perferuntur , quae Jingula memorantur , cum dantur , Jingula ilerkn 
narrantur, citm ea mandata illi perjkiunt ,,qui acceperunt, f^odfaepi ufur- 
pent Samaritani , fatis credibile ejl eos retinuiffe antiquitatem. Caeterum ne- 
que ipfe Grotius iterationes tales femper repudiabat ; fic ut parum Jibi ipfe 
conjtare videatur. Nimirum Num. cap. 4. y 14. ubi , c ion , quae Taberna-' 
culi vafa et onera i filiis Caath fupportanda fint , praefcribiiur , lavacrum ct 
bads Hebr. in Hod. Codice praetermittuntur, in Samaritico non praeterntittun- 
tur , poterat Grotius , fi femel diUd in fenientid confijlere vellet , Jlatuere , non 
necejji fuijfe, ut Jingula onera fupportanda memorarentur, ciim dngula cujus- 
que fatla, aut diSa in hifloria non femper referantur. Tamen idem fic fla- 
tuit , id quod addunt Samaritici Codices , fuiffe ab fudacis Scribis incauti 
fraeiermiffum , animadverfionemque illam fuam tuitur Samaritici ipjius Codicis 
autoritate. Vetus hoc (additum) elfe apparet , inquis , tum ex Samari* 
tano antiquo, tum ex Origene. Denique ejusmodi etiam quaedam funt nunc 
in Graecis ( 2 ) Interpretibus nunc in ( 3 ) Nulgatd Latind , quae Hodierno in 
Codice non comparent. Ergi haec qui reprehendunt , iniquam in fe ipfot le- 
gem fanciunt , eion Sarifariticum Pentateuchum incufanty Graecos Interpretes 
et Pulgat M t.on incufunt. 


P oft quam Hubigantius multa de origine ct exteriori habitu Pentateuchi 
Samaritani diiputaverat , pergit nunc ad alteram partem defendonis 
lusceptae, agitque de argumento, deque differentia ejus a textu Hebraico 
codicis Judaici, Controverfia ipfl eft, ut videtur, cum iJr. WaJtono, qui, 

. ... 


f 1 ) j 1 '. Exod. cap. 6 . * 
It) G.-n. 44. 4. 

(j; Lxod. a. 22. Hillt. 
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licet codicem Samaritanum majoris et pluris fcccric quam alii , tamen culpatu 
liujus triplicis difTenfus non in Judaeos, /ed in Samaritanos rejecit (a). Quud 
ad fupplcmenta adtinet quae in codice Judaico non leguntur, ea funt duplicis 
generis , vel enim ad integrandam et 1 'upplendam hilloriam referuntur, vel 
ad perficiendam fcntentiatn. De illis antequam cum Hubigancio agam, pau* 
cis Cl. Kennicotto refpondendum efl, qui in Diflcrtationibus criticis quas fac- 
pius laudavimus,- Samaritani codicis fic catifam agit, ut fimul defendat, re* 
petitiones eorum quae vel di^a, vel fa 6 la cfle a Mofe dicuntur, nona Sa- 
mariunis profuflas et textui intrufas, fed a Judaeis tempore Ptolemaei regis 
Aegypti, ob fludium brevitatis , de induUria omifias efle.ut fic amoleftia (fe- 
feriptionis cum in cliaraclere authentico, tum in verfione Graeca liberarentur 
(p). Quod addit de Ptolemaei tempore, id a difficultate proftiflum efl, quae 
oritur ex eo quo<l Graeci interpretes has pericopas hilloricas tam parum 
agnoscan;^, qitam codex Judaicus; atque adeo alterutrum verum efle debeat, 
ut aut Samaritani eas poftea contextui intruferint, aut Judaeorum exemplaria 
eas antea agnoverint, pofiea vero a Judaeis fuerint rupprefla. 

Argumenta quibus hanc fententiam defendit, petita funt partim a conciti* 
■ oitate et neceTTitate harum repetitionum, ut quas ipfc Mofes non refpuat, tt 
ab aliis facris feriptoribus adhibeantur: partim ab ipforummet Judaeorum da- 
riflimo teftimoniq. Cum illo argumenti genere etiam Ilubigantius, cum in his 
Prolegomenis, ttim in notis criticis ufus fit, de eo in antecefium nonnihil 
dicemus, et qqaedam exempla in quibus hae repetitiones a Judaeis rupprcirte 
cfle dicuntur, quaeque Hubigantio et Kennicotto omni exceptione majora cfle 
videntur, excutiemus; deinde teflimonium Judaeorum examinabimus. 

Principio obfervamus , non aliam harum repetitionum in textu Samaritano 
occurreauium dotem efle, nifl ut iis efficiatur ne Mofes aliquid a fe didum 
^ vel fadum , aut a Deo fibi in mgndatis datum efle diceret , nifi illud totidem 
verbis alicubi exprelTum legeretur; neque Deus ei aliquem nunciutn aJ Pha- 
r.ioncm aut populum Ifraeliticum deferendum dedifle deprehenderetur, nifi 
eum iisdem ec totidem quidem verbis ad Pharaonem aut populum Ifraeliti- 
cum detuliflet. 

Ut autem intelligatur quam jure merito illullrisGrotius haec additamenta in- 
ter (lultas transferibentium vuftfymt retulerit, tenendum, non necelfirium 
efle, nec a Mofe, duce populi Jlraelitici, expeftiri pofle, ut, fi quid tanijua.n 
antea diflum, aut fa 6 lum ab eo commemoratur, id quoque femper et quidem 
totidem verbis alicubi in antecedentibus cxprelfum inveniri debeat. Quia 
enim Mofes inter eos verfabatur, iisqiie feribebat, apud quos hifloria rerum 
geflarum non poterat non in recenti memoria efle, procul dubio fatishahuit 
in nonnullis locis aliqua tanquam a fc di 6 la vel uda referre , etiamfi eorum ne 

, vtr- 

(«■) A!'t*rta. ItiU Prolegom XI. 5- 'S- Ifi- .. ‘ 
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vcrbub quHem in fu;s commentariis mt-rr^lonem fecerit: et vici(!im, q-iaedant 
a Deo fioi in mandatis d^ta commemorare absque ut jpfi ni cellarium fuerit 
fiorum mandatorum executiorem , ec quidem iisdem ecrbis fubjicere. C^iaie 
inllitutiim non foJuin tautologiam et naufeim creaviflet-i (j) fcd etiam hi- 
fl oriam populi Ifracliiici,- praeter ullam neceflitatem , bona lui parte reddidis* 
fet air.pliorem. ' i > ' 

■ Aecedit quod, qunndo Mofes, pro more quem fequontur antiquifllmi fcri- 
ptores , aliqua in commentariis fuis rej>etit de quibus in antecedentibus egerat, 
ea repetitio vulgo non fit eorundem verborum, fcd ftnientiae verbis ex pres- 
fae, vel faltem verborum paulisper mutatorum: (r) et quod in illis Exodi 
capitibus, in quibus Samaritani tot lacinias contextui inferciunt, vulgo fatis 
habeat dixilfe, fe t-a quae Dtus fibi in mandatis dederat perfecifle et omnia 
miracula, quae fibi facienda erant, perpetralle. (r) Quare, cum in addita^ 
mentis ct laciniis illis quas habet codex Samaritanus, eadeiti verba fine ulla 
vel levicula mutatione geminentur, (f) manifeftum indictum eft, ejusmodi 
repetitiones ab ipfo Molb proferiis noii efie, aufioresque earbm fe /uo, ve» 
lut forices, indicio prodere. Ta’es vero funt pleriqae illi loci quos Hubigan- 
tius in Exodo notavit et Kenni.ottus magno ingenio ad numerum Xllf. re», 
tulit, ut mox videbimur Talis quoque eft ille ipfe Jocus Exod. XI. occur- 
iens, quem Kennieotcus , tanquam omni exceptione majorem j cum Hubigantio 
pios fimplici vice produxit, ( w) et de quo adhuc nowifiime in DiJJcrtatiout 
Centrali tomo U. ‘Peteris Tejlamtnti fubjunfta inquit: Divinum mandatum 
Exod. XI. oniijjiim fe tanta commendat evidentia , ut textus Hebraicus fine illO' 
yit ac re vix quidem poffit explicari. Qiianquam enim 'fieri potuit, ut vfi 4 . 
numen Pbaraonis exciderit, aut negledturfl fit, quia ejus mentio mox injici* 
lur vf. j. potell tamen reliqua oratio fine hiatu facile connefti et intelligi , fi , 

‘ • 'quae 

(f' Ut Hinc fafhim inCod. Sam.Esod. VII, 'libi tslcs wcdii plenae verboTununtcccJentium 
TCptiiiiones occurium poli vi. i8. ci 29. ci VIII. poli vf. ip nec non IX poft vf. $. et 19. 
XI. pt ft vf , In quibus culem verba qu.ie piulo anie occurreram denilu repetutuur ct inge. 
minamur. Cum lanicii Mofes alibi fupius ob bteviiatcni dicionis tales repetitiones vulgo ne- 
fligat, velut Exod. III. 5. '6. Num. VI. in quibus locis Codex Sani, cum Juiliicoad 
auiuinrn confpirat, itiiquu» iit oportci. qui podulet ut Mofes tales iterationes adhibeic. 

; (rj Conf tien. XI. !l. 31. 33. cuiu vf 13. 15 E*oJ. XXXVI — XXXIX cum 
XXV X.XVIil Provoca: qiiiileai Keniiicoitus Dilf. II. p. 311. ad Num. VII. quo ca- 

pite eadem L veiba, in quibus eiijusque XII. principum oblationes rtceniemur, etiam duo- 
•decies plene eiprimuniur. Sed liceat obfervafle aliam effe huius loci, quam eorum quae in 
Exodo inveniuntur , raiiunem in hoc cn.m Catalogus vel invemariuin cxhilxttur, nec ullk 
deaionis vaiicias auf emgar.ua requirebatur , in )Jlis uartutio occorric, quae bis laciniis inter- 
ruuipitur et tnervatm. 

(s Vid. V. c. Exod. VII ^ X. 9. 10. ' 

■ rt) Vide fupra not. (1) ct conf. Exod XX. 19 *o. n ubi, quia populus Ifraeliti». 
C4IS dicitur lOgaUe Mufen, ut ipre fecutn loquatur, fubjiciuntur quae lubcmur Ocut. V’. 
Oj . — 17 ne verbulo qui.lctn uiuiato et perquam infipide. 

4«) UiC Uud, l.p. :« 3 . edit. IK. ct DilT. II. p. 30». -* 
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quae vf. r. 9. 3. per parcnthefin difta funt , uncinis includantur, et vf. illo 4. 
verbum TOJtn transferatur dixerat autem Mofes Pharaoni. Inprimis vero , (i ob- 
fervetur, quod, poflquatn Mofes ea abfolvifTet quae de fuisad Pharaonem le- 
gationibus literis mandaverat , quaedam additamenta hujus hilloriac infpergere 
voluerit, (juae fimul viam flernerent ad hiftoriam exitus, et plagae novillimae 
Aegyptiis immiflae, quae incipit a capite Rquenti Kll . , cum hoc antecedenii 
conncdlendam et rettius intclligendam : eoque nomine, poflquam commate 
ultimo capitis antecedentis dixerat, Pharaonem (ibi mortem minitatum e(Te, C 
rediret, feque regellilTe (e non rediturum, ad integrandam iliam ultimi hu- 
jus colloquii et congrtlTus hifloriam, quaedam adfperferit quae tum accide- 
rant, deinde vero hanc hidoriam ultimi cum Pharaone habiti coiloquii vf. 
8- concludat his verbis: fic exivit a Pharabiie accenfut ira. Quod enim haec 
intentio fuerit Molis, patet quam clarilllme ex verbis ultimis hujus capitis, ubi 
. hifloriam colloquiorum cum Pharaone habitorum univerfam , fimili modo et 
eadem de caufa , fic concludit : Dixerat autem Jehova Moji , non auf.uhahit 
vohii Pharao , ut multiplicem prodigia mea in /legypto. Itaque cum AJnfes et ' 
Charon illa prodigia omnia coram Pharaone ederent , obduravit Jehova cor ejtiti 
odeo ut non dimiferit JJraelitas e terra fua; adeoque pariter repetit et in Ium- 
mam quafi contratiit quod in fuperioribus , videlicet £xod. iU. itj. atque alibi, 
et adhuc noviflime cap. X. i. 27. dixerat, 

Quod ad originem harum laciniarum adtmet , eam alii quidem Innocen- 
tem, et vel aufloritate codicum, vel ex conjcftura fusceptam, ut Waftonus 
iy)i alii, velat Jakfonus, (s) a glofiis marginalibus codicum amiquorunj 
derivandam efle ftatuunt ; mihi vero foli invidiae et livori Samaritanorum tri- 
• bucndae efle videntur. Cura enim verfio Graeca has lacinias non agnoscat, 
et Judaei nulla veri fpecie cenferi poflint pericopas aliquas in exemplari 
illo ex quo haec verfio adornata fuit , ob illam caufam fupprimere voluilTe 
quam adfert Cl. Kennicottus, videlicet, ut fic a molejlia deferiptionis cum in 
charaHere authentico , tum in yerfione Graeca liberarentur , cum pericopae quae- 
dam longiores et in his illa Num. VII. majori cum taedio deferibenda, ip.ls 
imaSa relicla fit, nil magis verifimilc mihi videtur quim Samaritanos, odio 
Judaeorum, et ut hoc major ac promtior occalio fibi edet Judaeos mutilati 
fui codicis infimulandi , confilium cepKTe Pentateuchi fui interpolandi, cum- 
que adeo hoc modo pleniorem conlUiuerint et aucliorem. Qiio tempore id 

fce'e- 

f r ^ Griviiii eft quod objicit Ilubigantiiis in nou ad F.sod. XI. 9. rcrbl cornniatii 3, Er-t 
vir mtigriui ctc. hic fuo loco non eire (loliia imer fsruioncin Dei ad Mofen , Iliofi.vijue 
ad Piwraonem. Qui laincn fine prae.iiijicio hiinc comesiimi Icgcm, e.iquc contulerint qir e 
p.iulo ante de hoc loco dhimus, his facile apparebit, his verbis viaiu llcrui aJ fermoticiu 

Mafis qui fcqiiittir, et verfuiu quidem 8. teittus ' — 

(y) Loco fiipra laud. Iit. o. . . 

{zj Chrenilogital ^.MjuiUis p. m. Ti>. 
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fecerint , « quibas auSoribus , definfri quidem non poteR ; quia tamen hae 
pcricopae in verfione Alexandrina non reperiuntur, et in iis verba eadem 
recurrunt quae alibi adhibentur, non dubito eam ampliatiuncm poR concin- 
natam verlionem Graecam accidilTe, ct a quodam fciolo, Linguae Hebrai- 
cae non admodum perito, fuille profeflam. («) 

Sed hic nobis maximopere adverfatur CL Kennicottui DilT. IT, cap. 4. pe- 
riod. I. pag. 313. docens, XIII. loca in Exodo eife a Judaeis mutilata, atque 
ad ea non obPeure refpici verbis R. Jacob Ben Chajim in praefatione Bibliis 
Bombergianis pnitmiffa, ubi fatetur XIlI. loca a Graecis interpretibus in gra- 
tiam Ptolemaei regis in eo qtieJ ipft (regi) feribebant, tjfe immutata. Sed faU 
Jitur, quod pace ejus dixenm, cuin mutationem illam in ipfo Hebraico textu 
fufccptam fuine,ex verbis Ben Chajim colligit , falliturque magis cum fuspica- 
tur ea XI It. loca in Exodo quaerenda elTe. Judaei Talmudiftae, quos hac in' 
re fcquitur B. Chajim , in tractatu Megilia foL 9. coi. i. haec x 1 1 1. loca non 
in Exodo, fcd, dillrtis verbis, in Pentateucho mutata efle alTerunt, et qui- 
dem a Lxz. interpretibus quibus Ptolemaeus rex in mandatis dederit , ut Cbi 
verterent legem Mofis, tanqiie mutationem fufeeptam cfle dicunt, non in 
Hcbnicis exemplaribus, fed in Graecis, addunt enim ibidem: Oni>K 3 C|Jt 
nSx 1*1’nn nS HbrU autem non fiermi/ijje ut ijla /criberen- 

tur, ycrum /oluminuJo Graece. Deinde ip^a illa loca vcrbocenus recenfenturr 
funt autem Geri. I, i. 26. 27. II. 2. Xl. 7. XV'’IM. ii. XLIX. 6 . Exod. IV. 
20. XII. 40. XXIV. II. Levit. XI 6 . Num. X.XI. 15. Deut. IV. ip. Idem- 
que traditur in MechUta fol. 7. coi. i. manifeflo indicio, Judaeos jtm olhn ea 
loca aliter in fuis exemplaribus legifle, quam a Graecis interpretibus (unt ex- 
prcITa, culpamque interpolationis vel mutilationis non apud Judaeos, nec io 
eorum manu feriptis quaerendam efle, tantum abeft, ut eam agnoscant.. 

Kcflat, ut videamus de exemplis quae ab Hubigantio in medium proferun- 
tur. Ho.'-u:n primo ct item ahero jam ufus fuerat .Morinus. (b) Primum eR , 
quod legitur Kxod. VM. p ubi Samaritani, ne ffratlitae Kxod. .XIV. 12. fru- 
Itra dixiflt videantur, nonne hoc Ulud ejl , quo.i tibi diximus in Aegypto, re~ 
piitte a nobis, ut ferviamus Agyptiis , nam praejiat mhis Jervhe Aegyptiis, 

quam 

(t) Ad eandem offjrncm refcriirr.i» foca atla h.iud pinea TimJIce di^ni cTe exi(l'iD3- 
nmt. In q-.iit)Uj ergo o'Jin«in rerum dicendarum reiliiu.rj. vel pleniorc.m et planiorem reJ- 
ierc comestum allaborarunc i fed in quiliuc idem ipHs accidit quod quibusdajii criticis folec. 
cum imcmioneiR ct conlilium aufinris non ancquuniur. et dikliancm eorum cx fuo ingenio ae- 
11 rnant, non ex natura linguae, aut ingenio vc ullatis. i£^ iiaintiiianoium inter alia iiifclidias 
fuii Gen. XI. 31. quo loco, costra fidero hiftnri.ic, inrer eos quos Abraham fecum in Canaa- 
ncra detliiailTet . N.ichor et Milca memoraoiur, quos tamen conilat in Hatan inaiiiiire, vid. Cerw 
XX\' 11 . 43. XXVIII. 5 In additamento hoc legitur vocabulum lucra plutalcm i^aOHt 

Alufes, qui ejus loc» adhibtiinut D'213, ut (tcft alibi. 

Msurot. $*m, IV, c >. et 4. 
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quam mori in ieftrto; verba haec, remitte a nobis, et quae fequumur, con- 
tcxiui HebraeoSaniuritano, ne litcia quidem rmr.uta, inrtruerunt, 

l.iihet ad hunc locum breviter obrervare, fi hjec verba remitte a twhis, 
ut ferviamus jle^yptiis; fimul cum his poflremis: nam praejiat nobis fetyire 
Aegyptiis quam mori in deferto, quae Eibd. XIV. ii. habemur, alicubi in an- 
teeedemibus legi , aut inveniri debeant , ea vix alii ioco minus convenire 
quam Exod. V'l, H. Mofes ha6Icnus nullam, ne verbulo quidem, apud Ifrac* 
litas mentionem fecerat deferti per quod in Canaanem elTent deducendi , 
multo minus ipfis declaraverat, quod Pharao fub ingrefliim deferti Arabici 
eos elTet perfccuturus et ibidem ad mare Arabicum ad maximas anguftias re- 
dafturus. Qui poterant ergo Ifraelitae mortem in deferto timere? et folitu* 
dini , per quam iter erant fatiuri, praeferre fervitutem in Aegypto? 

Deinde quis cum ratione expetet, ut ii in quibus vexandis et opprimen- 
dis tyrannis et libido Aegyptiorum nunc ad fummum gradum faevitiae ascen- 
derat, ad Mofera dicerent, remitte a nebis, ut ferviamus Aegyptiis nam melius 
nobis ejl etc. nec potius mortem optarent prae vita, vel faltem ob fummam 
animi angulliam et trepidationem potius omne confllium abjicerent , et ani- 
mum plane desponderent. Itaque licet vel maxime verba illa, remitte a na- 
bis , ut ferviamus Aegyptiis , imelligi poBint eo tempore ab Ifraelitis adhi- 
bita eile, cum Mufes apud eos de exitu loqueretur et Pharao jugum fervt- 
tutis adgravaret, atque adeo rebus Exod. V- memoratis probabiliter conve- 
niant , non poflunt tamen ullo modo cum fequentibus jungi, quippe quae 
nec Exod. XIV. 12. hoc fine adferuntnr, ut condet Ifraelitas ea in Aegyp- 
to protulilfe, multo minus junflim inferciri pofl Exod. V. 8. 

(^uod denique ad Grotium adtinet tales lacinias non femper repudiantem, 
ea re ingenuum candorem demondravie, nec reprehendendus ed. Docere 
enim voluit, contextum Hebraicum, qualem eum nodrae editiones exhibent, 
fibi non ubique a vitiis liberum videri, nec Samaritanum fuis laudibus ede 
fraudandum. Quamvis tamen ego exidimem contextum Hebraicum Num. 
IV. 14- eu lacinia quam Samaritani adjunxerunt, haud difiiculter pode care- 
re; quia data occafione et mentione quidem fadla aliaris aurei, altare interius 
niemoraiur, et ex modo depo/tationis ceterorum utctifilium , facile ad li- 
brum ejusque bafin formari poted cunclufiu. Ccceru nou tanti fuot, ut iis 
immorer, neque huc pertinent. 

ttne yenie ai alterum genus Additorum, in quo Sauraritani aldunt tan- 
l\l tummodd verbum, aut verba quaedam, quae Hodiernis abfunt ex Codi- 
twus. Cujusmodi Additamenta fi orationis /eruensiam impe lirent, aut obscu- 
rarent, aut facerent irmtiiiter redundantem, r.on ejjet reaufuminm . qjin ea vi- 
ri dolii repudiarent. SeJ eadem Samaritici Pentateuchi Adverf trii omnia om- 
ninb rejiciunt , cim tamen , id quod efl maximi notandum , e'irum Additorum 
ttulium Jit, que non Jiant plana et aperta ea, quae Hodiernis ia Codicibus ut- 

T 3 p.ta 
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pr,te mutilatis, ob/curij/inia funt , omnindqiie inextricabilia. Cujus generis illa- 
jlre exemplum ejl id, quod Hebr. in Hodiernis Codicibus, Exud. cap. it. vf. 
40. fic legitur, Habitudo filiorum Ifrael , quam habitaverunt in Aegypto, 
luit (juadringentorum et triginta annorum, cum tamen ex ratione temporum 
conflet, IJraeiitas ia Aegypto annos, non plus quam quindecim fupri ducentos, 
fuij]t commoratos. Quam difficultatem non habet Sain, Pcntateuchus , in quo 
piijl haec verba, habuatio filiorum Ifrael, additur et patrum eorum, quod 
etiam gejhir.t Graecorum Intt. quidam Codices, et nirfus fojl, quam habita* 
verunt , fubditur in terra Chanaan, ut pnjl fequatur , et in terra Aegypti. 
Nam his non oniiffis , conflat ea ratio temporum , quam Moyfes alibi injlituit ; 
cujus calculos Ji fubducas , reperies , ex quo Patriarchae in Chanaan adveni- 
runt , usque ad Ifraetitarum , Alofe duce, profectionem, annos intercejjife tri- 
ginta et quadringentos. Qjiae cum ita fune, quid caufae ejfe potefi, cur non 
ultrb amplectamur id, quod Samaritani non omittunt? Quo pertinebat, Hebrai- 
cum Hodiernum Codicem torquere , quem adducere ad rettam /ententiam non pos- 
fes? Non incommode, inquiebat Grotius , fic explicatur; Exilium illud Ae- 
gyptiacum duralTe usque ad annum 430. ex quo Deus Abraliamo praefignifi- 
caverat. In qua Grotiand explicatione Grodum dejiJero. Niim exilium erat 
Aegyptiacum, tiim cism Deus Abraliamo praefignificabat? Hei cui per/uadebat 
(irotius Mofcn haec verba, ex quo Deus Abrahamo praefignifiemverat, fu* 
dicere vellet, omiftjfe '1 Qjiae verba ciim fuo Marte Grotius, et Sacra Pagind 
invitd , inferciat , num huic potius credemus, ut ea verba omiferit Aloyfes, 
Jine quibus intelligi non pqjfct , imi fecum ipfe pugnaret, quam Samaritanis, 
quorum dUigrntid commonemur Judaeos Scribas fmjje negligentes? Sed audien- 
dus Joan. Clericus ad Exod. 12. vf. 40. Malim, inquit, mKvf 3 /^'.ymo in Ma- 
foretico Codice agnoscere, quam mendum. Vigilas, Clerice, cum hoc loque- 
ris? Negas Hebr. in volumine effe mendum, hoc efl , errorem ab Scribis Ju- 
daeis profdtum; eb potius inclinas, ut /it ttxufKoytm, hoc efl, Mofis ipjius in 
temporibus notandis indiligentia? Egregiam profecto indiligentiam, ut Aloyfes 
fcripftrit annos 4^0 ciim feribere debuijfet annos »15. eo praefertim loco, in 
quo tempora Aloyfes tam diUgenter notat , ut non modb annos computet , fed 
ipfrn etiam ponat anni inenfem , menfisque ipfum diem? Quid Buxtorfium di- 
cemus , non modb , ut caeleri Interpretes , hic tergivtrfantem , fed etiam plani 
negantem, fuiffe quidquam ab Judaeis Scribis omijfwn? Heus tu, JJuxtorfi! 
Illam ■ ne fuijfe Alofis feriptionem putas , qud Moyfes Mefi contradicat , et 
aperte mentiri videatur ? /'ideatur funi , inquit ; Jrl nihil quidfiam amplius 
Alnjeii fcripjijje mihi quidem conflat. Qiionam igitur paBo, Buxtorji , Mofcn 
cum M< fe conciliabis? Non conciliabo, inquit , fi non potero, fed veto in Ho- 
dierno litbr. Codice quidquam addi et fuppleri. Quid ita? (^uia, inquit, (1 ) 

to- 
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Codices . . . Hebraei omnes ... hic confemiunt , et illud additamentum 
ienonnt. Quod Ii autem Ia;)fj Scrinae alicujiis , vel eti.im plurium txci,- 
diiPet, iiMn potuilTct id fieri in omnibus Exemplaribus. Sed Buxtorfium nunc 
linquimus, Buxtorfiinasqu! nug.is, qicniam eat fumus non multd pajl confusa- 
turi. Et cordato LeBore quaerimus , utrum Samariticus Codex Jit ed in rt 
abjiciendus, qua nodum /olvit Hodiernorum Codicum omnino inextricabilem. U- 
triim putandum fit id fuo marte addi lifje Samaritanos , quod etiam legunt Grae- 
ci Interpretes 'i Uti iun negandum , Scribas Judatos id omijiffo , quod omitti per- 
quim proclive ejfet? Nam cumolim fic legeretur , 

faciU intelHgitur , quam pronum fuerit , ut oculis ftmiUsudine deceptis , ai 
uno Librarius in alterum faltum faceret , quo admiffo errore , id tan- 

tummodb reflabat feripsum , quod Hodierni habent Codices /It que hic error ^ 

ubi duo verba Jimilia recurrunt. Scribis efl tam familiaris , ut mihi ipfi haec 
jnea Prolegomena ab deferipto relegenti, eundem mei Scribae errorem depieben- 
diffe feri contigerit toties , quoties in meo Exemplari fupra ■ dicta errandi oc- 
fajio recurrebat. Imo eundem ego errorem Hodiernis ipjis in Codicibus faepi 
deprehendi; caeteroquin ad margines Codicum , vcl ipfi in coluwnJ. ut pLri- 
viitin emendatum atque fuppletum ; ut non tecufandum fit , quin Jimiles err>- 
tei Judaei Scribae faepi errarent , ni fi et diligentiam quam maximam oJiitae- 
rens, et Emendatores fubfidio perpetuo advocarent. 

A lterum ^nus efl eorum locorum , in quibus Samaritani addunt tan» 
tummodo verbum , aut verba quaedam quae hodiernis e codicibus 
Juuaicis exufant. De his additamentis ob/trvat Criticus nt ller, eam eoriini 
dotem elTc , ut plana et aperta faciant, quae in Judaicis codicibus funt 
obfcura et inextricabilia. Qui tamen omnia loca veterum anciorum ob id 
protinus corrigenda vel amplianda dPe putet , aut aJJitumtma quae in iis 
fuscepu funt, ob eam caufatn probet, aeque ejusdem veteris momt.e tdie 
cred.at, qui» contextum illullrant et clariorem reddunt nobis, jui tot fecu* 
lis ab .illis temporibus abfumus quibus hi adiores vi.xerunt , et fae-pe ido- 
neis atl ccjgnoscendum fubfidiis fumus deflituci, ei dubito an tuto committi 
et mandari pollint monumenta vetuflatis. Q_io enirn m.agis antiqui funt 
fcripiorcs , hoc minus vulgo carent ejusmodi exemplis , in quibus vcl ge- 
nius feculi quo vivebant, vel diverfitas linguae, ve) alia, rerum •E.awrf no- 
bis non cognita , vel Citis explorata , adfperfit obfcuritaiem. Hanctque 
boc inprimis Moles in more pofitum, uc ob fumrnam ditlionis brevitatem, 
nonnulla fatpe digito adtingat, quae vcl alibi plenius enarraverat, ve) apud 
hos quibuscuin verfibatur , non poterant non cognita elTe et perfptiilj ^ 
quae tamen ea propter, quia nobis obfcurius dida videntur, nec protinu» 
obelo transfigendri funt, nec ibiicitanda. 

Sed ut ad illum locum deveniamus, qui vere hartenus crux fiiit inter- 
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prctum et criticorum, quemque Hubigan'ius, pofl Morinum aliosqne (i) 
pro mutilato et imperfefto habet , nec rertitui pofib putat, nifi ad fiiiem 
codicis Samaritani et vcrfionis Graecae refingatur : duo funt quae circa 
eum in quaefiionem veniunt. Quaeritur primo de verbis, vel leflione qua- 
lem exhibent codices Judaici, tuenda vel abjicienda, deinde de re, vei 
fententia verbis comprthenfa, hoc e(l, quam fundunt naturaliter. Primum 
mihi inprimis cura Hubigantio tranfigendum ell, pollremum cum interpre- 
tibus aliis. Si itaque probabiliter demonflravcro Mofen verbis Exodi XII. 
40. quo modo in Judaicis codicibus leguntur, nil diverfum ab eo inlitiua- 
rc, quod conceptis verbis dixerat alibi in antecedentibus, ubi nulla error 
ris a libraiiis cnmmilli eft fuspicio ; atque ad eum locum haud obfcure 
nos ablegare, fcqtietur, ledlioncm horum codicum, quamvis fententiam 
fundant nobis explicatu diflicilimam , tamen non efle deferendam, vel abji- 
ciendam. 

Hoc autem ut faciam , atque in oculis mentibusque omnium defigam, 
operae pretium erit huc rctuliffe praedi6lionem ipfillimi hujus fadli quod 
Mofes commemorat , qualis a Deo ipfo cum Abrahamo communicata 
fuit Gen. .W. 13. camque cum verbis Exod. Xll. 40. paulo accuratius < 
contendere , et fcntcmiae quam fundit uterque locus , p.iritatem et 

dcmonflraire. Priore loco femen , vel pofteri Abrahami dicuntur 
p-regrini futuri cITe in terra non fua, eo cum eflfeflu, ut ferviant incolis 
tjus, abiirque adfiigantur, quadringentis annis. Pofleriore, incolatus Ifraelita- 
Tum in Aegypto habitantium docetur durafle quadringentis ct triginta annis. 

Si jam priore loco pofteri Abrahami qui peregrini erant futuri, fint Ifraelitae, 
fi terra quae non tjl eorum, non fit Cananaea, fed alia, fpeciatim Aegyptus, 
fi denique in ilio loco numerus rotundus adhibeatur pro fraflo qui occurric 
Exod. XII. 40. atque ille numerus in utroque loco referatur ad peregrinatio- 
nem Ifraelitarum, praefertim in Aegypto, fequetur utrumque locum eodem 
redire; nifi quod priore loco ea res fpcftetur ut futura, pofteriore tanquam 
praeterita , in illo generalius enuncictur , in hoc fpccialius. Quod autem prio- 
re loco per Abrahami pofleros intelligendi fint Ifraelitae, hoc efl, Jicobus 
aique filii ejus et nepotes, (c) patet quam clarillime ex eo, quod nulli alii 
Abrahami polleri peregrini fuerint in terra non fua, nulli alii praeter Ifraeli- 
las fuhjefli fint fervituti et adtlifli , denique nulli alii hinc egrelTi cum fa- 
cultatibus multis, ct quidem generatione quarta, qui charafleres enumeran- 
tur Gen. XV'. 13 — 16. Deinde quod per terram quae non fit pollcrorum 
Abiahami, fubaudire debeamu.', nan Cananacam, fed aliam, fpeciatim Ac- 

gyp- 

(t^ ViJ. J A/ermur Exere. Stm. IV, *. et Lud. Capellus Cr/I. fur. Iil>. IV. 10 pag. 
iSi. atque a lbi. 

( i) Sic formula 03 in hic ipfa hiftoria sccipiiir apud Mofen Gen. XLVI. t. 

coli 15. *7. EkuJ. 1. coii. 5. 
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j?yptum , manifeflo folligitur , cum ex praedicatis ejus quae paulo ante teti» 
giinus, tuin ex eo quod terra Cananaea Abramo ejusque pofltris in heredita» 
tem addgiiata fit (e), jamque illi, fi nondum jus in re, falcem jus ad rem 
fuo tempore pollidendam liaberent, coque nomine terra ilia magis eorum diei 
potuerit, quam non eorum. 

, Accedit , quod terra illa aliena , in hoc ipfo capite Genefeos ab Cananaea 
manifcllo dillinguatur vf. i6. nec pofilt diverfa efle ab ea, ex qua reverfuri 
effenc cum facultatibus multis vf. 14, Ne dicam, hanc virtutem et ufum efle 
formulae negativae 0,1*7 ttb qua utitur Deus, ut neget fortius atque ob hanc 
caufara de terris aliis oppolite ad Cananaeam v. gr. Jerem. V. 19. adhibea- 
tur; quo modo terra non eorum, erit terra quae eft minime eorum, in quam 
nuUum jus habebunt, atque adeo quae ne quidem ipfis eft promifla. (/) Di- 
citur quidem , nec diffiteor, terra Cananaea peregrinationum Abrahami Gen. 
XVII. et Ifaaci Gen. XXVIII. 4. neque negandum eft, Abrahami poHe- 
ros, quamdiu hereditatem fibi promiiTam nondum creverant, vel etiam ex 
Aegypto, tanquam ultimo peregrinationis termino, egrefti erant, quocunque 
locorum verlarentur, etiamfi in media eflent Cananaea , refte quidem dici 
potuifle peregrinos, Gen. XLVII. 9. fed non peregrinos in terra non fua, 
nifi extra Cananaeam peregrinarentur. 

Tandem, fi quis dubitet numerum rotundum Gen. 1 . I. adhiberi pro fra- 
flo Exod. 1. 1 . numerosque iftos ob hanc caufam eodem redire , is velim me- 
minerit facros feriptores idem non raro in narratione hiftorica facere (g)» 
idemque multo magis fieri potuifte Gen. I. c. ubi fufficiebat hunc numerum 
memorafie ex quo cognosceret Abrahamus quantum temporis a confirmata 
promiffione prolis efiet lapfurum circiter , .donec pofteri ejus poft multos ca- 
fus multaque rerum discrimina ex Aegypto in terram hereditariam eftenc 
ducendi. Quod fi enim contra ea ftatuamus , per diverfitatem numeri qui 
Gen. et Exod. I. 1 . obfervatur, duo diverfa ejusdem temporis initia defigna- 
ri, vel dubium et anceps erit initium implementi, vel terminus et finis ejus 
non accurate erit conftitutus; nec potuit Mofes ad illam praediflionem com- 
mode refpicerc. Ut autem credam Mofen hic loci ad illam praediflionem re- 
fpicere ct nos quafi manu ducere , faciunt , praeter exaflam utriusque loci 
convenientiam et quam fupra notavimus, duae prae ceteris «Eins- 

nif, quarum prima eit, quod hanc obfervationem adlpergat, pollquam poe- 

lUS 

(t) Quare etiam Gen. XXXI. 3. ferra patrum Jactli aJpellatur, conf. Gen, XIII. ij,* 
XV. 7. XXX. av XL. IS. 

(/J Vid. 1 ’erizon Otig. psj. 357. et Ctleb. Vencma Diff. SrlfU.pis. 119. 130. 

r g) Verbi gMiia Jud. XI. 76. XX- 46. coli. 35. Alia exempla vide lis ;.pjd .Abtamimi in 
Thart V. T. p-tg. i8(S. confetque Pclaviiiio D.S temp, lib IX. c. 17. et t? J. VoUiJin l,og. 
Clinn. DilT. Vll. c. 8. Idem hic ficij aiiiovit CI. '!'• H. van den Uonett fyavagiite l#'eie» 
pan. 11> lib. 11 , c. 3. {. 6. o. I. 
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nas a Deo de Aegyptiis fumptas noyiflline dcrcriprcrat , altera, qsioj i.l fa- 
ciat , puftquam tribus verbis ante illim ultiiiuai . ixuus q ;a; me- 

moratur Gtn. XV. 14. ex profcflo adtulcrat, nempe, quod liraeiitae c';r.[fi 
lint cum facultatibus multis, txod. .Vili. 35 — 38. Ddino nunc, qjod t\.m- 
memoratio hujus praediclionis ab ipfo Deo faefre et confinnacae, aJ conlir- 
mandos Jsraelitarum animos, et iplius AJu.^is divinam millionem probandam, 
potuerit facere pltiriraum. . > > 

, Hacc cum ita fint, et utritisquc loci non folum fit eaJem fententia, feJ 
ttiam Mofes nos Exod. XII. 40. non obfcurc nd Gen. XV. J3. ablegave- 
rit, necviruni e(l, ut vel in ambos liosce locos aliquod vitiutn irrepferit, 
▼tl in neutrum ; aut fi quid difficultatis habent verba Exodi , eam potius 
Gen. 1 . J. quaeramus, quippe quo loco quae didla funt, dibia funt prius et 
uberius, c: ad quem Alofcs taiiquam ad leffem et arrhabonem aliquem nus 
ablegavit. Sed Gen. XV. 13. 14. cura Codice Judaico planilfims conve- 
nit Samaritanus, conveniunt Graeci interpretes aliique veteres , nec dis- 
femit verfio Samaritana. Sequitur ergo, ut dicamus verba illa, et patrum. 
$ijrwn, et in terra Canaan, quantamcunque etiam fpeciem habeant, tamen 
vd nafiiti cujusdam eruici glo/T.-ma elTe , vel ab ipfis interpretibus , vd 
deferiptoribus elfe addita (/<); adeoque admittenda non elTe. 

Accedo nunc ad alteram illam et praecipuam quaefiionem Chronologi- 
cam quae folet moveri de co unde inchoandi , ubique finiendi fint 400. 
vd 430, anni illi qui a Alofe 1. 1. memorantur. Quanquam poft vindicatam 
veram ct genuinam ejus lefliqncm , nemo aequus rerum arbiter a me re- 
quirat, ut et illam, et quidem ex omnium voto definiam, atque in his re- 
bus facilius tfl falfum videre, quam certum ct abfolutum in vicem ejus 
fiibflituere ; dicam tamen libere meam fententiam, et conjeflurain leflori- 
bus meis communicabo, quae licet difficultate fua forte non carcat, tamen 
ideo non prorfus repudianda videbitur , quia minimis urgetur, et cum na- 
tura verborum , quemadmodum in noflris libris Hebraicis leguntur , omnium 
optime convenit. Quid multa? nemini interpretum aflentior quos hadlenus 
vidi. Alii commorationi Ifraditarum in Aegypto totos 430. annos , imo 
plures (i) atfignant, eoque nomine nonnullos Jacobi pofleros vel nepotes 
numerant ec fubintdligunt , a Mofe non agnitos, nec memoratos (^k). Alii 

ne 


(i) Pofircmum hoc patet non ohfcure ex varietate IcaionU quae hic loci cum in cxein- 
piarihus Hebraicis , tum in Graecis obiervatur. 

( I ) De his videri potefl G J VoiTiui IJopg. Chnr.ol. DilT. VII. c. t. 

(t ) Ita GendirarJus et Abumus, quos 1 'uquicur Pcrizrrnius Orig. jtrg. c. XX. pa{ 

3S3. His ante aliquot annos adjunxerunt duo viti celeberrimi, Michaeiis et Koppius, 

Profuflores Gottingenfva, ut videre ell in Oritnt. Sibi, part. XII. p. 14 40. caufames, fieri 

non poiuifie. ut intra fpaiium »13. annorum qui vulgo commorationi Ifraelitarum iii Aegypto 
rransfciibBmur, populus in tantam muiritudinem excrcfcerct, utfub exitum ejus elTent 600000. 
QLji arma letrc poduat £xod. Xli. 37, Refte, tie tamen ca propter plures gCDeiaiioncs ad- 
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ne eo devenire cogantur, vel ellipfin flatuunt eorum verborum q‘jae Si- 
maritani et Graeci hic inferciunt , vcl fynecdochen , aut catachrefin qua 
fub nomine Ifraclitarum fimul Abrahamus et Ifaacus contineantur, (/) vel 
denique verbii aliam fententiam accommodant, quam quidem ferunt, (m) at- 
que initium horum 430. annorum vulgo a \mcatione Abrahami vel etiam 
a nativitate Ifaaci repetunt ob Gal. fll. 17) Mihi nulla harum opinionum 
probanda efTe videtur, Utrinque peccatur in excelTu. Ilii verba Mjfis 
magis reflringtint quam quidem par eft, hi eis vinv faciunt et latius exten- 
dunt quam quidem patiuntur et natura rei permittit. Quae fencentia cura 
firoplicilTmo verborum fignificatu et rebus a Mofe memoratis maxime con- 
venit , ea ceteris erit praeferenda. Cum itaque verba Mofis Exod. Xlf.- 
40. aeque ac Gen, XV. 13. nos jubeant non de Abrahamo , fed de ejus 
femine vel poderis cogitare , nec permittant , ut de aliis Abrahami poderis 
ea fubaudiamus, quam de iis qui y^egypnm incoluerunt, non de Ifaaco, fed 
de Jacobo ejusque filiis et nepotibus, IJfaeliiis, lubet mediam viam ingre- 
di, et videre num illorum 430. annorum qui eorum peregrinationi adferi- 
buntur, non folum dnem, f^ et initium ^ud eos invenire queamus. 

. Fateor quidem Mofem'in utroque loco fic loqui, ut cenferi podic de fo!o 
incolatu Ifraelitarum in Aegypto agere voluide. Qui tamen verba ejus qui- 
bus in Exodo ufus ed, paulo penitius introfpiciunt , cis obfcurum ede ne- 
quit ea fine ulla vi auD contorfione ttiam in hunc fenfum imelligi pofie; 
ut incolatui vcl peregrinationi ifraelitarum qui in Aegypto habitarunt, 
transferibantur 430. anni («). llurfus, verba Gen. XV." 13; ut fane ac- 
cepta fuerunt a Judaeis , primo quidem et in genere de peregrinatione 
vel incolatu loquuntur , fed in fpccie 'Ct praefertim de peregrinatione in 
Aegypto , deinde de dura fervitute et adflidlione , hisque tribus ad here- 
ditatem promiflam quafi gradibus adfignant 400. annos. Per hos- tres gra- 
dus cum aditum ad terram Cananaeam fibi' paraverint ffraelicae, ita’ ut Ja- 
cobui et filii ejus non folum peregrini fuerint , fed fpedatim peregrini iri ter- 
ra non fua, ubi poderi eorum multa dura perpedi llint; ex illoqu-e chara.- 
6lere didin^vo Abrahamus iniclligere debuerit non omnes aut quoscuiyqiis' 

• • poile- 

«liitamus (]uam TV. facit cum Gen., XV. ttf. ubi I&aditae 'dieiintur gneriHone fuart» « 

Aegypto ciie leveifuri, tum lixod. VI. 15 19. et Num. XXVI. cg. 59 ubi hac IV j;e- 

netationes a Levi usque ad Mo cn fic enumerantur, ut haud ficile plutea potlint admitti, 
nec dubitari potTit quin Cahaih fuerit non avus, fed pater Amramf ■ • • ■ - ' 

(l) Cuiitra hos videri murcniut quae oppuituitc monuit Nic. Abramua tn Fkate V. T; 
pag. Iit. 226. J 27 . 

(m) 1 -it verha pollrcma commatis 40. a ptaeccJeiiiibui fcjungunt, cuta Ciatiflimo T. II. 
van den Honert, loco fiipcrius laudato. 

(n) Ut ita accipiam, facit ambiguitas particulae , quae aequo jure ad ITcaelitas trans- 
ferri puieil, quaai ad eorum incolaiuin ia Aegypto. , 
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jx)iT;eros fuo» denocarl , fed tantum eos qui in Aegypto e/Tent habitaturis 
(o) itaque Mofcs Exod. XII. 40. fcribendi quodam compendio ufus , et 
ipeci ilius loqueus , incolatui Ifraditarum qui Aegyptum inco'uerunt 430» 
annos atlignavit. Quare, fi quis illorum verborum amplitudini, liorum \ ero. 
rcrtridlioni fatisfacere, et rationem earum rerum habere vdit quae tanqiam 
figna implendae pracdiflionis Gen. XV., adferuncur , non poterit initiunj; 
pcrettrinatiouis Abrahami pofic-ris propofitae et pracfcriptae altius repetere 
qu.im ad fummum a nativitate Jacobi» finem voro collocare in exitu ex Ae-. 
gypto. Cum enim non alia qu. ant efle fubjeiba atque patiuntur eorum no«. 
Biina et praedicata, fequitur nec de Abraharao, neque de Ifaaco lijc cogi-, 
tari poOe. 

Ut autem ah illo temporis articulo eorum 430. ann.irum qui Exod. Xlf., 
memorantur principiurn petam, facit ante omnia longior mora quam Ifraolitae; 
in Aegypto traxerunt. Huic morae qui tantum 215. annos adlignarunt, iis, 
irnpofuic, quod initium horum 430. annorum qui Exod. XIl. memorantur, 
vel a vocatione Abrahami et prorr.ilTione prolis «i fadb, veli ab ejus peregri-, 
n.itionc repeterent, in eamque rem abuterentur verbis Gal. Jll. 17,. HoC; 
modo cum facile fieri potuerit, ut anni ducenti et quindecim elapfi efient,, 
antequam Jacobus cum fuis in Aegyptum veniret, fequebatur, ut in commo- 
rationem Ifraciitarum in Aegypto nu.merari pofil-nt non plures quam totidem; 
anni. Sed multo longius illud fpacium extendendum elle, atque inter inor*. 
tem Jofephi et nativitatem Molis plures annos elapfos efle, qUam vulgo puta-, 
tur, hoc ell, quam 60, vel 64,, patet ex rebus multis intra hoc tempus ge-. 
Ilis, quae fuo ordine recenfentur Exod. 1 . 6 — 22. (p) pacctque inprimis ex: 
ingenti et plane llupenda illa populi multitudine in quam eo tempore e.xcre- 
vilfe deprehenditur, nec folum Ilraelitae excreverunt, fed et aliae gentes (4).. 
Alteram rationem ob quam initium horum 430. non ocius, aut fenus, 
quam in nativitate Jacobi figimus, praebet nobis ille ipfe locus ad Gal. III. 
l/. qiio alii ufi funt , ut evincerent hos annos vel a promiflione feminis. 
Abraiiamo fa6la, vel falcem a nativitate Ifaad repetendos efle. Qui tamerv 
fine praejudicio verba Pauli infpcxerinc, eis apparebit Apollolum in eo non. 
de foedere aut paflionc quacunque cum Abrahamo inita, fed de 

, confirmata loqui, eamque confirmationem a pailione ipfa et pro- 
miilioiiibus eam comitantibus, fpeciatim afi iis quae circa femen ejus unum 

' ver-. 

f Hoc (joam eliritlime ei collatione ipRus praediftionis Gtn. XV. 13— — 161 cum 
Vltion» Abnh.imo ibidim exhibiu et rebus id cam perriocililms , ut quiruro pleracque ad 
A gyptuin referendae fum, quemadmodum docuit Cl. Herin. Venema, vit erudiiiffimus, Vijf.' 
Stlfct. V. 

( f I Huc refert Jofcphus pyramidum et aggerum coi.ftrufiionem itetrqiie Ruminis in multa» 
fdfljs diduSioncra, /int, II. 9. 1. quem locum ad fuam bypJihefic adj.licavii Perizon. Orig. 

Crp XXI. 

(<) AlTytU, £d«aiitac, aliique de quibus riJcii mcietui Nic. Abiamus lib. cit.pag. 238-244. 
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Terfabantur manifeflo diflin/»uere vf. 15. 16. , a paftione autem vel tefla- 
nitnro hoc coiifirmato deirum numerare hos 430. annos, quibus dap is , in- 
trodufla fit le:r, vel oeconomia Itgis, quae cum exitu tx Aegypto incipie- 
bar. Cum autem tefiatnentum illud et promifTio illa feminis Abrehamo con- 
firmata fit, non folum nativitate Ifitaci, fed etiam nativitate Jacobi (erat 
enim Abrahamus tum temporis adhuc in vivis) fcquitur, ut hos annos po- 
tius ab ea confirntatione voluntatis divinae derivemus quae pofirema o- 
mnium Abrahamo innotuit quaque certilTimo convirttis fuit Ifiacum, contr» 
quam ipfi videbatur Gen. XKV. 21 non fine liberis fore; atque adeo fe- 
men illud in quo omnes gemes benedidioncm confecuturae fint, certilfinie 
ex femine ejus t/Te oriturum. 

Quaeritur 'jam quantum temporis fpatitim par fit , nt commorationi 
Ifraelitarum in Aegypto tribuamus? Qui totos illos 133. annos quibus 
vixit avus Mofis, Cahuthus, Exod. VI. 18. itemque illos alios 137. annoi 
quos in vivis fuit Amramus, Mofis pater, Exod. VI. 20. fibi invicem 
fubordinare et continuatim computare velit, eosque 270. annos, illis 80. an- 
nis , quibus natus erat Mofes, cum Pharaonera alloqueretur Exod. V'II. 7. 
adjicere, ut in univerfum fine 353. is modum excederet, et rationes chro- 
nologicas turbaret. Ncceflarium ergo erit, ut his 3^3. annis tantum anno- 
rum fubtrahamus, quantum facile fufficit in illud tempus quo Gahath et Am- 
ram fimul vixerunt et uterque adhuc creare liberos potuerunt. Detraho non 
pauciores, quam 53. annos, ut reflent 300. quo modo non opus erit flatuerc 
quod Cahath et Amram paulo ante obitura generaverint, aut Cahath pofl ad- 
ventum in Aegyptum demum natus fit: et inter mortem Jofephi et nativita- 
tem Mofis inferi poterunt 149. anni , atque adeo Ifraelitis in Aegypto pot- 
efl adtribui longior mora. Hos 300. annos paulo ante memoratos, quan- 
do aliis 130, annis adjungo quos natus erat Jacobus cum veniret in Aegy- 
ptum, Gen. XLVII. 49. redit calculus 430. annorum quem fubduxit Moles 
Exod. XII. 40. Cum enim terminus et finis horum 430. annorum necefiario 
figendus fit in exitu ex Aegypto, fcquitur principium eorum in tali tempo- 
re collocandum elFc, a quo tot anni usqud ad illum exitum commodilfime ef- 
fluxerunt. 

Quo magis autem hoc principium et finem his 430. annis flatuam ,. monent 
me, praeter ea quae in fuperioribus adtuli, duo criteria circa implementum 
praediflae hujus peregrinationis Gen. XV. obfervanda, nec obfcure a Deoi 
tradita, quorum unum circa initium horum annorum verfamr, alterum ciro 
finem. Primum c(l, quod Abrah.amils elTct moriturus in canitie hona Gen. XV’’. 
15. XXV. 8. Mors autem Abrahami cum demum pofl nativitatem Jacobi' 
contigerit, velut ex Gen. XXIV. et XXV.' coli. Hebr. XI. 9. colligitur,, po- 
tuit Abrahamus ante obitum fuura, eum ipfum coram videre et ulnis am- 
pkili qui caput et lator, erat fiituruj illius feminis dilcfli, vd parda tantumi 

V‘3 
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cx poflcris ejus, quae exclufis omnibus aliis gentibus (r) etiam ab Abraha- 
mo ct Ifaaco prognatis, non folum heres futura erat promi:Iionu:u quas A* 
trahamus acceperat, fcd etiam fubjeftum praediftionis quae curn co tum tem- 
poris communicabatur. Alterum ert; , quod generatio quarta , non quidem 
Abrahami , fed eorum qui peregrini erant futuri in terra aliena , in Cana- 
naeam ciTet reverfura Gen. XV. i6. Notum efl vocabulum apud Mo- 
fen aliosque feriptores facros paflim fic accipi, ut notet aetatem hominum 
coJem tempore fimul viventium, Gen. VII. i. Exod. I, 6. Ecci. I. 4. Non 
abfurdum ergo e(l , ut fiatuamus generationem primam elTe eorum qui in Ae- 
gyptum venerunt, hocdl, Jacobi et Jofephi omniumque fratrum ejus Exod. 
1 . 1 . alteram eorum qui fub ingrelTum vel in Aegypto nati funt, tertiam ab 
his natorum, quartam vero eorum qui Aegypto exiverunt, (x) Harum vero 
quatuor generationum cum caput et princeps fuerit Jacobus ipfeque adeo ad 
primam generationem pertineat , non obfcure colligitur ab illo earum initium 
ducendum elTe. Accedit, quod Jacobus ex ceteris Patriarchis et quidem fo- 
lus, ille ipfe fuerit cui praedicata praecipua Gen. XV. 13. memorata, et in 
quibus cardo rei vertitur, poflint adplicari. Nam non folum peregrinus fuit, 
fed peregrinus in terra aliena , ubi ipfe fervitutera et quidem duram Gen. 
XXXI. 3S — 43. per viginti annos pertulit, et quod maximum ell, aliquam- 
diu habitavit in Aegypto. 

Sentio quid mihi obilet. Quando incolatui Ifraelitarum in Aegypto 300. 
annos adtrtbuo , hisque detralio folummodo illos 80. annos quos Mofes fub 
exitum cx Aegypto impleverat , rcfijui erunt 220. anni , quos oportebit in 
Cahaihum etAmramum fic dillribuere, ut vel uterque eorum circa centefimum 
ct decimum aetatis annum adhuc filium fufeeperie, vel alteruter fub finem 
vitae fuae generaverit. Utrum horum eligas, non caret dilTicultate, quia 
certum cll homines ca tempellatc multo ocius liberos procrealTe, et Cahach 
praeter Amramum adhuc tres filios habuit, illo, ut videtur, natu minores, 
Exod. VI. 17. Sed efl folubile dubium. Quamvis enim negari nonpollit, 
plerosque qui tunc vivebant , intra quadragclimum ec fexagelimum aetatis 
annum, aut nuptias contraxilTe, aut liberos procrejfie, (f) tamen nec pau- 
lo ante, nec poft eam tempefiatem, et in familia quidem Jacobi, rara fue- 
runt exc.mpla eorum quibus is vigor naturae usque ad provectiorem et jam 
praecipitatam feneftutem confervatus fuit. Ne enim ipfum Jacobum com- 
memorem, anno aetatis ccntellmo ct octavo Bcnjaminem procreantem , vdut 
ex Gen. XXXIV. et X.\XV. coliigitur: huc pertinet Levi, pater Cahathi, 

cu- 


(f) pral. CXLVII. ip. JO Mahch. I. i. Rom IX. 13. 

(/) Non, quod csifti;ncm onires Ifraeliias qui exiverunt, fuilte pronepotes filiorum Jaco- 
bi , fed quod multi , imo tonse plurimi eorum lum fuerint fuperilitcs, ob loniMevitatain 
(t) Vi.I. J. C. Volliui Jj3g. CHronoI, Di'J. Vll. c, 11. et Jililbn Chrtntl. Ant. pag. 
»<5. 91- 
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cujus fi Jochubed nupfit Amramo, Cahathi filio (a), oportet itlum teoi- 
pore nativitatis ejus centum viginii annis fuilTe majorem (.r). Huic jungen- 
dus videtur Judae pronepos, Segub filius Cheifronis Gen. XLVI 12. cujui 
natus Jair, ijuaJraginta poli exitum annis, viginti tres urbes in Bafanidde occu- 
pavit i.Viim. X.KXll. yj — 41. I, Cliron. II. 21. 22. Acidique merentur fine 
dubio alii ex ejusdem Chetfronis polleris, quippe inter quem et Davidem 
hi feptem tantum.modo intercefiifie leguntur, qui nominetenus exprefli funt 
Kuth. IV. 18. fin. atque adeo ab occupatione Falaeflinae usque ad Davidem 
numerantur tantum tres , Boas , Obed et JcfTe ( y ). Non igitur tantopere 
mirandum tfl, fi his parentibus tt affinibus nati Caliath et Araram circa annum 
aetatis centefimum et undecimum ad.huc filios fusceperint. Sane vero quod 
Amramus multis annis ante nuptias contraxerit , quam nasceretur Mofes, pa- 
tet quia filiam habuit Mirjamam , adolefcentulam hoc natu majorem, cutn 
Mufes in iluviuin projiceretur Exod. 11. 7. 8. (^iiod autem ad Cahathum 
adtinet , ctfi ejus annos quos habuit, cum nasceretur Amramus, definire 
non aufira, nec ea de re quidquam facris pandetlis fit memoriae proditum, 
apparet tamen exemplis majorum quae paulo ante produximus, ncc non alio- 
rum qui tum vixerunt , non incredibile aut tantopere mirandum efie , quod 
provtfliore aetate, et quidem poll centefimum aetatis annum Amramum 
procreaverit. 

, (^uod fi cui hae rationes non fatiffaciant, malitque cum aliis, Calinthum eo- 
rum numero eximere , qui antequam Jacobus in Aegyptum veniret , funt 
nati, non intercederem quidem; funt enim in eo catalogo Gcn. XLVI. ec 
alii, qui quidem eo tempore nati funt, quo Jacobus vixit, nec tamen nati 
videntur ante ingrefium ejus in Aegyptum (z). Sed cum Jacobi polleri qui 
ante adventum ejus in Aegyptum geniti funt , plus vice fimplici ab aliis in 
Aegypto natis, illo capite dillinguantur, a me impetrare non poffum, ut 
huic fententiae fubfcribani canique folutionem hujus dubii raeae praeferam. 


/ uvat nos, alterum exemplum apponere, eb ut iterum videat. Erudite Le- 
flor, in quales nugas defeendant ii Interpretes, qui Sam. ut vocant. Ad- 
ditamentum, vel negligunt , vel repudiant. Exod. cap. 32. v. 32. Hod. in Co- 
dice ita legitur; 'JHO jW DDNtsn DK nfl^l guod Jic vertere^ 
folent, nunc autem, fi parcis iniquitati eorum, lin miniis, dele me (de li- 
bro 


(0) Quod tamen minus probabile; confer CI. Michielis traftatum Fen lirntn the-etjctun 
Uvfis Cap. Itl.. {. 24. 

(s) Conf. Hubigant. not. ad Eiod. I. 1 . 

(y ; Qua de re Conf. Horizon. Orig, Arg C. XX. pag. 3(54. 365. 

(1) Huc pertinere videmur, fi non omnes. Ciltcin aliqui ex filiis Beniamin, Gcn. Xl.Vf. 
11. coli. XLIII 8 . XI, IV. 3j. Plura dabunt VolEus J. 1 . ct T. ii. vao den Hocert. tiaft. cui 
«U, Chrifius tfktmfl uii Datui pag, 75; — 754. 
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tro tuo.) Et re^i quiJm vtrtimt, DN1, fi parcis. Kequt enim verfsii* 

dumfutrat, pjrccs-ne, quqfi firmo interrogaret. Nam haec verba pK OM1, 
fin iiiiniis, quae mox fiquuntur , aperte declarant fui ffe in ante dicVt cun.litio- 
nem fi, alteri conditioni (in minus, oppqjitarn, non autem interrogationem Cutn 
igitur in tali oratione., fi parcis populo huic, fin minus, dde me. . . part 
frior fufpenfa et incerta relinquatur, vide quaefo, quid dicant Interpretes. Na- 
tablus Jic monet : „ Oratio defeltiva , in qua multa fitbaudienda funt ; ac Ji di- 
„ cat , fi rantum peccatum reraircris , quid fcntient de te gcutes?" Quid Cen- 
fis. Erudite LeUorf Si quis, cum hifiorid in quadam Latina legeret, quem- 
dam ex Purpuratis Regem fiium fic orajfi , 6 Rex, fi dimittis meum pecca- 
tum, fin minus, dele mede numero tuorum Purpuratorum, affirmaret La- 
tino in Contextu nihil ejfi mancum aut vitinfum, fid ea verba Latina, fi di- 
mittis meum peccatum , idem valere ac, ti dimittis. . . . quid fentient de 
te Rcntes , eum -ne intelligere Latinam Linguam crederes, aut rifum tenero 
fcjjcs f Ecce vero aliae deliciae Clericanac Q^miam Sam. Pentateuchus ad.i/f 
fcjl verbum NC*ri, dimittis, alterum verbum RKT, dimitte , in hanc fenten- 
tiam, fi dimittis peccatum eorum, dimitte, qua uno verbo addito , finientia 
ftrjicitur , exijlimat Clericus non incommodi quidem apud Sam. Codicem legi 
verbum NBt , neque mullum repugnat , quin Hebr, ipjis in Codicibus olim Jie 
fuerit Jcriptum. Tamen idem maluit fupplere, veni ut intelligerein ? Nam in 
fua Paraphraji Jic convertit, veni ut iiitelligerem, num ignoturus fis populo 
huic. Clerico ne igitur, aut Natablo manum dabimus, ut ex ipforum cerebri 
verba fupp eamus , nulhl autoritate , nullo exemplo ; id quod Samaritani fup- 
flent , repudiabimus , etji orationis ex fintentid fponse natum ? Nullum vidi 
Sam Additamentum , quod non effit ejusdem generis , quo genere haec duo funt ' 
fupri memorata; quibus, quantum file terrae, tantum Sacrae Paginae illujlran- 
tur. Et prorfus ignoro , Kidi. Simonio quid in mentem venerit , ut fic Jla- 
tueret: (i) Je ne crois p.as qu’il fllt a propos de corriger le Texie Hehreu 
d’aujourd’hui par Ic Texte I lebreu-Samaritain, dans les endroits oii TExein- 
plalrc Samaritain paroit etre plus clair que cdui des Juifs. Id Simonii pronun- 
tiatum Jlare non potejl, nifi hoc altero firmetur, non convenit nos contextum 
clarum ct p;,rfpicuum obfcuro anteferre; quod pronuntiatum alterum Simonius 
pon faceret, opinor, fiium. Ergo, antequim df bam. Pentateucho tale 

Jlatueretur, necejfe erat confijerare, an quas res habemus Hod in Contextu ob- 
JcuTtiS , in Sam. Pentateucho claras ct perfpicttas , eas Samaritani proprio marte 
ex ta.ebris in lucem adduxiffint. 1'erumtamen fic defendimus: id quod Samari- 
tani addunt , quodque eos Juo ex ingenio addidi jj'e non cnnjlat, tum non ejfe repu- 
diandum; Primum quidem, fi Hod. Contextum non aliter convertere, non invi- 
tum, pojjis, quam fi ea fipphai . quae Samaritani cum fupplent , aJJ erunt per- 
fpicui:atem ; deinde fi eadem addunt Net erum quUam hiierprctum } fojlremo. 


■ (0 B-Ji. Crit. ia y. T.lt.t, 1«. 
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Ji fatik junctam tft , qumoio Scribat Judaei per lapfum praetermifnint id, 
qui>d Samaritani non praetermittunt. Harum conditionum trium qui primam re- 
pudiabunt, eorum pertinaciam credimus ejfe pothu deplorandam , quam confutan- 
dam, Kam quid facias iis Interpr-tibus , qui Hodiernum Contextum malint inu- 
fitatis modis contorquere , quam id Utero apponere , ex quo plana fententia oria- 
tur'} EJl id profeSo eorum hotninim, qui tenebras palpare ament, htcem perti- 
naciter afpernentur. Qui alteram refputnt , parum Jibi conflabunt , cum Sam. Ad- 
^tamentis non parcent , parcent iis , quae beteres habuere Interpretes , et ex qui- 
bus conjlat Judaeos Scribas nuper omijijfe, quae beteres in fuis Codicibus hai>e- 
rent. Qui tertiam, parum fi pient er facient, niji defendunt nihil fuijfe mendo- 
fe praetermifpam. Nam fi mendim odorantur, confitenturque orationem eJfe man- 
cam, cur eam negant, eo ipfv, quod Samaritani addunt, ejfe fupplendam, CMn 
mendi fontem Sam. ipji Codices aperiant? , 

Q ueritur Hubigantju*, quod, fi OK rertatnr, pars prior hujua 

fetncnciae furpenfa cc incerta relinquatur, nec rerpondeat condicioni 
oppofitae, oifi fuppleatur «B' dimitte, vel remitte, quod Samaritani 
in hoc textu fuppleverunt. Rerpondemus , quod licet C3K vulgo conditio* 
netp exprimat, tamen amet apud Hebraeos in precationi^s , vous et fup- 
plicacionibus adhiberi, non folum quando cum praeteritis confiruitur, velue 
Gen. XXX. 27. XL. 14. fed etiam cum jungitur futuris. Futura autem hoc., 
in cafu optative vel fubjun^Uve explicanda fune, quo modo i.Chron. IV, 
IO. *p 3 QK nU aliud denotat, quam fi benediceres mihi! Ut adeo' 

verba illa DTINOn WTfl DK nflPl jure maximo per exclamationem vel 
optative verti pollint; nunc autem fi remitteret, fi condonares ipGs psrcafum 
eorum ! funt enim verba fupplicancis ec obfecrancis atque de exauditione 
tantum non desperantis, hinc veniam direfle efHagitare non audentis. Hac 
fuppofica horum verborum fententia , nil magis planum et fine hiatu his 
verbis conveniens cll, quam illud alterum, quo hujus vou e: harum pre* 
cum caufam exponit , KJ WD pi< OKI nam fin minus , fi aliter vifura 
e(t, fi caufam hanc integram ipfis fervas, fi omnino vifitativus es peccatum 
eorum, (conf. vf. 31.) dele me quaefo de libro quem feri pfijli , permitte, ut 
ego potius moriar, quam ut fupplicio et internecioni hujus populi interfim. 
Nempe cum Ifraelitae per abfenuam Mofis, brevi tempore, ad turpifiimam 
idololatriam , ad cultum vituli aurei prolapfi efient , eaque re gravilTunam Oei 
iram in fe concItalTcnt , adeo ut Deus eos internecioni dare et contra ea Mo- 
fen gentem magnam efficere vellet vf. 10. Mofes quidem eatenus Deum exo* 
rat, ut non Cmul ct femel, vcl fubito populum extinguac, fed nihil praeter- 
ea impetrat vf. p — 14. coli. 34. 35. Quare, licet tantum non defpsret de re* 
midione tam atrocis peccati , vel fic tamen fpondet atque proipicrit fe pericu* 
Ium faflurum, oum lenire et placare divinum numen atque expiare hoc cri- 

'X ' ibesi 
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nen poffit vf. jo coque nomine ruoerens dolensque.ct^fpem inter' atque, 
metum dubius fe denuo confert in montem, ubi culpam quidem non ditfitetur 
nec dilTimuiat, fed brevi ct patlietica .oratione declarat; fiinul vero defide- 
rium animi Aii hii 'verbis exponit: 'A’imc autem fi remitteres eorum pccatuni i 
iitinam a te impetrare pofP-m, ut ;;ratrJm ipfis faceres , Nam fit minus, 'ite'e^ 
me qujefo de libro quem /crtpfijii. Haec cum ita fmt , et Mofes in fe fufeipiat' 
perionam fbpplicantis et impenfius' obfecrantis intelfiRitur, in anreditus rol' 
re-iuirendam efTe condiiionem^, alteri conditioni, fin mir.us dircfle opp vi- 
tam, ut fenfus fit j fi iUmittis -^">Jin nunus , feJ' potius tnunciatam quale in 
optationibus et votis, hcc non in juramentis apud Hebraeos obtinet, in qui- 
bus nulla icirism folet .adhiberi, itaque hieme Britannica frigidior Cil ille i.ii- 
perativas KSJ' i dw/f te j. quippe qui omnem vim orationis usque adeo reum-* 
dit et debilitat , omnesque ejus igniculos luminaque adeo o.xtiiigiiic et Aiffli- 
mimt , ut fi ei fua conllet poteftas, verba fic reddi deberent, nunc autem fi 
reiitittvre fis eorum peeeatumy^frciuitlo^ ut voluit Criticus nofier, fi dimit- 
tis peccatum eorum, di/iiiite, id tH, eflo, bene tfl, vel potes dimittere, (a) 
Cui orationi ineptae et ab lioc loco penitus abfurdac , fi pofiea fubjungas, 
fi/i minus, dele, nic , nil poterit excogitari ineptius,, nihil quod anxium et agi- 
tauim.Mofis aniuuim magis dedeceat, autdmic fcenae fit minus opportunum. 
Hiicine igitur additamentis, quantum /ok terrae, tantum Jacrae paginae iiiu- 
Jlrattur'1 Dvmetts i\m , fi Cfedara. ; , , i o , ^ 

. Miratur deinde quid in mentem venerit, Rich. Simonio , non confultum 
cjfTe autumanti, ut textus Hebraicus hodiernum ad Samaritanum emendetur 
in iis locis, in cmibus exemplar Samaritanum magis claru.m et pcrApicutim 
quam' Judaicum elle apparet ; atque ut abfufditatcm hujus fententiae omni-' 
bus confpiciendam praebeat, cx hoc Simonii judicio, hoc univerfale con- 
fLilirium elicit: non cenvenire , ut contextum clarum et perfpicuwn ohfcuro 
anteferamus. Simonius tamen nec univerfaliter hoc adfirmaverati nec cau- 
fam Itll.i.m habet ob quam hujus fui judicii ipfum poeniteat. ’ Nam tum eo- 
rum additamentorum quae in Samaritano contextu leguntur, ea, tantum non 
femper, caufa et finis fit, ut fermonem Mofis magis clarum ct perfpicuum, 
imo pleniorem faciant, quam in Judaicis codicibus continetur coque no- 
mine verba ipfius Mofis , aliunde petita , fine alicujus literulae mutatione 
pnlTira geminentur et fubinde locis inopportunis intrudantur , haud levis cx 
ta re fuspicio i nterpcl itionis oritur, nec obfcurum efi Samaritanos quidem 
in ejusmodi locis ut interpretes cc gloflatores fpeftari pofTe, neutiquam ta- 
men in deferibendis Mofis codicibus c/Te imitandos , aut contextum He- 
braicum ad amuflim harum additionum efle emendandum. Quare ipfe Mo- 

rinus, 

• («) Siilcnt eni« imperstiri in tali cafu ct verborum eonfccutione vulgo permiflfive accipi,' 
riikic elt in iUo .Jet Xllr u, VE3 • j fi vultis, juaente. 
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Hnus, ob' illum '6xce(Tum irt vo<?at, juvandi et illuftrandi textum Hcbraj- 
eu;n, hoc Samaritanorum inflitutum cum inflitoto et opera S. S. patrun», 
fpeciatiiTi Origeni», comparat, contestum facrum firaili ratione olim juvari- 
tnim ec iliuftrantium , nec aufus elt illi additamenta Mofl tanquam' auctofi 
direile transferibere ; nifi forte in ii» locis in quibus verfiones veteres et 
ia his Graeca LXX, interpretum cum Samaritano confentiunt. {b) -‘ i‘o 

Sed * videamus quo modo Criticus ■ noder ha»c caufam'defcndat',-qui- 
bufque in cafibus exidimet , id quod Sum/ifitani addunt, quodque eor fu» mc 
higerd» addiJiJJh non conjlat (c) non ejfe repudiandum.-' Vrimus 'edf >Ji' ho- 
diernum contextum non aliter convertere , non invitum pojjii, quvn fi ea fup- 
p'eas quae Samaritani cum fuppknt afficrutit perjpicuitatein. Sermo ipli ed 
de contextu Pentateuchi Hebraico, deque fupplememis ejus talibus, itqoe 
in antecedentibus vidimus et bxaucloravimus , velati _'Exodi XII. go.- et 
XXXII. gt. Nunc id monete adtinet, obfcuritatcm et perfpicuitatem leN 
monis quahtates quidem eflb /clativas , fed- tameri- vel bbjeclivas-,J!vel fub- 
jeflivas. Claritatem •fubjeilivam in fubjeflo Jtgente vtl'if!ti-lligente fup- 
ponere certam dispofitionem , certas conditiones, adeoque, ut aliq^uid ob- 
jeflive clarum, etiam tale fit fubjeidive ,' requiri', ut quis judicio Iu prae- 
ditus et fcnfu antiquitatis, ut linguam et diitionem, qua utitur au6iorti)|- 
quis vetudus bene cognidm habeat et exploraramPV-^ldemque ot' rerum ot 
temporum nfiJlretm de qua agitur , ve! qua auftor ille ViX?l?, ptobe habedt 
pcrlpeflim', eamque intelledui quarfi ^I.iriflime reprae(e»t*re pollit. o(^uae 
cum ita fint, mtelli^itur, quarn parmti tutum fic'et'cohfultum ab obfcurj- 
tare contextus alicujus, inprimis vetudi, ad ejus Corruprionem arguma*- 
tarivnifi ptius inviftis rationibus demondretur,’ culpam obfcuritatis rii ipfp 
contextu, non in fubjcflo mtelligente quaerendarri elTe. Id autem tum do- 
mum- fieri poterit i podquam ddenderimuxj qUid ab illis qui ejusmodi' 30 - 
ftorem vivendo attigerunt, vel optimis ad cognoscendum' fubfidiis fueVuic 
irdmfll, in ejus fermone jure merito potuerit defiderari. Deinde non. exi- 
dimandum cd ; id quod adfert perfpicuitatem -, feiriper melioris notae elfc 
quam quod obfcurum ed ; quo enim magis vulgo antiqui funt audlore», 
hoc magis -faepe obfcuri.- Habetque inprimis hoc',' nodro airpettu", Mo- 
fes , ut non folura ob concifum atque animofum dicendi genus quo ipfe 
titialr, feti etiam bb miram -ilhm facultatem qiia pollet afFeCUrt' foquentiUih 
exprimendi 'haud' pauca nobis cogitanda ' relinquat , qiiae 'qhidem in mentte 
nofira pofiint fuppleri , fed ta.fien ea propter ipfimet contexuu^ejus min|. 
vne funt infercienda. •• Saepe etiam i ‘fimnl ac'aliquiti;Tupp|efr.uS',r pericdiura 
ed, ne oratio fua lumina perdat et cs feririone condtatoi forti et animofo 
■ V . . J..i. i.. j» j v'T'i em-n pedi- 

(b) Krtrc. Ssm. IV. csp. 4 . 

(r) Ad cmetidationci cx iDgcrJo faclts frTcft, quo3 fcIsTi lllcd bmini qboJ Icgkul 
XXVXh 4 - Vid. £zcic. iVi p. >3ii ct coaf.lioln ootim -Rublgaiiti 174, 
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.J)cde(lrem faciamus, imo. nervos ei penitus inckiamus quod pofircmurtj 
certe in iilo loco viJcre licuit, quem paulo ante examinavimus et ipfc Hu- 
bigantius alibi in his prolegomenis et notis ad Deut. XXXII. 4. fuo cxeio- 
pio teflatum fecit. 

Quare fi Samaritani quidquam fupplent, quod Mofes nos cogitare voluir, 
etianifi adfc-rt perfpicuiiatcm, tamen erit repudiandum, quia li eo fuppltas, 
.quae fupplent Samaritani, orationem quidem reddas planiorem, fed tamen 
«fftSum ex ea tollas et facias languidiorem., Rurfus, fi ufus Hebraeo- 
rum aut (lilus Mqfis ejusmodi formulam vel vocabulum non ferant quod 
addunt Samaritani , etfi clarilpmam lucem rebus adferre videatur , et ple- 
nam in noftris auribus fententiam faciat, tamen non erit admittendum. Si 
vero etiam Mofes nonnullas res in hoc vel illo loco fupprefferit , in alio 
clarius expofuerit , neque obfettre nos eo remittar , non facile putan.tum 
eft aliquid excidilTe , nec aJ ampliandum ejusmodi contextum proceden- 
dum erit , quamvis cum Samaritanus codex , tum verfiones veteres no- 
bis hac in re praeeant, quia aliud eft textura deferibere, aliud interpre- 
lari et 

Nec juvat dicere, contextum Hebraicum fine his additamentis ab inter- 

E retibus contoiqueri; quoniam hoc eorum folumraodo vitium eft, qui ver- 
um ex verbo transferre conantur , neque ea in re verfaotur liberalitcr: aut 
fi etiam aliis r.cci.lit, diverfiuti linguae transferibendum eft, vd adfc-auun» 
audaciae , et loquandi modo , qui usque adeo faepe a noftris moribus , a 
noftro ufu abhorret, ut quocunque te vertas, non poflis non obfcurus cfle , 
■tx tamen contextus ipfe his qui oculos in fronte gerunt et idoneis ad co- 
gnoscendum fubfidiis funt inftrufli , fit minime obfcurus. Ex quo genere in- 
primis funt nonnullae ellipfei verborum , non rerum , quibus fe torquent 
■c( exagitant grammatici, noo fe torferunt veteres ilebraei , multo minus 
S. /criptores. (d) 

. Quod ad veteres adtinet interpretes , de iis fententhm noftram in hit 
'Exercitationibus faepiut declaravimus. ( s ) Hoc dicimus , ob caufas paulo 
ante allatas, potuiOe ab antiquis interpretibus quaedam fuppleri, quae ipfis 
cora natura fermonis et rerum dicendarum ftrie non injuria videbantur 
convenire, quae tamen ideo nec in originali le£ta fuerunt, aut in ipfis au- 
fioribus funt requirenda. , Quod fi etiam foluromodo quidam veterum in- 
:ierprctum id faciant, alii vero id non faciant, fequitur unius aiceriusque 
faflum interpretis non eiTe multae au^lorititis- 
Poftrerao, etfi haud parum facit ad reftituendum' aliquem locum laboran- 
tem , fi intelligi poflit , quomodo fcribai ptr lap/um aliquid praeterraiferint, 
0OKn nemo nescit et exemplo audioris nolui plus femcl comprobatum 

«11 


^ VWe tjUToli, noflfim IIL p. 74— 

^ j i. f. 1*- SI. Kmt*. ly. |S|. iss. ij«t 
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•efl f/), qnam fallax et lubrica fit facpe hacc fufpicio , quae urgeri non 
putclt , nili ad modum ct uiigiocm erroris indicandum , nuo ad errorem 
ipfum demondrandum. 

- A Itera criminatio ejl , quhd Sam. Pcntateuchus alium verborum ordinem 
non femel habeat, quAm quem Hodierni Hcbr. Codices prae fe ferunt, 
quidem nos breviter fic diluimus. Samaritani Jic faciunt aut beni , aut 
mali, aut neque bene, neque male Si male, vitium eJl nin imitandum, et 
Hebr. ex Codicibus corripiendum. Non ideo tamen Sam. Codex afpernanJus. 
Nam cum ejus generis errata non pauca. Hod. ip/ius extent in Codicibus, ne- 
ceffe ejl eadem conditione ej]e Codices Samaritanorum , neque quidquam inde co- 
dicum , aut horum , aut illorum , ex autor itate decrescere. Idem fentiendum , 
Ji nec bene, nec male, quaedam ordine alio ab Samaritanis quam ab Hebraeis 
leguntur. Enimvero ejusmodi ordinis permutationes et fieri filent fortuito , non 
confulto , et Ji quid creditur fuijfe d Samaritanis confulto f altum , nihil dici 
fotejl , cur non etiam f alium id fuerit ab Hebraeis. Quod fi autem ordinem 
Samaritani convenientiorem exhibent , funt ob eam rem laudandi , et relinqui- 
tur , ut perturbatio Codicum non Jit Samariticorum , fed Hebraicorum , in qui- 
bus bene ollm conjlitutum ordinem Judaei Deferiptores everterint. Genetis cap, 
'la. V. 12 Jic legitur apud Samaritanos , fuerunt illi (Abrahamo) fervi et 
ancillae , alini cc afinae , in quo verborum ordine nemo ejl , qui confuetum 
Mops non agnoscat fcribtndi et enumerandi morem. Cum igitur Hod. Hebr. 
in Codicibus Jic legamus, fuerunt illi ailni et fervi, ancillae tt afinae, quit 
ordinem talem uon jujle reprehendat , in quo principem locum obtinent afini et 
adnae, pojlhabitis fervis et ancillis, in quo etiam afini cum fervis, afinae 
eum ancillis, junguntur? Fuitne Alojis, an indoQi Scribae, ut jungeret afi- 
nes eum fervis invitos invitis? 


Q ui Codicem Samaritanum ob id accufant, quod ab'um verborum ordi- 
nem haud femel obfervec, quam quidem prae fe ferunt libri Hebrai- 
ci , neque probant eam converfionem ordinis fine gravi caufa et febricu- 
lofe fufeeptam efie , non evincunt ledionem Samaritanam Judaicae efie 
poflponcndam. Sed hoc quaeritur, numne omnis mutatio ordinis, qua rea 
natura fimiles et eodem pertinentes fibi invicem junguntur , v. gr. homi- 
'nei hominibus, animalia animalibus, et quidem fecundum fpecies fuas, fit 
ei verborum dispufitioni anteferenda, qua ordo ille non fervatur, fed rea 
promiscue, imo tumultuarie enunciari videntur. Quaeritur, inquam, num 
Gen. XII- 13. al. 16. putius fequi debeamus Codicem Samaritanum qui an- 
eillas et ferves, afinos et ajinas ftudiofe componit, vel Judaicum, qui afi- 
ues et fervos, ancillas atque apnat C0Djun^'t, novillimc vero fubjungit ra- 

»!#• 
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mtbsl Tittor in verbis hoc modo propodcis ordinem non obfi.rvari. So« 
ctiara al:bi, vclut Gcn. XXIV. 35. eum ordinem ficultaturn Abralumi 
pnilo aliar conditui. Vel fic tamen nego , Jeclionem quam hic loci prae 
fj ferunt editiones noftrae ideo reprobandam elfe, et lecbiuni Samaritanae 
podponendam. (.Juod fi enim Aiofes nos docere voiuit , ut voluit re ve- 
ra , facultates idas Abrahamo non folum brevi temporis fpatio obtigide, 
fed et 1’inraonem fuae libcralitati nec ordinem condituifie, nec moduni; 
fed multis et divcriis beneficiis eum ita cumulade , ut fc invicem trudere 
viderentur, et ipfe quid priore quid poderiore loco poneret, haud noirct, 
quid ni potuit maximo fuo jure adhibere et vocabula Ju4iiTi,\fvni 

rVOTlNI n'nCSS '1 onom inter fc COI j ingere? Sed Hubigantius 

hunc locum vertit odiofe, cum ait in Hodiernis Ifebraicis codicibus dc 
!cgi , /tffrnwr ili: afini et fervi, anciliite et ajime. Text is Hebraeas habet 1 
D’So)i nuDNi nin2'ji onai^i anoni -ipii jn*»* iS *m quae verba 

nemo nescit , fic verti pode; Et fuerunt ilii , (Abrahamo) oves lovesque 
tt afini, et fervi et anciiiae , et afiiue et cameli; quo modo etiam intelleCU 
fuerunt ab Judaeis qui accentus adpufuerunt. 

T ertia criminatio ejl , multa Samaritanos aliter , Jive aliis litteris , aut 
vabis f ripjife, quam Hebraeos; multa etiam, quae ipjis Hebraico in 
Codice displicerent , dedlttl operd emeniUJje. Qtiae quidem criminatio cum duqs 
faitcs habeat, fingulam partem feorfvn attingimus. 

Primwn igitur, quid Samaritanos incufvit multa feri pjiffe aliter, quam I/e- 
Iraeos , id retH reprehendi non potejt , niji nefas ejt ab Hodianis Hebr. Lo- 
dicibus ne transverfum quidem , ut aiunt , unguem discedere , quod nefas eje 
nemo nunc dicat. Qidpji liodii conflat apud omnes, Sam. Pentateuchum ejfe 
purum putum, ut ait Morimis, Wofis IVntateuchum vulgarem Hebraicum , 
lioc efl Hebraicum ct Samariticum Codices eJfe ejusdem Autographi duos .-^po» 
graphos, ut vocant, parallelos. Non igitur Sam Jcripturas ei e£c criminan- 
das , quid ab Hodiernis Ilebr. feripturis Jint differentes; aut, ciim id a qui- 
busdam crimini dabitur, aiiorum jus fore, ut eJdem de re Hod. Codices inett- 
fent. Nam aejua jura funt Coaicum parallelorum. Ergi efl fapientis LeSo- 
ris. Criticae ponderibus omnia e.xaminarc , ea utriusqiie Codicis amplelli, quae 
erunt plana , coiiiino ia , Hebraicae Linguae accomniodata ; ea rejicere , quae 
ohfcuri . . quae incommodi , ct Hebraicam contra indolem /cripta efje reperien- 
tur , eum Coilcx in orbe terrarum plani nullus ft , qui numeres habeat per- 
fitl'onis omninb omnes. 

Teitiac hujus eliminationis altera pars efl, (i) Samaritanos ileditd operd 
. . . mul- 

’ f I ) SixiflfifMoj diiiti tpeii muita .... etrrtxijTt. AUccsttlr in etnn rem illud Gmitin, 
^uud Sam^r.tuil Dtut taf. ij. «. 4, ct alibi, yro HtUl, rciiplcriiia. Vviuin de co ciefplo 

. »‘bil 
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g:iai ipjis dhpjicertnt, conextjfe. Q^i^m opinirineni Jf.m. -Clericus, A 
qulbuidam acceptam , /uh in Commentariis Jaepe renovavit, i-hiat opinio, ta- 
metji rationibus ycris firmata ejet , n-jn ideb tamen vincentur repu lian.lss ejfe 
Emendationes ex Samaritanorum cotifilio fa^as. Nam , quid fi Judaei Scribae 
multa pravi firip/crant i Non licebat Samaritanis fuo conft io uti, ut il, q toi 
yUlerent ejje d formatum , ad retiam formam adducerent 1 Cur yert)'eis id non H- 
cuijfet, quod Criticae Jiatlenus licuit ct femper licebit? F.igo id Samaritani fi fe- 
(ijj'ent , fuperef/ct inquirendum, an beni, an male feciffent; non autem iJcinb 
yiluperandi ejjeiit , quod bona minervd ufi effent, ut Codices haberent diligenter 
exaratos? Sed aha yiJ congredimtr. Qitaerimus ex^Joan. Clerico qud ratione , 
yel qud autoritate confirmet Sam. Scribas fecijje, ut Codices, quos haberent, 
pi cprio marie corrigetent. Nam nihil protulit Clericus , quamoLrem fibi hoc affir-^ 
manti crtdtniur. Neque veri etiam quidquam in eam lem proferri potefl, quin 
reprehendamur fimul cum Samaritanis ,- Codices illi, qios , apud llcsapla, 
•reteres Graeci interpretantur. (Mdbus Jn Codicibus multa emendati, ut et 
cpul Samaritanos , feripta erant , quae eadem liol. Codices mendofi et in- 
quinati /cripta prae Je ferunt. Sed f.« Clerico ittriim quaerimus, qid tan- 
nem arte Samaritani Hebraicos Codices emendaffent. Confiat Samaritanos il- 
los Jiecentieres , q-i nunc accufantur ^ Hebraicam Linguam non habuiffe mtj-. 
tmn et altricem. Etiam eos confiat Hebraicam nunquam uliam Grammati- 
cam vidijfe; quae quidem, Judaeis, inventoribus , non ante faeculum nonum lu- 
cem vidit, cum interca Samaritani, faecula quarto. Codices Juos tales , qua- 
les nunc fiint , haberent. Ferfuadebit • ne Clericus homines eos, qui llcbraift 
cam Linguam, ncqte vernaculam haberent, neque ab arte ullJ didicijjint , in 
anhnum fuum induxiffe, melius fe fcire Hebraici, qud n ipfos Hebraeos? Sa- 
pientius faceret Clericus , Ji Jtc argumentaretur : Hodiernis in Co licibus , fi 
qua funt , quae Hebr. ab Linguae indole recedant , mendumque oleant , aut, 
Juiecismum , ea non habent Samaritici Codices , d folecismo longe recedunt , 
Jkbr. que ad Linguae indolem prefiiut adhaerent, /liqui tamen , ut fic fuce- 
rtnt, non habuerunt naturam ducem, non Grammaticam magifirain. Ergo fu- 
perefi, iit idci) emeniati fcripferint , quia Codices describebant , in quibus nen- 
dum menda ea extareat , quae hoJii Grammatici excu/ant ; non igitur Sama- 
tani fuerunt Codicum ftorum voluntarii Emendatores. Argumentationem ta!cm 
firmabant veterum, ut diximus, verfiones Interpretum , quas Samaritani fie- 
pi habent fuo cum l'entaieucho cotfentientes. Sed ne ita effeS,' et quanquain 
Samaritani fuis in Codicibus proprio marie quaedam adlidlijint , correxijjcnt , 
imi) depravajfent , non prvptered cjfieitur , ut ipforum Lodices Emendationis 

fon- 


nihil perlinet aJ Jam. cacteras varias fcr!pii'>n*s ; qu«j deiitl npcrl faifTc fjflas rredere non 
licet, iiifi romm eft quo illi conlilio aliter fcripferir.t, qiiomo.lo nortiin cll, cer Cofiaua pr» 
Helni fetifferint, quia niAiliuiu ctat in uoncc C/jriaiia i|,re;um 'jcw^.ua. 21 >t. 


Digifized by Googie 


‘ EXERCITATIO V. 


fontihut nm fint annumerandi. Qtii de re audiendus Lud. Cappellut in fuM 
brevi Re/ponjinne ad Jac. Ufflrium. C i ) n Qjuie itaque vir Rev. tu dicis Ep. 
, tuae pag. lo. qui in uno libro ad libitum multa addunt et omittunt, in 
„ aliis ita commutant omnia pene pro arbitrio, non aequi habendi funt He- 
, braicae Icdlionls arbitri, « 7 /a me non feriunt. Neque enim volo, ut vel In- 
„ terpp vel Codd. iili , in iit quae pro arbitrio addiderunt vel omiferunt , Jint 
, legitimae lehicnis arbitri; fed tanlUm dico, dispiciendum et judicandum ejfe , 
„ an ubicunque aliquid in eorum vel Codice vel Tranflaticne cxtat , quod in 
„ Hodierno decjl, vel centrd in illis deejl , quod in Hodierne extat , illud Jit 
„ ab ip/is pro arbitrio , at libitu mero additum , vel omijfum , ac non potius 
a in Hodierne Codice Hebraeo perperdm omijfum Jit, quod additum dicitur, et 
„ additum, quod omijfum eJfe cenfetur. Cum enim concedas (pag. 21.) Co« 

• dicem Hebraeum V. T. Scribarum erroribus non minus elfe obnoxium, 
„ quam novi Codex , et libri omnes alii , quid ni additio et omijjlo Scriba- 
„ rum lapfu et errore tim accidere potuerit Hodierno Codici Hebraeo , quam 
„ vel Samaritico. 

„ Examen ( 2 ) ergo injlituendum efl eorum quae dicuntur addita , vel omit- 
, fa et immutata ; ac videndum nitm veri ac redi , an fecus et perperam id 

• dicatur , non verb Jlatim rejiciendum et explodendum quidquid in Hodierne 
B Codice Hebraeo non extat , aut ab eo quomodocunque djlat. Quid fi enim 
B demonjhari pojfit ex anteced. confeqq. ferte orationis, Jcopo autvris, et toti 

B feripturae tv»ifp»>^eym , ea quae dicuntur in Samaritico Codice ejfe 

»• aditita , vel omijfa , qffe beni et convenienter addita et omijfa ; hoc ejl , re 
B veri quae dicuntur et cenfentur., . in Samaritico Codice ejfe omijfa, ea po- 
B tius ejfe in Hodierno Hebraeo Codice fuperflua ; quae verb putantur ejfe in 
B illis addita , in ijlo potius ejfe perperam omijfa. ... Et quis jure propterea 
B indignabitur , nifi qui putat Hodiernum Codicem Maforeticum reprefentare 
B ad amujfim in omnibus ipfa Prophetarum , illiusque Librarios omnes 

B fuijjc dtmrrit^r, et ab omni errore inter dejeribendum immunes? Nam fila- 
B biles fuerunt et re verd in multis lapfi funt, quod modb conceJJiJU. ... cur 
B indignabitur aliquis , aut repudiabit errorem agnoscere , iit in locis in qui- 
B bus Hodierna lehio probatur ejfe deterior ed, quae ex. .. . Samaritico Co- 
B dice depromit uri Haec quidem Lud. Cappellut. ’’ 

Q tiandoquidera quae ab Hubigantio hic adfcrunttir, in antecedentibua 
magnam partem occupavimus , juvat breviter monere quod jam ob- 
fervavit VValtonus (g), neminem fuifle qui exemplar Samaritanum unquam 
authenticum fecerit, aut textui Hebraico geaeralicer praetulerit, Morinum 

qui* 

(i) Refp sd Jac. UiTeriuia. Nuo. iq, 

{ 0 ) Num. s8 

(g) Prtligtm Z- I. 17* 
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' qnidetn ■ alicubi ^fcripfiRe fJ) fc faflo • examine Pentateuchi Samaritani , 
ipfum purum putum Mofis Pentateuchum c£e deprehendijje: fed in Animadver- 
jionibus ad Simeenit de Mtus Cenfuras Exercitationum Samaritanarum Cip. V/I. 
declarare , fe nil aliud his verbis voluijje, quam exemplar illud non ejfe fpu- 
rium vel fuppojitium , nec de ejus audoritate fe aliud dixiffe. 

Quod igitur ad Critici noftri philofophemata et fequeiaj adtinet quas ex 
illo Morini alTcrto derivat: facile quidem ei concedimus, Hebraicum et Sa- 
maritanum eodices eiTe ejusdem autographi, vd potius originalis duos apo- 

f raphos parallelos, fi materiam et argumentum fpciles, neutiquam tamen ad- 
roiaru. audemus hoi apographot elTe tales quoad formam et fidem. Cum e- 
nim Pentateuchus Samaritanus in iis locis quae Hubigantius tanquam indgnio- 
ra fpecimina melioris ledionis adtulit, accuratione et hde infra Judaeorum 
codices vulgo conllflat, ut ex profeflb deraonflravimus (/) multaque afTu- 
rnenta habeat quae peregrinam manum manifcllo probant (i), apparet non 
ideo aequa jura efle utriusque codicis, quia ejusdem autographi funt apo* 

£ aphi paralleli quod ad materiam et argumentum adtinet , et codicem Ju- 
icum -in pleritque locis Samaritano elTe praeferendum. Loquor autem de 
codice Judaico qualis efTe non ex Mafora , fcd ex libris MSS. et imprelfis 
colligitur. 

Ad haec quoque haud difficiles ipfl \atgmm , feripturas Samaritanas non ideo 
eJfe criminandas , quod ab hodiernis feripturis fint differentes, nili demonftrari 
poflit le£rioncm quam fundunt codices Judaici elfe Samaritana praeflantio- 
rem; non quidem, ^quia -aequa jura fune codicum quoad argumentum 
pandlelorum , fed quia heri potefl , ut in codice non accuratiffime feri- 
pto , et depravato haud paucae bonae notae Ie6fiones occurrrant quae le£f io- 
nibus quibusdam in meliore codice reperiundis funt praeferendae ; atque adeo 
atriusque codicis cum Judaici tum Samaritani Icfliones probe efle examinan- 
das et trutinandas. Quod tamen inde fubfumit, ca utriusque codicis efle am- 
pleflenda quae fint {nana, commoda, et Hebraicae linguae (qualem nempe 
juxta cum Morino et Mafclefio Criticus nofler libi fingit) accommodata, 
de eo mentem noflram in fuperioribus explicavimus. ( /) 

. In jrogrefTu disquirit, num ea quae Samaritani in fuo Pentateucho correxe- 
runt vel addiderunt, ex fuo ingenio derivaverint, an vero ex codicum an- 
tiquorum au6loritate. Poflremum binis 'argumentis deiuonflrare conatur, 
quorum primum dt , quod eorum le£liaoes confirmentur ab antiquis verflo- 
sibus, alterum jjuod Samaritani non habuerint Linguam Hebraicam vornacu- 

‘ lam. 

• 

fi) Prsefat. ad Verfionem LIX. loierp. 

( i ) DilT. II. et 111. Non recuCabit 'Hubigamius , quod koc argamemum io iprum rcrars 
•queam, quia tpre e* utitur ad Snein $. U. 

(t) \’id. Aipra ,p. 15 *. fcq. 

(0 Pag. ipa. ^ 
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lam. De primo diximus fupra. (m) Quod ad alterum adtinet; qnt mutatio* 
nes et novationes i!la> confidcrant, quas v^amaritani in fuum Pentateudium in* 
troduxcrunt , hi facile deprehendent, plcrasque earum ita comparatas elFe, ut 
' ad eas fiiscipiendas haud mngna nquiraiur Linguae Hebraicae peritia, imo ta- 
les, ut ignorantiam hujus linguae elarillimo faepe prodant indicio, (n) Quod 
fi vero etiam Samaritani in his mutationibus faciendis fat probabiliter verfati 
flnc, quis dubitet, potuiffe inter eos, fequiori aevo , reperiri aliquos Linguae 
Hebraicae fic fatis peritos, qui hic illic fermonera ejus planiorem et magis in* 
telligibiiam reddere ftuderent , atque feriptiones illas antiquas quas MofeS’ 
fubinde ufurpavit, ct quas Nofler pallim pro foloecismis et barbarifmis ha* 
buir (o), ad novas revocarent, ct moderna velle induerent ?. cum tcllimo— 
niis Judaeorum compertum fit, Samaritanos codices Hebraicos literis Ju« 
daicis defcripiilTe (p) atque adeo linguam Hebraicam in fcholis Judaeorum 
didicilTe: nec rari luerint inter cos eruditi homines, praefertim linguae Grae- 
cae periti, qui vcrfiones antiquas potuerunt confulere. 

Quae habet in line hujus in iis nos habet facile confentientes^ Li- 
cet enim fatis demonllratum lic, Samaritanos in fuis codicibus. proprio Marte 
haud pauca addidilfc, alia correxilfc, imo depravafle, tamen nemo aequus< 
harum rerum arbiter ob id negaverit codices Samaritanos legitimis emenda^ 
(ionis fontibus elTe annumerandos. Certum enim efl Samaritanos, inde ab ori- 
gine templi Garizimicani peculiares codices habuilTe, nec li quae improbae 
iunt merces, non ideo jactantur omnes. £t Judaeorum libri, licet paucio-- 
ribus et levioribus mendis laborent, eapropter ab iis non funt inimunes, id 
quod Buxtorfius ec Boouus, licet codicis Judaici acerrimi defenfores fuerint, 
tamen plus fimplici vice agnoverunt, (g) 

^'on itaque ambigo, et Capello atque Critico nodro ambabus manibus lar- 
gior, examen inllituendum , ac videndum tlfe, num recle an fecus aliqua i 
omilia vel addita vel immutata Cnt : quamquam non dubitem , ad hoc exa- 
men inllituendum paulo majorem L. H. et ceterarum oreintaJium, imo fa- 
nioris Criticae cognitionem requiri, quam hadlcnus apparuit Hubigantiuni 
ejusque Hmiles iu hoc negotio dcmonllrafre. . 

5. IL 

(«) E«rc. IV. ad C. III. art. I. J. i. . 

(n Exempla dedimus fupra pag. 153— 1 S<J- t6g. 170.. 

(e) Vid Exerc. IlL 

tP) Tdlimotiia haec, licet alio fiiie, adduxit Cl. Tychfen Tfntm- SecL I. 5 .'i— «.• 

. (1 ) Vid. Jac. UffcJU.. De lex:us J/ehrtici V, T. vatiit ie 3 iemlM ad Lud Capelium Epift:U t 
Liiid. 165U • 
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f. II. £x Sara. Pentateucho <nuaUs emend»- 
titnes promi pojfint. 

P odqtiam CritictH noder docuerat Pentateuchum Saro. ede fontem emen* 
dationis legitimum, nunc quales ex eo emendationes promi podint« 
oltcndit, eoque nomine colligit et ad certas clades vel genera refert (p. cl- 
mina melioris lefUonis quae in eo inveniantur. Nos guamum fieri poced 
breviter de iis abfolvemus , quia pleraeque jam in antecedentibus a nobis 
funt excudac. /n antecefluin autem oblervamus , quod fi quid bonae fru/^Is 
Jn his leflionibus contineatur ad emendandum contextum Maforcthicum fa- 
ciens, id vulgo etiam in MSS. Judaicis ita fcriptum reperiatur. 

Primam cl^em ipfi condituum exempla in quibus Samaritani illas liccrat 
quae tam nominum quam verborum Grammaticas ficxiones notant, 
quaeque orationem, ut ipfe ait, planam reddunt, non omittant, coiun 
.quam faciant Hodierni Gadices Judaeorum. Huc refert , quo I pro un 3 
.quod occurrit Gen. XLlf. ii. in codice Sam. feribatur UOiit , de qua 
lc6Uone diximus fupra pag. 55, Quod pro rt3'jnx Gen. XX.XI. 31). repo- 
nant TtOKBHK , non omilTo R in medio , quam feriptionem examinavimus 
pag. f6. (r) Qua occafione docet, Samaritanum codice.n has lucras in fi- 
•ne nunquam omittere : ut eo abuti non polfint , qui volunt Gen. XXX. 
*i. T 33 idem valere ac R 3 venit fonuna. (r^ Porro quo ) pro Viy, uti 
•mendofe Cudez Hodiernus Deut. .XXII. r. Samaritani legant irut» ovis ejus^ 
qua de re fupra vidimus pag. 93. pro *U^3, puella, pro /ITRD, vel 

etiam JTtJRO , laminaria , iinWO femper , quemadmodum et pro RaS , RuS ; 

pro 

(r) Addimus, Samsritanoi cvdices, quemadmodum In aliis id genus esemplis, ita io hoe 
jjifo non inter (e coiiTenire , imo nos defeicre. Nam, uti obrervavit Eennicocf.w a.I h. I. , ple- 
rique coniin il^DnK legunt, nonnulli rU'DnR, nullus fURiSriN , quud ergo Hablgao- 
tiOs videtur gratis alTcrere. 

(_sj Nempe in Cod. San. legitor , quod Hubigamios legit , vortiique in fer- 
Simo, quia vf. 13 . de ACcbeie dicitur **lB'Ra in feUeitete mea. Sed verlio Sauiatitana reddit 

agmen, turma, quo vocabulo etiam utitur loco mox laudando^ unde paiam cil, 
Samaritanos ipfos hoc vocabulum tanquam (implcx , non compolitum contiJerailc. Deinde 
vocabulum minus commode vertitur per fertunami quia 5 acobus, pater Cadi, Gen. XLIX. 
19 . id nomen mauifcfto per ^n3 turmam transfert, cum inquit IJnU* nnd nj CaJum ct- 
iors intra*» , 2pP nP RIHI et iite Jecaiit eatcar.eum. Malumus ergo, qui iquiJ in di. 
verfum abeant nonnulli, vclui Tfepregi de jiuthent, feleS, CethiHn pare. i. in fine, lefli». 
nem plerorumque codicum MSS. quam et lequitur Oiikelofus, retinere, et legere *13 NJ; 
quia Lea, poHquam Jacobuai quinta prole ditaverat, jure dicete poterat triic caterva. 

Y 2 
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pro D'prt. 0p')(*1, qunm fcriptioncm examinavimus pag. 97. Denique pro» 
WpjVvcl VVpr pro DiOn, ’n^OnV de quib-j* diximus fupra > 
P^M-^74- 75' 7>I' 79' ^iJdit in fine, Sumariunos modum imperativum veric-- 

rum nS deficientium tei minare in »T, ut revela 'in efto cum contra eum wc' 
dum hodiernus codex- titubanter adtingat. De qua lingulari ejus obfcrvauouC 
vide fupra pag. J14. 

Seeundo‘ docet Samaritanos literas 'IHK non temere permiscere, nunquam 
K'n feribere pro i conf. fiipr.^ pag. 76. nunquam kS pro vS/ aux 
pro NDn peccare, rclut Cen. XX. 6, quam poftremam lediionem > 
quoque fcquuntur aliquot codices Kennicotiiani. 

Tertio , eos nomina virorum et locorum propria femper eodem modo 
feribere: femper Vm*. Jethro , et inn» Jericho , nunquam nec (uti 
EXod. IV. 18.) nc*c ut puflim hodiernus codex. 

Qiiarto, literas fi quando ex iii fententia aliena nasci poflit. Sanna* 

riianos non addere. Sed pro ‘7NV1, quod vertit jurare faRus ejb, Samari* 
tanos Exod. II. ar. feribere Sjn, fine vau, cmifenfit , ut habitaret 
Nota , Cl. Kennicottum in no;is criticis ad h; 1. decem MSS. memorare 
in quibus pariter legitur Sxn; ex quo- apparet Iranc Icaionem non folis 
Samaritanis deberi, ^uis vero cum Critico noflro hoc verbum SnI’! 
uti in nollris editionibus paflim , et redlc quidem , legitur , .defivas-eric 

ab JiSm juravit? cum in verbis quiescentibus fiS, cujusmodi eft rhft, ea 
forma nec in Hiphil, neque in Hophal frequentetur. Fateor quidem hanc 
formam nonnunquam , velut.i Sam. XIV. 24.. ubi' vulgo defeftive feribi. 
lur, ut Sivi, habere notionem adjurandi.- Neque Umen ea propter deri-. 
vanda erit ab n*7X , cum verba ct P|Sk ab origine eandem potefia- ■ 
tem habeant, nempe fignificacionem appingendi fe , vel adhaerendi ad ali-' 
quam rem, hinC jurandi, et in Hiphil, adjwandic' 

Qitinto, contendit in ceteris Alphabeihi literis deferibendis accuratiores 
etiam fuiffe Judaeis Samaritanos, in quorum codicibus eae litcrae quae Sa- 
maritice fimiles erant, perraro una pro alia feriptae fiat; cum contra eas > 
quae Hebraice fimilts elTent, Judaei liicpe feribae permiscuerint. Hujus au- 
tem rei fpedmen adfert ex Levit. V. ii. ubi Cod. Sara, habet plp /:,n* 
det {oleum,) ut etiam legant Graeci Intt. S_vru» et Arabs; hodiernis autem 
codex ponet, alieno, ut ipfe vult, fignificatu, cum verbum de - 

aridis efferatur, nen de liquidis, ut ejl olam. In fine docet quomodo Judaeo- 
rum fciibae partim fimilitiidine iiterarum, partina convenientia- decepti , in 
eum errorem indu'5li fint , ut -pro pX* ponerent D*8‘h ' 

Rcfppndemus breviter, nc-rainem qui codices MSS.- Hthraicos unquam 
vidujrit . ,fibi- facile perfuafurum efle , hanc leftioncm ex tali permutatione 
'icerarura ortam eflii ; nec in natura verbi PlP . guidgLram efle guod vc- - 

tec_t 
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rtt qilo minu» aeque de liquidi», ac dejaridir adhibeatur,' Sed fi quid vitii 
commifTum fit a Judaeis librariis , id potius in transpofitione verbi 0*ist* 
cum frP quaerendum , atque adeo’ legendum eiTe |0*> jf»’ t<*7 
rtaS rrhf- uti fanc legit codex<i5)3. a <^1,. Kenoioutto ad h. 1. lau* 
datus. 

. Sfxto, ait, «•» funt in^Sam. Codice ,nifi perquam rato . junctiones illae falfa* 
yeicabulcrum , in quibus uni vocabulo adtribuuntur titerae auaedam^ quae alterius 
fiiiit proxime fequentis. Cujus generis exemplum ipti elt quod in Judaeorum 
codice legitur tVumi XXIV. *o. ny pojleritas ejus (AmaleaJ ad excU 
dium, pro quo Cod. Sam. verius habeat "iil donec pereas. 

. Obfervamus,-m Icfiione-tlla *I3X •*l]t ad excidium, nil elTe vitii, i. quia 
particula . utpote ■ in> flatu conilrufl* poliia non potcfl conflrui cura 
verbo , fed quidem cum nomine. 2. quia cura vocali fegoi feriptura 
cbmmpde poiefl fignificare excidium ; atque adeo cum hae binae le6iiones 
13 S -nj?- ci “73i<^*Tyl pari pallu ambulent,, nil cautae elTe, ut illam Uefe^ 
»amus. - , . . L 

Sepsimo^ docet in Sara. Codice non efle, ut in hodierno codice Judaico, 
claululas quasdam five incerpunfliones male fa.flas , ex quibus narcamur 
.parum aptae junfliones, non Jam vocabuli tantum cum vocabulo, fe‘d fen- 
.tentiae cura' lententia. ■ Quo refert vocabulum quod perperam a 

Judaeis Num. XV. 15. iq initio verfus fit cohocatum^ ideoque vulgo ver^» 
■aiuT o (ougregaiio! a Samaritanis ]Vero , pun£lo diltindlivo pofl illud voca* 
J)ulum pofuo., ad fioem coraraatis antecedentis reie£attir,.ut-renrus fit; ftc 
fflciet coctus.^ , ' 

Fateor, id vocabulum in‘initio vf! 15. pofitum eamqti?e 'e|iK verfionem , 
8 congregatio habere dilScultatem. Sed non video eam difijcuhatem tolli, 
iquando in flric vf. .i4.'’coflocatur, cura Samaritanis. Quid cniih"quaefo fi- 
bi volunt iAa ; quemadmodum f/icictis , Jic faciet coetus ? Quaeri ctiim, nec 
injuria , potcfl , quis fit ille coetus de quo ferrao efl. Quare fi '/Dprt 
omnino in fine vf. 14; cdllocandum fit, cum Samaritanis, addendum erit 
hic f quod legitur in codice 232. quem laudavit Kcnnicottus; ut fenlus 
1 ’h, quemadmodum facietis , ita faciet coctus hic, nempe peregrinorum ^ atit 
incolarum; praecedit enim; Si dherfabitur apud ros peregrinus, aut inquili- 
nus — e( paret (facrifteium) igne abfumendum in odorem gratiim. . . 

Aliud exemplum accurationis Samaritanae ipfi efl quod occurrit D;;ur. 
'Vi ig. 'ubi' verbum n*i3iv et 'memineris in initio hujus verfus pofitum, re- 
ferunt ad finem vf. 14. hac fentemia: fwn laborabis neque tu, neque fetvut 

tuus f neque ancilla ut memineris te fuijfe fervum in /Icgypto, nulla 

notabili lenfus 'difFerentia. ' - - - 

OSavo inculcat apud Sam. eodicem plura verba non deejfe quae defunt 
iis hodiernis (odidbuSi- Hvjw generis ipfi efl quod occurrit I.evit' 

. .... 'Y'3 xxm.' 
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XXIII. et emu! in campum Gen'. iV, 8. Nos de primo exemplo diximus 
paij.-soj. io6. de altero pag. 23. . • 

' A7/IM .contendit Sirtt. codicis non minimam laudtm rjje, nullis fu {/Je Unquam 
pungis vocalibus ajfcitum, quia per rem pundariam in /aeras Uteros ntm levia 
inyeda incommoda fuerint , in quibus tum fententiae lahe f altantur , tum gram- 
matica jura violantur f - tum vere etiam advocantur feribendi formae inujitatae, 
ac plane infantes. Hujus autem vitii unum illud et lingulare exemplum ad> 
fert, quod habeatur in vocabulo Levil. XXViI. 2. quippe quod eo 

punflo vocali Gt aiFe6lum quod habet affiXum perfonae fecundae^ acG ef- 
llt vertendum fecundum aefiimationem tuam; cum tamen fermo Dei adMo- 
fen et Mofis ad populum poftulet , ut iltifi! *p'TJ^3 vertatur fimpliciter /e- 
eundum acjlimationem , absque pronomine, quo modo etiam acceperint viy 
t;res interpretes. • 

‘ Complura funt quae circa hanc Critici noflri oWervationem, quae nrl nili 
mera cavillatio eft et ftribligo, poflent obmoveri, fad luffidat hoc unum, 
(^uis Grammaticae Hebraicae vel mediocriter peritus, ignorat offixa apud 
Hebraeos etiam paflive accipi , atque adeo "pTIf etiam denotare poGe juJK- 
mationem tuam , non quam tu acfbmas , fed qua aeflimaberis vel aellimanduf 
eris fecundum definitionem mox ab ipfo Deo dandam ; neque enim p<^ 
puli erat acflimare multo minus lacerdocis, nifi in eo cala qui deferi» 
bicur vf. g. fed Dei , qui aeftimationem animarum redimendarum ipfe dtfinic 
a vf. J— 7. Itaque nodum in fcirpO' quaerit , quando illud cum pro- 

nomine fecundae perfonae veniens, in hunc contextum non putat convenire. 
Sententia enim manifello huc redit: Si quis nuncupaverit votum, tunepre aeJiU 
tnatione , vel fecundum aejlimdtionem tuam', id ell, qua tu aelUmaberis, animae 
erunt Jehovae: quod patet inde, quia vocabulum a verfu 3. usque ad 8I. 

non aliter accipitur, nec accipi potell. Mittimus cetera, velut cum inquit, rei 
pundariae inventores id fefeUiffc , vocabulum ejje unum ex eis quae Hie- 

ram fuam ultimam conduplicatit atque ita rem accepiffe veteres interpretes. Quis 
enim credat id alicui fano in mentem potuilfe venire ? Id potius monere ad- 
tinet, contextum Samaritanum a Maforethico non dilTentire, idque claris» 
fime apparere ex verfione Samaritana quae habet 

fecundum acjlimationem tuam. Atque adeo omnem illam velitationem Critici 
nollri, ne quid gravius dicam, de nihilo cITe, et in fpongiara incumbere. 

Iit haec quidem cum lint Critico nollro ea emendationum genera quae 
ex Pent. Sam. promi polTunt, concludit; 

I. „ Sam. codicem emendationis elTe fontem legitimum et uberrimum , 
^ nosque monitos efle debere, ne Judaeis librariis nimium confidamus, ne- 
, que cito llituamus, hodierno in Codice fi qua extant quae Hebraicae 
„ orationis confueto curfu non ferantur eam fuilTe Hebraicae linguae in- 
, confUiuiam, vel facrorum feriptorum fcribendi‘negligentiara. 

IL , Ex 
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• in „ Ex Sara. Pont, ariftere poRc Grammaticae Hebraeorum- perficiea- 
^ dae non' unas facilitates. Eninivero Hebraicus fermo cura Ct idem et 
„ in Pentateucho et io ultimis Prophetis, cumque adeo eum conflet fuis- 
^ fc maxime aequabilem,' Grammaticis novis fidem habentam non efle, 

„ cum Hebraicam linguam exhibent tut exceptionibus fcatentem , quot 
, reguUs informatam. — 7-* bed efie eos potius Sam. codicis audtoritate 
„ coarguendos atque Hebraicae ad linguae indolem planam conRantemque- 
„ revocandos. . , 

III. „ Non difStetur (]uidem Sam. Cod. fuis lal^rare defeflibus' et Mo> 
„ rinum nimium fuific in eo laudando , ut qui eo tempore fcripferit , quo 
„ ejus apographa non ^ facis erant pcrfpcfta et examinata. Cum tamen SaJ 
„ maritanus -codex- cum ia multis locis, tum in its quae hadenus prolata* 
, funt, rcdlius legat quam Judaicus hodiernus, fequi eum ih his locis Ju- 
y daico efle antefereridura.' ’ ■ 

: Nos quod ad primum adtifref , obftrvamus;' -fii' Judaeoriim libri leilio-' 
nes offerant minus probabiles, eos effe merito rejiciendas, ec fi quid me-‘ 
lius illis in codicibus Samaritanis reperiaiur’, id effe> praeferendum. Sfed 
improbandas non effe formas- verborum antiquas ' quae a Samaritanis pafllca' 
in novas commtitatae funt'i fi modo cum natura diatefli Hebraicae et ce-- 
terarom orientalium conveniant quod poflremUm de plerisqut leftioni- 
bus quas Nollec- ad l>arbarisinos ec foloectsinos^retulis fupra dcmonflra* 
vimus.' -• • . ? 1 , t . - ’ , : I 

Secundo quidtm fhtemuri- ex Critica' facri codicis bene cc fapienter in- 
flituta , magnam ad - Grammaticam Hebraicam redundare poffe utilitatem; 
quatenus ea nunc mukis regulis et exceptionibus firatet ad excufandas 
quasdam' ledllones- quae vulgo- in noflris Bibliorlim ediiioilibus occurrunt,- 
inventis et necefliffiis ,- quae tamen fi MSS. codicum ratio haberetur, com- 
muni regulae fubjier poffent. Sed num eapropter cOdex Sam.' adhiberi de^r 
beat, fpretis nec prius- confohis codicibus Judaicis, vehemenicr dubicOi- 
Ih-imo enim illae ipfae feriptiones quas Hubigantius tanqilam fpecrmina me- 
lioris le6lionis ex- Codice Sam. in-medium protulit, fi-qurd bonae frugis- 
habent , totidem literis, in codicibus- MSS. Judaeorum reperiuntur, ut- 
nil neceffe fit' eapropter ad Samaritanos confugere. Deinde,- cum S3:nari-i 
tani faepe, poflhabita- omni -analogia linguarum orientalium, formas verbo-' 
rum -antiquas in no\-as commutaverint j ut vidimus, -ab eorum opera non 
expeftandum effe- videtur, ut magnam luccm -Grammaticae Hebraeorum» 
obfundat. Quod vero ad argumentum 'adtinet quo utitor Crkiais nofler' 
ad has novas letSUones- excufandas,* id eiusmodi ell, ut haud -magnam He-' 
braismi peritiam prodat. Qiis adeo hebes efflupidus efl, ut non inte'li~- 
gqt , quantam tot feculorum decurfus a Mofe ad Malachiam j et captivitas 
quidem Babylonica , fermonit Hebraico debutTit importare mutationem? 
cuique adeo mirum videatur-', . fi apud Mofcn quaedam formae vocum rei- 

■ • - pc. 
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■periantur, <)iiae apud eos feriptores qui vel paulo ante, vel poft illam rei- 
publicae everlionem vixere , non occurrunt ? 

Aci ultimam -Critici iioilri obfervationem nil aliud rqjonimus, nifl quod, 
cum adeo multa exempla ab ipfo in his prolegomenis produfta fint, ut ab 
iis ad alia poflrt fieri conclulio , atque nos ea exempla pleraque fic refutave- 
rimus, ut doce-remus Codicem Samaritanum in iis prae Judaico non multum 
lucrari ,“fed faepius potius eo multis modis inferiorem ene, nos eodem jure 
quo ipfc utitur , inde conficiamus , eam leftionem quam prae fe ferunt 
libri Judaici, faltem in plerisquc locis, Samaritanae efle praeferendam. 


J. III- De Samerif artis Cocluihus Hodientis. 


D e Codicis Samaritani hodiernis exemplaribus -antequam eorum cenfum 
ineat, in anteceilbtn obfervac, quod jam multo .verborum apparatu in 
euicaverat Morinus (f) „ eorum hanc communem dotem efle, ut fimilitudine 
„ referant eos antiquos codices Samaritanorum, quos allegabant Hieronymus^ 
„ Procopius , caeterique Ecclefiae Patres, Nimirum iis in codicibus feri- 
,, peiones easdem reperiri quas illi veteres ex Sam-aritica Graeca verfione 
,, cognitas habebant , quasque inde adeo riocebanc eaccare in codicibus S^- 
„ roaritanorum. Ex qdo conficit eos qui nunc extant codices eodem loco 
apud nos effe debere , quo illi fuerunt , quos veteres laudabant , quo- 
„ rumque feriptionibus utebantur. ’* 

Refpondemus, primo nos quidem facile concedere. Codicem Saraaritanuna 
elTe fatis antiquum ; quippe qui haud dubie eo tempore originem coepit, quo 
floruit templum Garizjmitanum, easque feripriones, quas feriptores Ecclelia- 
llici ex verfione Samaritica Graeca cognitas habebant , in codicibus hodiernis 
pallim reperiri. Num tamen inde confici poffic, ea quae nunc extant ejus 
^ographa, eodem Ipco apud nos elTe debere, quo illa fuerunt quae iis 
temporibus excabant quibus hi feriptores fluebant , leflionesque eorum ho- 
diernas omnes ejusdem originis et aufloritatis elTe habendas, de eo val- 
de dubitamus. Quis enim neget fieri potuifle , ut codices Samaritici in 
locis aliis quae ab his.fcriptoribus aut a Scholiafte verfionis Graecae tadla 
non fuerunt, poli ea tempora corrumperentur? Sane quod illae laciniae 
inanesque verborum et pericoparum quarundam repetitiones , quibus nunc 
fcatenc codices Samaritici , pon .longe ante fcculum VI. in iis repertae 
fint , facit ab una quidem parte filentium feriptorum veterum Eufebii et 
Hieronymi , nec non Scholiafiis antiqui , ab altera vero teflimonium Pro- 
copii Gazaei quo nullum, quod fciam, antiquius datur, (v) 

Secundo, obfervam 11$ expmpla jlla leftionqm Codjcis Samaritid, vd ipfo 

.Mo- 
ro £xercit. Sam. IIT. c. 2 - 
(d) ViJ. Motiuus Exete. lll. c. 2. 3. 
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Morino (x) fatente, non efle omni dubio «cemta, haud pauca vero aliter 
legi in exemplaribus hodiernis, aique in verfione Graeca Codicis Samaritani 
funt exprefla. 

Tertio monemus, nonnullas harum leftioniim a feriptoribus Eccl. etSchoIia- 
(le verfionis Graecae indicatarum etiam in MSS. Judaicis inveniri; cujusmodi 
e(l ea infignis quam Deut. XXVII. 26. Hieronymus Commeet, ai Gal. III. 
IO. in folis libris Samaritanis inveniri dixerat ; fed quam CI. Kennicottus 
in quodam codice ex his oris, me parario, ad eum iransmiflb & poll mor- 
tem polTdToris fibi redemto, deprehendit, (y) t' ^ 

In progrelfu examen inilituit quorundam codicum Samaritanorum hodier* 
norum, biuosquc Oratorienfes, nec non alios binos Peircscianos conFert cum 
leftionibus quas ex codice Leiden fi et UlTeriano in fuis Exercitationibus Anti- 
Morinianis, tanquara corruptiones Pentateuchi Samaritani produxerat Mottin- 
gtnis. Qiia occafione multae pravae Jcdliones quas hic in illis codicibus ob- 
fervaverat, emendantur, ac docetur illas accufationes quas IJottingerus ex 
his pravis Icdlionibus contra Pentateuchum Samaritanorum formaverat, ad 
fecundum Peirescianum et binos codices Oratorienfes, praefertim eum quem 
typis deferibi julTit Morinus, nil pertinere. Catalogum harum emendationum 
quem exhibuit Criticus noller , adjunfta leflione feptem MSS. Anglicano- 
rum, deinde ampliorem fecit CI. Kennicottus (2) eo confilio, ut appareret 
quasnam, jure aut injuria, leftiones Hottingerus Samaritanis adfcripfcrit, et 
in- corruptionibus textus Samaritani numeraverit. Bene autem habet, quod 
ex hoc catalogo appareat, poflremos hos codices paflim Hottingero favere, 
c-jiisque lediones corruptas confirmare; in illis vero locis in quibus aliter et 
redius legunt quam Hottingerani , eos propius ad lediooero quam fundunt co- 
dices Judaici accedere. 

( jc ) Loco faperius laudato. 

(y) Conf ejus fchediasma Dt flatu coUatlmis cadictm W. T. flnitt «is» 17*3. cum ■Dj/T' 
Centr. in V. T. Htbr. pag. 78. n. 84. 

{z) The State tf the Frintei Stbr. text, DIC IL Cap. 
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EXERCITATIO- SEXTA, 

A D. 

C A R. F R. H UBI G A. N T I T 

P BL O L E. G O M E N. A> 

c A p. UT TE R:T PU M. 

A R T I C U L U M> SECUNDUM! 

Q U Ii I N S C R.I B4 T.U R. 

yf//fr fons emendationis Hodierni ipfi Codices.-- 

S ut NDJTroNis alterum fmtem habemus HoHiemot ipfoi Codteeri^- 
i^em quidem fontem, ut legitimum ejfe omnes confitentur, ita pau»‘ 
ci eum putant ejje necejjarium.< Quippe feri omnes fihi ita per-'- 
fuadent, et tanquam certum fumunt. Edita Biblia , quae habemus , . 
fummd fide Codices referre -manu/criptos , et Codices eos , qui Edi- 
torum norma extiterunt, fuijfe diligenter feleHos et animadverfos. Non negan- 
dum , quin ii Editores , qui primi Hebraica BibUa typis manddrunt. Codices 
eos , quos haberent ; euri , ^janid maximd , pojfent j typs fuis exhibuerint ; ne- 
que enim in Bibliis Imprejjts ullum ego mendum rtperi , nifi erat typographi- 
cum, quod non idem quidam' Codices haberent j Sed quoniam in Impreffis men- 
da non pauca exiant, quae eadem abfunt 4 quibusdam bonae notae Codicibus ^ 
id jam wm dubium relinquitur , Bibliis imprimendis adhibitos fuijfe Codices no- 
tae inferioris , tninmi^ omnium laudandos.' Cujus mali Sacras in Litteras 
invebli caufa princeps fuit in 4<. Jacob Uen-Chaim, qui Biblia Hebraica • 
primus omnium typis mandavit. - Quamvis enhn inferioris notae- Codices adlii- • 
buijfet , tamen ejus Editionem Fenetam caeteri omnes Editores, qui pofl fue- 
runt , fecuti funt , et. tanquam Archetypum habuerunt, Tejlis ejl ipfe Ben- 
Chaiin non fuijfe fe optimorum Codicum Editorem. Nam cum is 'multum con-- 
queratur, qudl in futs Codicibus Mafora magna variis animalium figuris, non • 
tam ornata , quam deformata , inexplicabiles errares contineret , eo ipfo deda-‘ 
rat Codices, fuos fuijfe omnium recentijjimot , quqniam talia trrsanunta vetujlio- • 
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jrts 'Codices non habent. Et faepe obfervat Rich. Simoniiis, Codices taks ejje 
minime omnium aejlimandos et /eligendos. Qubd Ji qui dubitant , Editionem 
illam primam Fenetam caeterarum, quae pojl /altae /unt , /uijje normam ^ du- 
bitationem omnem collectio ip/a tollet , ex qud planum fiet nullJ re omttet , niji 
Typographicis mendis , aat verb Punftis vocalibui , quae quidem Emendatio- 
nem eam, quam tangimus, non /pellant, discrepare; eosque adib ip/os Edito- 
res, quibus Codices /uppetebant, aut fimiles illis Ben-Cfiaim habui j]e , aut, 
Ji non omninb fimiles , tamen iis uti non /uijfe au/os , citn eos ab Archetypo 
/uo con/ueto viderent ej/e differentes. Codices habebat Felix Pratenfis , alter 
' Editor Fenetus ; tamen Feneta ejus Editio pojlerior fimilis omninb ejl priori. 
Etiam Codices hebebat Buztorfius Pater Bajileienfium Dihliorum , pojl Fene- 
ta, Editor. Tamen ille h Fenetis ne latum quidem unguem discedit. Itaque 
etiam ex ejus Notis cognoscitur, Germanicis eum Codicibus /uiffe u/wn, qua- 
les erant ilii Ben-Chaim. Qtiippl ea /aepi de /uis Codicibus Buxtorfius ani- 
madvertit , quae in Germanicos conveniant, non in Hi/pams. Quid Athianai 
dicemus ? Non carebat Codicibus Athias. Atqui tamen h Bafileienfi non di/- 
fert Athiana prima. Alteram Athianara edidit Joannes Leusden , qui qui- 
.dem etiam Codices in/pexerat nonnullos ; quos eos autem ? Audiendus ipfe Leu»- 
den titulum talem /aciens : Biblia Sacra Hebraea corredla , collata cum an- 
tiquiflimis et accuratiflimi* Exemplaribuf raanufcriptjs. Eos vero Leusden 
.Codices /uos eum ed re laudajfet , qubd magnam MasoRam in margine 
repraefentarent fub uriarum , canum, boum aliorumque animalium formis, 
.xumque ob eam ip/am rem Rich. Simonio ri/um /eciffet, non pojleh au/us eJl 
.alteram /uam Editionem anno i 66 j. /aBam, /pkttdido iterum titulo dec orare ^ 
/atis habuit fi fic in/criberet , Biblia accuratillima , uf ipfi videbatur , neque 
ampliks amiquilfimos /uos et accuratiflimos Codices venditavit. Quippi docue- 
.rat Simonius Codices tales , quales ip/e eos de/crip/erat , eJ/e omnium minimi 
.accuratos. PoJl alteram Albianam Joannis Leusden venit tertia Athiana Vari- 
der Hooght, quae quidem priores duas Athianas usque quaque re/ert. Neque 
megat Vander Hooght , caeteras omnes Bibliorum Editiones /uijje ad Praten- 
fem Fenetam accommodatas , quomodb ad priorem Ben • Chaim /uerat ip/a Pra- 
tenils. Quippe eundem lapidem volvebant omnes Editores , ut priores Editio- 
mes , Typographicis mendis exceptis , putarent /uij/e qubm accuratijjimas. Et 
tim plerique Codicibus carerent , ad Editiones illi omnium primas /e cou/ere- 
hant , quas haberent ut normam /uam. Qrtid vero ille Opitius, cujus extat 
Editio Kiloni in Germanid anno 1709. evulgata, quam Editionem dixit in /la 
Sacrd Bibliothecd Jacob. le Long effe accuratissima m. Habuit Co licem 
^quemdam Opitius , quem adiret ; vide , LeBor , qualem , et qulioi antiquum, 
(t) Filius meus, inquit, primo na£lus cft (in Bibliotheca Carolina) Codi> 
cem magnum quatuor ternorum in folio Regali, ut vocant, Targum Ma- 

/ord 

<<) Fnibt» fol. 7. 
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fml magfi et purvi inflruflum , a juJaso quoJam Sandalio filio HilleHs 
Gerfon, anno 1455. Icriptum vtl pundatuiti qucin omnium ellc opciimni; 
ct cum accuranoribus Iniprelfis plerumque confpiraro fui experiiis. Utrim 
igitur eo ex Codke Opitius novum quiJquam protulit? Certi Editionem Opi- 
tianam cucltris amiihiu Jimiiem habemus , mendisque tantu-n typographicis ipji 
propriis deformatam, altque idem dixeris de caeteiis multis nominis iiiferioiis 
Editionibus, quarum alias ad Balileieniem , alias ad Atilianam Edituies t.v- 
prejlse. Sic ut omnes eas , quas adinic vidimus , tanquani unam candemque 
habere poffis , quod idem de illis etiam Editionibus .Mi rimis, quas viderat , af- 
firmabat , his quidem verbis, n (1) Recle Ihucidides , impeniia omli leij. 
„ nam, cniilitio titiu.rcm creat, ut vertit S. Hieronymus. Ilie ftiii info- 
„ lenti^ma confidentia cum ignoratione maximd conjungitur. Hebraica Liilia 
„ funt JinceriJJima : quamohrem veru ? Non alui ratione ducuntur . quii n qnidd 
„ excufa fibi invicem conjeniire animadvertant ; idem de inanuferiptis omt.iim 
„ aetatum , quorum ne Jpeciinina quidem unquam viderunt , affirmandum ejje 
„ temtri pronuntiant. Nec cogitant omnes feri libros editos ex uno ct eotem 
„ fonte dimar.ajfe ; ideb confenfum illum non magis admirandum ejfe , quiim 
„ Editionum Eulgalac verftonis autoritate Clementis f 'Hl. rccenfitarum unitis- 
„ fimam concordiam. Qtt. inquam illud ipfuru , quod de Libris Judaicis in Iu- 
„ cein editis praedicant, iniqui dictum fit. Re. -/amant enim fuduci , mendas- 
„ que innumeras ingentesque d manu/criptis dijfentiones , non dicam tn Clai- 
„ Jlianorum Editionibus, fed in iis quas ipfi Judaei emendat ijfimi elabor d- 
„ runt , Rahbini adnotant. ” Cum igitur Hebraicae hditiones eadem etiam nunc 
conditione fint , qua erant, litin ciim Morinus feribebat , non mirum efl, afi 
jumento effe pojfe nonnullo Codices ipfos Hodiernos , fi quos habebimus iis me- 
liores , I eneti Editores quibus utebantur. Eos igitur nes d nojlru cura non 
exclufimus, quorum praecipui, quales fint, nunc deferibintus. 

ditionis Bibliorum bonae parandae Ilubigantius, incunte hoc capite, 
'\j quatuor adjumenta elTc dixerat , quae fint emendationis ipii fon- 
tes. Primu» ipli ell Pentateuchus Hebraeo- Samariticus, de quo ad arti- 
culum primum vidimuf. Alterum conflicuunt Codices Hodierni. (,)iio no- 
mine ipfi adpdlaniur libri MSS. literis Hebraeis vel Judaicis in ulum Ju- 
daeorum exarati, quos, ut diltin6ti nufcantur ab illis, Judaicos aJpeliare 
confucvimiis. De his codicibus, licet non admodum magnifice fentiat, cc 
infra, capite IV. conceptis verbis profiteatur, fe cx eorum collatione imn 
magnas utilitates perccpilfe , tamen adfinnac eos effe fontem emendationis 
legitimum; eoque nomine difquiric , utrum nuoc neceffarium fit eos con- 
ferre, et in fubfidium emendationis adhibere? 

Occationem liuie quaeftioni movendae ipii dederant , ab una parte n'on- 
> nulli 

(i) Erstc. Bibi. Ub. i. cap. i. 
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nulli "qui pugnabant,. veram et genuinam IcSioiiem V, T. mi in codicibus 
Judaicis habetur , iu conftituum tlTe ptr Maforaro , ut ne latum quidem 
unguem ab ea recedi potuerit ; atque adeo rarae admodum in iis reperiun- 
dae fint variae leftiones; ab altera vero qui exiflimabant , editiones Bihlio- 
rum l primas et praecipuas quas habemus, tanta fide codices referre iMbS, 
-et eodices eos qui.Jllarutn editionum norma extiterunt, tam fuilTe diligen- 
ter feleitos et aniin;Klverlbs, ut 'non opus fit alios, codjccs conferre, libs 
impugnaverat in i his .ProJegomenis Cap. J. Art. IM. quo loco multa, licet 
parum accurate, 'disputat de Mafora, hos refutare fatagit hoc articulo. 

Ac primo quidem negandum non efi, quin illud praejudicium de ufu et 
praedantia Maforao in confervandis genuinis facri codicis lectionibus, inde 

• a renatis literis, philologos, praelertim eos qui ex fdiolis Judaeorum pro- 
dierant, implicitas teoutrit coque fpeftaveric, ut coUatio> codicum minus 
neceiraria tflc judicareiurf atque ob eam caufam libri in Bibliothecis Jacen- 
tes vulgo ncgligercntur. Quam alte quorundam animis iDfcderit, argumen- 

-to elTe poteft, quod hac nofira' memoria et literarum luce, non defuerint 
-qui contenderent codices Hebraicos quo magis ad Maforam eflent correfti , 
'hoc tlTe meliores, omnesque a Mafora deviationes pro erroribus et halu- 
cinationibus librariorum , imu pro depravationibus et corruptionibus quo- 

• rundam haereticorum et maleferiitorum hominum' elTe habendas. Exper- 
•tiis horum hominum contradictionem inprimis ed B., Kennicotti V. C Bi- 

blicus labor, .ante hos annos XX. et quod excodit. fufeeptus, et A. 1780. 
-abfolutus, in quo omnes codices ulicujus nominis qui haberi poterant, vel 
toti vel ex parte conferri debebant, et varietas IcClionis textui Hebraico 
•editionis Hoegrianae adfpeffa elLiCum enim hoc opus, fimul ac orbi crudito 
-fignificatum erat,- onmiura adieniionera, et expecfaiionera excitaret, qui de- 
‘fidcrabant et diu in .votis, habuerant , ut,, quemadmodum circa Novum Te- 
iftamantum a Millio, Wctdenio .aliisque,- ita circa Vetus. ab aliquo harum 

• rerum perito fimilis labor furciperetUr! ipfe vero Kennicottus promitteret 
'fe codices produCluruni|in quibus lectiones reperirentur , quae a Mafore- 
•thicis in multis differrent, et varietates in verfionibus antiquis reperiumias 
■fuo c.rlculo confirmarent, bilem id movit quibusdam ex veteri formula phi- 
•lofophantibus, qui exidimabant Maforam eife unicam textus Hebraici nor- 
imam; atque adeo omnem illam MSS, collationem, nifi hgee regula obferva- 

retur,'non foium fuperfiuam, fed et periculufam «flTc ((>)■ In his prae ce- 
teris nominandus nobis venit Olaus Gerardtis Tychfen V'. C. cujus Tenta- 
men de variis codicum Hebraicorum, beteris Tojlamenti MSS. generibus a Ju- 
daeis 

(t) Cl. Piederit, CatTclUnus In quodam feripto Germanico quod videre memini, eo usque 
progretTus eft, ut comenderet h*nc codicum collationem et inde orituram in testu M forah'» 
co mutationem adverfari paci' ct contor diae quae iufdt Catholicos et Pioicdames in imperia 
Romano Germanico ftabilita dU • ■ - . . 

Z 3 'V - . 
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iaeis et mn Judaeis defcriptis (b), inprimisfo tendit, ut doceat, cocpoef 
qui non ad amullim Mafurae exarati fune, vel in quibus Mafora fub figuris 
impurorum animalium deferipta ell, non efle alicujus bonae frngit» et ab 
Ex Judaeis deferiptos (c). 

Alterum praejudicium erat, quod multi exiftimareot , cum edidonet Biblio* 
rum quas nunc habemus fumma fide codices referant MSS. qui harum edi- 
tionum norma fuerunt, et hae editiones Bibliorum non differant, nifi in qui- 
busdam legionibus parvi momenti , ab ulteriore codicum colladone non mul- 
tum praefldii effe exfpe^ndum. Ja3averat hunc confenfum librorum MS3. 
et editorum Joannes Buxtorfius, eumque Ludovico CapeJIo in Anti* critica 
faepiua obje^averat. Itaque Hubigancius , ut cautam hujus confenfus et 
inde redundantis mali in oculis mencibusque omnium defigat, duo ifla fiiii 
demonflraoda fumit hoc articulo: primum efl, editores Bibliorum non opd- 
tnos fodices adbibuilTe ; abtrum^ omnes editiones ceteras ex prima Bomb^- 
giana fuiffe procufas. 

Hoc nomine oblervat, Jacobum Ben-Chajim cujus opera Dan. Bomber* 
gius in edendis Bibliis Hebraicis ufus fuit , non obfcure profiteri fe non 
fuiffe optimorum codicum editorem ; quia ip praefatione his Bibliis praemiUa 
conqueritur, quod in quibusdam codicibus ad quos hanc Bibliorum editio- 
nem adornavit , Mafora magna variis animalium figuris deformata fit. 
Hos autem codices, judice Rich. Simonio * minime omnium aefliman» 
dos effe et feligendos. Cum igitur ex hac ^aolbergiana Bibliorum Hebr. 
editione omnes ceterae velut ex equo Trojano prodierint, inteUigi poffe 
unde ortus fit mirabilis ille confenfus qui in his editionibus obfervatur. 

Mirum, quantopere hoc argumentum nonnullis placuerk. Cl. Ecnnicot* 
tus in Differtationibus faepius a nobis laudatis, non folum univerfam han; 
Hubigantii noflri disputationem qjus verbis defcripfit, fed etiam praefatio- 
nem Jacobi Ben Chajira Latine yarfam exhibuit, toneque caufam adeo fuain 
fecit, ut exiflimarec ad Critici noftri argomenu nil polTe refponderi {4). 
G. Abr. Tellero V. C. illarum Oiffertationum interpreti , in Differtatione J* 
Judicio fuper variis leStionibus codicis Hebraici reSe faciendo (e) haec Cri- 
tici nullri obfervatlo tauci momenti vifa efl, nt optet atque in votis ha- 
beat, ut aliquis Erneflius, aut MictoClis eam ultenus confirmet. Sed ne- 
que Cl. Ernellius , neque ill. Mtchaelis id, quantum equidem fcio, unquam 
•fecerunt, nec ut fecerint, ob caufas mox adferendas, facile crediderim. 

Operae pretium ergo fafturps fum , fi , quid de hac Critici noflri affer- 
tione flatuendum fit , hic indicaverim. Noa equidem difBteor Jacobum 

. fiea 

(l) Rohochii edttuin 177J. 

' (c) Vid. Seifl. I. {. 8. pag. 31. feq. et SeA. II. f. i8> feq.' 

‘ (Si nilT I. patt. 11. ct DilT U. C.lll. 

(O Lipf. 1757. pag. 9. .... 
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B;n Chaji-Ti in ea pracfatrone'qnae Bibliir Bombergianii Venetiii A’. i5»<5L 
+ vol. in folio editis (/) praertiilTa eft , J. 29 - conqueri „ quod in- iis Ii- 
„ bri» MSS. quorum margini Mafora erat adlcripta , ea non fuerit fcripta 
„ fecundum ordinem verfuum qui erant in columna, fed per nodos et figu» 

„ ras, tdeo ut r^on fuerit poflibJie intelligere ullam remj quoniam intentio 
B feriptorum fuerit potius ut ornarent feriptionem fuam , quam ut intelli. 

. geretur. ” Sed commode jam obfervavit Cl. Tychftn (g) eundem Ja« 
cobum Ben Chajim ejusdem praefationis J. 30. profiteri, fe poilea perlu- 
- Itrafle codices in quibus Mafora feorfim ieripta eztabat, atque ad ilioa 
Maforam hanc imaginibus refertam et mutilam cafligaiTe. Verba Jacobi Bea 
Chajim fecundum verfionem quam adfert Cl. Kennicottus 1 . 1 . funt ifta; Cum 
autem vidiffem totam hanc confufionem ^ excujji Jinum meum in hatio, ut po- 
nerem omnem Maforam juxta ordinem verfuum. Et poflea perquifivi per libror 
Maforae quos habui compaBos feorfim , jmaeter id quod fuit feriptum in circui- 
tu textttt. In locis vero ubi erat interfiitium foBum aut abbreviathf quaefivi ' 
iu yohenunibus Maforae et ordinavi illos juxta id quod decebat.' 

£x quibus igitur patet Jacobum Beo Chajim conqueri aon 'de textu cor* 
rupto, fed de Mafora, et quidem de ea quae fub variis figuris contextui erat 
adfperfa, non de illa quae feorfim in libris inveniebatur; neque eum ob faadc 
caufam ipfos codices Aifpe£los babuifle, quod A^aforam haberent per fibras 
deferiptam. Hoc poflremum cam viderdtur obfiare hypothefi dariffirai Tych- ' 
fenit, qua (latuit codices illM qui Maforam habeant per figuras et imaginet 
impurorum animalium deferiptam, a Judaeis non eife profedxu, nec magni' 
aefiimandos, obfervat i. I. , nullam vocem Chajimo excidite, ac fi ad hos codices ' 
pilles Maforam, ne dum textum exprejjijfet , quum e contrario ipfe tefietur, de- 
fetiptores ornamentorum magis rationem babuijfe , quam accurationir.' Addit- 
que; conferre qiddem potuit iflos codices cum aliis ex quibus' textum imprimendum-' 
cure^at optimae notae codicibus I quoniam a Chrijtianis aut Ex- Judaeis exaratos 
eos tjfe- minime fufpicari poterat; attamen textum ad illos non' repnxit , quippe- ' 
j«i cum smni^ax editionibus v. gr. Complutenfi etc. ex antifttiffimis 'manuferiptis 
expreffis; amice confpiraf, quodfane aliter cecidiffet , fi ad hot mendofut codices;' 
tanquatn ad fatram anchoram ; ut vult Ilubiganthis , confagijfet. 

Vides, Leftor, quo usque manare, quove f^ftare poffic (ludium hypo-' 
thefeos. Veretur ille , ne fi Jacobus Ben Chajim hos codices non ‘relpuis- 
fef , fed omnino conrulifTct, Judaei jam non dici pofiint hos codices averfiiri, • 
aut credidifle hos codices ab £x-Judaeis aut Clirifiianis e(Te profedos ; cum " 
tamen, ut alia (i) mittam , ex verbis Jacobi Ben Chajim ne quidem manifefium 

(f) 'CX. Tycbten 1 1 . pi|. 36] hanc editionem anno i5a9. et 1549. a Chajiau curatam elft ' 
ertnendic. 

(g) TtUStm: S 9. pag. 37. et 38.'' 

(* J Huc peninet, q»oal Cl. Tychrcnlu» oosptam probaverit, eo» codices in qaibwUarors ’ 
pa figuiM fcripta eftr‘*b allia MiibretbicU muloun recedere, aut nugis mcnduft» elft. quam 

funt ‘ 
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fir, eiim de figuris animalium loqui, tantum abefl, ut intelligi Velit de fi- 
guris animalium immundorum. 

Sjd huc revertimur: Qiiacritur jim utrum illi codices, in quibus Mafbra 
tam intricate feripta erat , fuerint codices omnium rccentijjimi? Ilubigantius 
nos docet talia ornamenta vetufliores codices non habere. (.)uid (i vero hi 
codices deferipti fint ex bonae notae codicibus antiquis? fi probe correili? 
Sed alia ratione congredimur: Dantur haud pauci codices in quibus Mafora- 
fic feripta eft, qui funt fatis antiqui. Talis ell , fatente 'i’ychfenio, codex ille 
pracilantiHimus, quem olim ab imperatore Ma.ximiltano 1 . Johanni Reuchlino' 
donauim fervat Bibliotheca Carhruhenfis (t), talis quoque codex qui habe- 
tur in Bibliotheca Dresdenfi, quem antiquitlinium filutat Wolfius, fed ab ho- 
mine Kx- Judaeo (criptum elfe contendit '1'ychfcn (i), fumque alii bene multi 
a Wolfio laudati. Videntur autem Judaei quo plus accurationis et fhi hi in 
lcril»cniio aliquo codice collocaverant, hoc mugis his ornamentis imluliiire, 
iisque laborem Aium coronare voluilTe. Sunt enim plerique horum codicum' 
non in Germania, uti quidem voluit Criticus nofltr, fed in Hifpanii exara-- 
ti (/). Hifpnnos vero in codicibus deferibendis diligentiores fuifle, qtum aut 
Gallos, aut Italos, aut Germanos ipfe fatetur (w). Q lod fi vero etiam his 
ornamentis in literis codicum initialibus iifi funt Judaei, lisque uti licuit (n), 
vclut docent exempla codicum optimae notae Bononienfium, quorum initia 
in aes incidi curavit Blanchinitis (o), quid ni etiam id fieri potuit in de- 
feribenda Mafora? Abfurdum itaque efl, et parum eruditum, codices in qui- 
bus Mafora variis animalium figuris exarata ell , pro recentifllmis ct minime 
omnium aefiimandis habere. 

Alterum quod inculcat Hubigamitis cll, ex editione illa Veneta quam cu- 
ravit Jacob Ben Chajim, quamque omnium antiquifiimam efie fiatuit, omnes . 
ceteras quae jioft prodierunt, elTe prociifas, Kfl hoc aflertum maximi mo-.’ 
menti; quia, obfervante Cl. Kennicotto (/>), ,, fi hoc detur, omnes quae 
„ extant editiones ex una five mediate, fi ve immediate e(Te exprtfias, au6lo- ‘ 
„ ritas omnium finsul, non plus valebit , quam unius tantum, et confenfus? 

• ■ „ omnium- 

funt alit codices. Quit autem credat Monachos illorum fcculorum in quibus hi eodices exa- 
rati fum , tanti elegantia ct accuratione, aut codices ipfos, aut Maforam iKKuide dcrcribcre 7 
eaqiie ic fucum facere Judaeis? Aut fi vel maxime defcripferint, voluitTe Judaeos (a liguris 
in, purorum animalium tantopero abhorrentes, fcilicet!) hos codices, nec antea examinatos, 
magno pretio redimere? Plura d.ibit Cl. Schnurrer, vir cruditilTimus, in Uilf. De ctdicum 
JJebr. Vet. Ttfl. MSS aeiate difficulter determinanda f. 13. Tuhing. 1771. 

(i Vid. Woir. JJ. n pari. II. pag. 195. ct Tychlen Tentam. Seft. I. f 9. pag. 33, 34. 

Tentam, pap. 3-t- ubi hoc conficit ex voc. itio, non fauftiflimi Minerva, 

(/) Cor.f. Wolf. I. I. pag. 300, ct alibi. 

(m) I. hujus articuli. 

(n) ViJ. Tjrchfen p. 35. ' ’ 

(a) Kx. •anattiar. Quadr. Tom. IV, pag. 504. . -' 

(pj Diff. pait. II. pag. 2S1. I •• • 
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i omnium non amplius erit obfeorus. ” Non ingratam igitur, nec inutilem 
leftoribus meis operam fadlurus fum, fi futilitatem ejus, ordine demonftra- 
vero. * ' 

Principio affirmat Jacobam Bcn Chajim primum fuifie, <jui Biblia Hebni- 
ca typis mandaverit. Hoc autem afiertum aJeo fjlfum efl , ut mirari fau's 
nequeam, qui tara putidum errorem non folum non animadvertere, fed etiam 
repetere potuerit Cl. Kennicoctus (f). Certiffimum fane eft, hanc editio- 
nem fuifie decimam earum quae omnes libros V. T. continent, et poft in- 
ventam artem typographic.im in lucem prodierunt (r): plures vero alus 
praeceflifle quae partes quasdam , aut libros fingulares' faerj codicis comple- 
dumur. Ipfe quoque Bomfaergius , praeter editionem Pratenfem, de qua infra, 
duas editiones V. T. in forma quarta ante hanc edidit, quarum unam omnes 
libros V.T.compIeftentcm, et opera fratrum filiorum Caruch AJeIkind A. 15:5, 
imprefiam ipfe poflideo. Quae cum ita fint , fieri aliter non potuit , qium ut A'o- 
fter aliqua veri fpccie deceptus fit, ut hunc errorem committeret, et operae pre- 
tium erit hujus erroris fontem , quoad ejus fieri potefl , probabiliter indicafie. 
Prima omuium earum editionum quae libros omnes V. T. compleditur,fuit ea 
quae prodiit Soncini 14SS. in folio (/); nam quae prodiit Meapoli 1437. cu- 
rantibus Judaeis Soncinatibus in quarto, quaeque vulgo, et a SchuUio pro 
prima habetur, non nifi Proverbia cura Commentario Rabbi Immanuelis Ben 
Jacob, Jobiim cum Commentaiio Gtrfonidis, Canticum Canticorum, Ec* 
clefiiallem, Threnos Jeremiae, Ruth , Efiher, Danie.em, Jiiram, ac Pa- 
ralipomena cum Commentario Rafchii continet (t). Editionem autem illam 
Soncinenfem jufiii Jofuac Salomonis, filii Ifraelis Nathan edidit typographus 
Jbrabam filius R Cliajim («). Cum igitur Wolfius hanc editionem in prin- 
cipio poneret, Nofkcr, fimilitudine nominis deceptus, ilium Abrahamum Jieri 
Cliajim pro Jacobo Ben Chajim habuit, adeoque, feftinance calamo, huic ad- 
fcripfic quod illi adferibendum erat. 

Venio nunc ad alterum illud et gravifilmura Critici nofiri decretum, quo 
fiatuit editionem illam Venetam quam curavit jacobus Bc-n Chajim, cadera- 
tum quae pojl fadat funt, fuijfe normam. Id lieet rauiti , unquam ex tripode 

di- 


(f) DilT. I. psrt. II. pag. 178. et In Diff. GenerttU {n l'etnt TeiUmedim p-g. Ca. 

(*•) Conf. Wolf. B. H. patt. II. p. 364 3C8. ct Schuize ynljl/unili^ire Kniik 

iie ^'‘■juShnlichtn der Hebmeifchen Bileln, pag. li. 

(r) Vid. Joh. Iletn. de Rofli V. C. tiaclaiuin De Hebraicae Typogra;hiae Origine £• 

friinitiic. Parnae 1776. ,pig. 31 r34. ' • . . 

(t) Uti demoijftravii idem Ci, Rofli, I. I. pag. ap, 30.31. docens eo.lem anno Neapolj 
•tiam Pfalterium piodiiire. Unde facium efle potuit, ut Cl. KennicottJs in Ccitclujitne Dif. 
fercationis primae facpiiis laudatae, haud procul ab initio, duo hujus editionis rolumitii 
commemoret, quae teitiam patiem Biblionim , nempe Hagiographa coiuiDCjiii. . ■ ,, 

Vld. Wolf. B. H-pait. 11. pag j04- et Roiij l. I. _ r : j . , . 
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diftum acceperint, et in Aiii commentariii repetierint (x), dubito umen, 
an quo vade et auftorc id fecerint, redle intellexerint. Non certe is efl Hu- 
bigantius, cujus fide et auftoricace in caufa tam gravi polTit ftari. Quod vel 
inde apparet, quia Felicem Pratenfem alterum editorem Fenetum falutat; cu- 
jus tamen editio A. ifiS. Venedis imprelTa, odio fere annis ante abfolutt 
eft, quam Jacobus Ben Clwjim fuam adornavit. Ad haec illam ipfam adeo 
•fingularem lencentiam,nifi vehementer falfus fura.ex Wolfio arripuit (y). Sed 
Woliius non nifi de Bibliis quae Rabbinorum Commentariis inflrudla funt , eo* 
xuraqae apparatu lotjuitur , non item de textu Hebraico, firaulque fontem 
erroris deteoit cum inquit: Haec editio (Jacobi Ben Chajim) ratione ejus quot 
1518- liuhbinorum Commentariis curata ejl, haberi debet fecunda, quae ta- 
mtn ut flurimum vocatur prima, quia opera R Jacobi Chajim Judaei primum 
hoc anno prodiit, et quia eam reliquae omnet Rabbinicae imitantur. 

Jam quod ad eos adtinet, quos perhibet Criticus noller bano editionem 
Jacobi Ben Chajim prellb pede fuifie fecutos. Cum Buxtorhus pater ea fue- 
rit opinione, editiones Bibliorum hoc magis corredlas et emendatas fore, quo 
magb ad amulTim Maforae eflent coropolitae, non duLito quin editionem JJen 
Chajim p’o habuerit. Quod et inde manifellum eft, quod praefa- 

tionem illam jacobi Ben Chajim de qua fupra diximus, Bibliis a fe editis prae- 
aiifit. Sed prodit levitatem animi, quod inquit, cx ejus notis cognosci, Ger- 
manicis eum codicibus fuilfe ufum. Buxtoitius illi operi nullas notas de fuo 
adjunxit; oportet igitur, ut aut Commentarium ejus Maforethicum adfpe- 
xeric, quem fub titulo TiberiaJit edidit Buxtorfii filius, et in quo inter alia 
de forma Maforae quam habet in MSS. agitur: aut animo ejus obverfata fue- 
rit praefatio Buxtorfii Latina, quae tefte Wolfio in quibusdam hujus ope- 
ris extat exemplaribus, non in meo; quare de ea judicium ferre non pos- 
fum. 

Quando deinde ad editiones Athianas devenit, et dc Leuideniana loqji- 
tur, eandem repetit dc urjit, canibus aliisque animalibus cantilenam, quam 
fupra de codicibus Bombergianis (z) occentaverat, et in judicio Kich. Si- 
monii recumbit. Iloogtio autem hanc per quam abfurdam fententiam ad- 
feribit, eum non negare caeteras omnes Bibiiorum editiones fulfle ad Pra- 
tenfem Venetam accommodatas, qiio modo ad priorem Ben Chajim fuerat 
ipfa Praienlii. Atqui van der Hoogt in Praefatione fuae Bibliorum editio- 
ni praemifta f. 125. nil aliud in hanc rem dicit, nili hoc: /idhibui etiam in 

con- 


(x) Kcnaicott L I. Schuls I. 1. et SeS. 11. f. 11 . psg. 50 . Elcfaboin Einteitmg me 
A. T. pirt. U. f. 394- 

(y) B. H. pait. II. psg 368. . . „ ^ 

(») Obfervavi fupra, p.ag. ipf. «t 19 *. quod e verbis Jacobi Dcn Cbajim ne quidem ap- . 
pateat eum in praefatione Bibliis Bombergianis praemiffa , de fguris animaiioin loqui. Ver- 
ba ejus funt illa t nan oir .m )’a.tb rtnvana nia Kbw np >biT o“Wpa rrmtva va. JErsnt 
Jeftptt ^hiUbii; ptr nodos et figurat, odet ut run ptfiUle ejjet iitetligire futdquan. 
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confilium Libita ijla Vtntia majtra Bombergii, qui duLu viri Theologi Fclicit 
Lrattnfit Unguam Hebraeam exqmfite perdidicerat , et omnium aliorum in He- 
braicis libris diligentiam /uptrans , aeternum fibi Hebraica typographia compa- 
ravit nomen. 

Afl modum omnem excedit , et malam Critici noflri fidem prodit, 
quando de Opitio refert, eum non nifi unicum numero codicem habuilTe, 
et quidem haud bonae frugis ; enque fine ejus verba qu.te in praefatione 
laudata occurrunt , parum honefte a cetero contextu refecac. Principio 
enim codex ille quem Opitius ad annum 1455. retulit , non tam mulleus 
eft , quam ei videbatur. Si enim fides efl Jablonskio , gravillimo harum 
rerum judici qui eodem codice ufus efl , inferiptio ejus quam fecutus efl 
Opitius , non ab ejus feriba , fed pundatore adJeFla fuit , qui feriba longe 
recentior ejl (a). Deinde memorantur in eadem ifla Opitii praefatione mox 
quatuor , et, ut apparet, non infimae notae codices alii quos ex fola Bi- 
bliotheca regia Berolinenfi filius ejus narius fit , et inter fc contulerit, in 
quibus unus qui Wolfio per antiquus videtur (4). Accesflcquc his codici- 
bus Hinkelmannianus , de quo idem Wolfius («); ncc non alius a Weg- 
nero ipfi commodatus, qui V. libros Mofis una cum Targum, verfa He- 
braeo et Chaldaeo alternatim poCto, V. Megilloth, Haphtaroth , Jobum et 
nonnulla fragmenta Jeremiae, fubjunfta inferius Mafora magna , itcmqne par- 
va ad marginem addita, complectebatur, et Conllantinopoli in Germaniam 
allatus, ultra cccc. annorum aetatem videbatur adfcendere. E quibus igitur 
luce meridiana clarius apparet Opitium plurcs quam unum numero codicem 
habuilTe e quibus editionem Tuam adornavit, eosque codices quos habuit non 
fuifie infimae notae. 

Jam fi quaeras an Opitius iis codicibus ct fubfidiis criticis quae pofli- 
debac, etiam ufus fuerit? fateor quidem ex ejus verbis id colligi pofTe; in- 
quit enim , fe tantam variantis codicum /cripturat noBum fuijje faraginem , ut 
vix chartae purae quo codicem /Ithiae interfperferat , ipji Ju ficerct ar.gujii t , ad- 
ditque : quemadmodum ei cui in rem praefentem venire placueri I , ex ipfa co- 
dicis mei aj!ee4>!m patebit : qui quidem labor maximi certe taeJii atque Jolikku- 
dinis , fervente quotidie operet /«» ahfolutus. 

Ve- 

(«) Vid. Praefationctn JaWonsVii Bibliis (iracminam la. Idemquc judicium r quitur 
et conlirmat R. Kennicoitiis in Dijffert. in fetm Jejlim. He-hr, Sa ul>l in nm^ 

b. inquit; Maxime miranda rjl Ojitii rfirirstia: cum cum ,ncur.’tirmibus impicni: p'crumq'je 
conrpitire codicibus fui expertus ! juum habet, ut apir.ar , variatlanum duem miliia, quorum 
f idem pautiffimaa fuerunt MfUMi ir» lucem Ve hoemdiee ait frHr!iki, fr«d ad 

^iai pertinet eadieet aptlmae rutae. Opitia autem kmiirtiusque Opitianir sm’ integrita- 

tem lexttu Mefarethici manitat pedihusjue propugnant , et ebUruit unittu hit tedtx ! fi taaJo 
perpendantur variatiinet ejus tantum 20 . («w igituf /uljungtmcic, . . 

, < t J Bibi. Hebr. piri, U, pag. joj. 1 ' . . • . 1 .1 

• (e) Ibid. pag. jtJ. j I ‘J I. i ... .i* a 
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• X's"un'amcn qui pracfatiorcm cjus faepius laudatam, ipfumqne contextum 
V. 'i'. Hebraicum ab ipfo editum cum Lttisdeniano velit contendere, eiTa- 
cile apparebit, omnem Opiiii inJuflriam in comparanda Mafora cum quibus- 
dam kelic.num minutiis rublliti/Te , adeoque circa accentus et quaedam pun- 
vc-rfitam fuifTj: qnvinra vero et infigniora neglexi/Te. Quod autem Ma- 
l<)r.tm pro irrefragabili Ie^lionis principio habuerit, ad ejusque normam )e- 
ftionem revocare lluducrit,- patet ex ejus verbis quae habentur praefationis 
pagi a peniiltima: Q^dn Ji vel omnes imprejfi vel MSS. coMces omnes conveni- 
ffi,t in nJJirenJa Icclwnt quaiam, contrarium vero prommeiaret Majora, conjt- 
ileiuer ejus /scuti fumus auUoritatem, ft moilo nobis conjlaret eam rje genuinam. 

t^uae verba iicet parum honorifica fint critico Opitii noflri ingenia, tamen 
non probant cum prelTo pede editionem Jacobi Ben Chajim fuilFe fecutum ; 
q lia ab ejus judicio faepius discedit, ct Maforam ipfam denuo contulit et cxi- 
mmavii, ejusque rei Ipccimina haud pauca in ea praefatione produxit. Ac- 
cedi:, quod in fine praefationis Commentarium in univerfam facnm Scriptu- 
ram promittat, in qna tota contineri debeat codicum fuorum tam MSS. quam 
iinprelTorum collatio. 

Sed mittimus Opiiium,. Fuerit ille nimius Maforae admirator et feftitor. 
IS'on defuerunt tamen alii de quibus iJ dici non potefl. Huc referam ante 
alios Jo. Georg. Ntfleiium, Palatinum cujus Biblia Hebraea ex optimis cdi- 
inonibus, praelenim Koberti Stephani diligenter exprelFa, et cum codice per 
quam antiquo coiiata, multas continent lefliunes bonae notae in aliis editio- 
nibus non reperiund.is , et a Jacobi Ben Chajim editione muitis modis discre- 
pant. Id quod vd primo intuitu unusquisque animadvertere poteft, qui for- 
mam Canticorum Mofii ct Deboras aliorumque quam habent in hac editio- 
ne, cum ea quam cfTcrt editio J. Ben Chajim velit contendere. Quo etiam 
pertinet, quod vcrliis notilFimi Jof. XXI. 3t5, 37. verbaqiie II. Sam. VIII. 
3, XVJII. 20. quae in illa editione deliderantur, hic non omittantur, ct con- 
tra ca jerem. LI. 3. una taiitiim vice legatur Mittimus alia bene multa 

e.xcmpla quae Cl. 'J ychfcn (dj ct pofb eum Ih. Michaehs (r) in hac editio- 
ne obfervarunt. ' 

Poli NifTelium memorari meretur Dan. Ern. Jiblonski, in cujus B. II. edi-' 
tione quae B^rolini in forma majore odava prodiit, ut ex dodillima 

praefatione ei pracmifFa apparet, plures codices MSS. adbibiti mukiqiie er- 
rores editionis LeusJenianae corredi funt. Deinde Jo. Henr. Michaclis qui 
1720. Malae Migdfb. Biblia Hebraica edidit, quibus varietatem ledionis in 
codicibus Erfurtenfibus aliisque MSS. reperiundam, quae ipfi communicata 
fuit, adjecit (/}. Quae cum ita liat, apparet, quam vanum fit Critici noflri 

judt- 

{d) Taitom, pJg. 3a<S. 

(f) OrterJ. Bili. part. X. p.ig. »15. feq. • 

( /) Quod non omnes codicimi Rrfiiitenfiiim leflionos in ca reporiundae fint, et quo mnttp 
id faftuui > docet lU, J. D. MicbaCiis Oritr», Bibi, paiu 1. pag. 1C7> ftq. 
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juJicium: wines tdUures Bibitorum qui pojl fuerunt , editionem Venetam tanquat» 
archetypum hahuijje; ideoque coKjenJum'iilum editiottum non magis miran- 

dum cj]e, quam editionum Vulgatae verjionis aubtoritate Clementis Vlll. rtcenfi' 
tarum unitijjlmam concordiam. 

CddcIiicJu tjiii Jeiij „ atijiimcnto effe pofTe nonnullo codices ipfos hodiernos 
„ fi qui fint meliores iis quibus Veneti editores utebantur; eosque ea propter 
„ fe a fiia cura non exclufifle. ” Sed cave credas cum aliquod praefidiutn in 
eorum collatione quaefivilTc. Qiiod fi enim haec verba conferantur cum iis 
quae fupra Cap. 1. de his codicibus disputavit, ubi Art. I, docere fatagit eos 
ad Maforam elfe cailratos, et Art. II. eos mufieos elfc, atque ad arbitrium 
Rabbinorum correctos: nec non cum iis quae infra repetit Cap. IV. ybi in 
verfionibus antiquis totus recumbit, apparebit rem elTe quod ibidem inquit, 
ex codicibus WSS. haud multas utilitates ad ft pertinuiffe. Quare etiam in 
notis et aiiimadverfiouibus fuis parcam admodum facit variantium leftionum 
ex MSS. colkttarum mentionem, et contra ea textura ex verfionibus, prae- 
fertira Graeca, aut tx ingenio tantum non ubique refingit. 

In progrelTu hujus articuli quosdam codices MSS. recenfet cum Orato- 
rienfes, tum Regios, quos fpeciatim in rellituendo Pentateucho, in fubfi- 
dium emendationis adhibuerit. Qua occafionc de fingulis judicium fert, et 
plerosque eos, qui Maforam additam habent, novitatis accufat. 

•. Inter codices Regios primus ipfi memoratur , qui in initio , folio quin- 
to, inferiptionem habet a Stephano Formondo quondam deferiptam et ex- 
plicatam (g). De hac autem inferiptione, quam is quidem de origine ec 
ufu punitorum vocalium, fed Criticus noder de fola Mafora intelligit, mul- 
ta furent dicenda, fi ad rem praefentem quidquam facerent. 

(g) V'id. ^femoiref de Fjicod. des Jnjeripthnt et des Ulles lettres Toin. XUI. pag. 
501—505. edit. Paris. 
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ARTICULUS TERTIUS. 

Tertius fous Emendationis Veterum Interpretum Verfiones. 

UE XDj/T/ofrrs tertium fontem nunc aperimus quem dicimus e£t Ve- 
terum Imciprttum VcHioncs. Nam ^ quoniam facile ejl, cum Feterem 
ii.iciprstem legas, nnjfe quid is legerit, utpote cum interpretatio ipfa rem in~ 
terpretatam declaret , perfpicuum eJl , Jicubi fcripturam is borutm fequitur, 
nos in ea fcriptura bona id nados, unde prava Hodierno Jit emendanda. Eam 
corrigendorum Hodiernorum coaicum viam tenuerunt do^ijfimi quidam novi in- 
terpretes , quam cur editores non fequcrentur, praecipuam caufam fuijji puto , 
quod Buxtorjii Buxtorjianorumque opinionibus imbuti et irretiti ejfent. 

Buxtorjius jiiius , is de quo jam faepe diximus , fic animum fuum induxc‘ 
rat. Mod ernis in codicibus Ji qua menda funt , ea menda cajligari aiiis ex 
codicibus non licere , quam ex iis quos a Maforetis acceptos haec ultima vi- 
det aetas; quippe ex illis fulis conjlare pojfe , quomodo ftcrae paginae olim le- 
gerentur, et quomodo nunc eaedem Jint legendae. Buxtorjium Jic urgebat Lud. 
Capcilus : Cuti veteres Interpretes Hebraicum Contextum faepi aliter , quim 
Hodiernum liceat , converterint , dubitari non pojje . quin illi Feteres in fuis 
Exemplaribus feripiiones habuerint ai Hodiernis dijferentes. Operae pretium 
ejl fmgulatim videre, quid Buxtorjius refponderet. 

Brimum, inquiebat, (ca Exemplaria quae Feteres habebant) (i) illorum 
fimilia procul dubio fuerunt in mundo, ec ex illis etiam alia deferipta, ut 

ad pofleros quoque talia devenire poflent Quo devenerunt illa 

exemplaria? 

Deindi, (2) Ciim condet dadium hoc Criticum , non multis pod'illos 
Interpretes faeculis inter Judaeos viguide,yi citm varii vertunt Interpretes, 
varias eos Lebliones habtiijfe credendi funt , cur non fudaei collationi Codi- 
cum variorum unice dudentes , et illos undique magno numero et deleftu 

conquirentes, tale quid notarunt, vel deprehenderunt? Nunquam 

id illis in mentem venit. 

Tertio, (3) Procul dubio , fi tales et tam varii Codices extitiffent , ali- 
qua illorum remanfilfet memoria, aliqua velligia apud liebraeos, qui a 
multis jam faeculis tam diligentes fuerunt in minimis etiam varietatibus ob- 
fervandis et colligendis, uti diferepantium leClionum Ben-xifer ct Bcn Naph- 
tali, Orientalium et Uccideutaliura , et alia plura docent. 

Qtiar- 

f l) A^Uicrit. p5(5. 

(2) Ibid. p3g. 71. 

(3) Ibid. psj. 7a- . - 
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Qtiarii, (i) Concertatio nimis efl: iniqua, qui ancilia cum domina, pe- 
diflcquus cum Hero de primatu, rivus cum fonte de puritate et fincerita- 

te contendit et coicerrat (2) Fide Textui Hebraeo, diligenter 

eum expende. Linguae Hebraicae accuratam cognitionem tibi compara. 
Interpretes confule, et femper in Textu Hebraeo Hodierno veram, com- 
nrodam et cum antecedentibus et confcquentibuj convenientem ledlionem 
invenies. 

Quinid, quim multae aliae caufae ejfe poffunt (3) propter quas variae fint 
Interpretationes, quam quoJ in fuo lix. -mplari Interpretes ita legerint? (4) 
Nam quid , Ji Interpretes fenfum reddiderunt , non ad verba attendentes, 
fenfum autem eum exprelFerunt , qui ipiis bonus et conveniens videbatur? 
Quid, Ji licet aliter legerent in fuo Codice, tamen auJafter nimis aliquid 
reddiderunt, quod non fatis fenfum et cohaerentiam Hebraici Contextfls 
aflequerentur ? (5) Quid, Ji propter imperitiam multa male intcl!ig:nJo, 
male etiam tranllulcrunc, et quanquamid, quod tranPulerunt, videatur efie 
bonum, tamen non facit ad exprimendam mentem verborum Hebriroruni? 
(6) Quid, Ji in eo ipfo, quod ante fe habebant, legendo, non fatis di- 
ligentes fuerunt et vigilantes, fed decipi fe paiTi fuerunt? Qtdd, Ji ilu In- 
terpretes , ante quos jam aliae Vcrfiones erant fa6be , ut lunt Graeci ct 
Latini, iios interpretes praecedentes confuluerunt, et feciui fmit, ita nt 

mulca ex illis Verdenibus flnt ex aliis rivis . non immediate ex 

ipfo Fonte derivata? (7) Qiiid,Ji denique Veterum Verfiones, poftquam 3 
primis illorum Autoribus fuerunt conditae , deinde varii ab Ex/criptoribus 
fuerunt interpolatae, corredlae, corruptae, depravatae? 

Haic funt , quibus caufam fuam Buxtorjius tuebatur, quibufque fe quatuor 
haec vincere putabat, i“. lautia unguam fuijfe Exemplaria , in quibus fcriptio~ 
nes tjfent ab Hodiernorum Codicum feriptionibus differentes, a». Non licere ex 
veterum Intt. verftonibus varias promere fripturas. 3". Qtianquam id liceret, 
jieri vix pojfe. q®. Eas i/iiCur folas varias feripturas ejfe adhibendas , quas pau- 
cas Hodierni Codices prae fe ferunt. His igitur quatuor breviter ejt refpon- 
dendum. 

5. I. 


(1 ) jftstierH. pag. u 6 . 
(f) Ibid. pag. 145. 

(3) Ibid. pag. (S7. 

(4) Ibid. pag. 68. 

(S ) Ibid. pag. 69. 

( 6 ) Ibid. pag. 69. 

(77 Ibid. pag. 69. 
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EXERCITATIO VI. 


§. I. oliui extiterint Exemplaria, in qnihus fcrU 
ptioncs ejjeiit ab Jlodkrnis differentes. 

Kon licuerat Duxtorfio ne^rare , in Codicibus antiquis cxtitijfe fcripturas ab 
dIodUniis differentes, niji firmi ffimis rationibus probaret , fu ffe antiquos novis 
ornninu fimites. Nam rem defendebat prorfus incredibilem ; per annos videlicet 
titille et quingentos, qui anni ab Ffdrd, Hebraicorum Codicum, f;<;n iAmftis 
rum vocalibus, ut vult liuxtorfius , Editore, ad Hodiernos Codices natos, in- 
tereejferunt , Hebraicas membranas nihil quidquam mutationis fuffe expertas. 
Nam , quamvis Codices fws Judaei , non in levibus membranis , fcJ in folUo 
aere defcripfijfent , quis ei concederet , nunquam fic errafje eorum pofieriores 
Scribae, ut ab eo, quod legerent , deviarent ? Confitebatur liuxtorfius, Jdodier- 
nis ipfis in Codicibus nonnullas fe teperijfe varietates. Ergd etiam debuerat con- 
fiteri , fieri non potuffe., quin veteres Scribae multa varii, multa etiam pravi 
deferiberent. Et rxpedabatur potius, ut Buxtorfius , quo animo in fuos Ma- 
gijlros Judaeos afjeclus erat , novos Codices laudaret , veteres vituperaret , ut 
non tantis curis tamque fapicntihus deferiptos , quam ut Faradoxum illud fuuin 
faceret, nihil quidquain unquam veterum Interpretum Codices habuffe ah Hodier- 
nis diverfnn. Ecquibus igitur Jiat Ionibus id Faradoxum Buxtorfius tuetur? 

Friimim quaerit Buxtorfius, quo tamlcm ilia Exemplaria devenerint, in qui- 
bus veteres Interpretes fcripturas haberent ab Hodiernis feripturis diverfas, 
easqiie tam multas. Nos ex eo quaerere juvat, quo devenerint illa Exempla- 
ria omnium laeculoruin , et omnium ( i ) mundi angulorum , quae Rabbi- 
noTum Judaeontmque Synagogae magnae curd Buxtorfiut et fimmd diligentid 
conjtrvata et emendata fuffe narrat. Neque enim nos ulla Exemplaria id aeta- 
tis novimus, niJi pauca, quorum ipforum pauciffima ante annos feript a fuerunt 
frxeentos. !^iid de nliquis alium fuit? Huic omni interrogationum generi una 
refpcnfio ejl, omnia fert actas. Nec fulUa marmora diuturna funt , nec tenues 
membranae. Judaei recentioret vetera neglexere, nova conquifivere ; imb, ne 
vetera Exemplaria, ante Maforae animadverfiones fallas deferipta , Scribae fe- 
qnerentur, gravibus poenis finxere. Ergo niiiil cjl , cur admiremur , veterum 
Intt. Hebraicos Codices fuffe aut vctujlate deletos, aut novis pojlhabitos. ylut 
erat ipsi Buxtorfin admirandum , Synagogae illius Juae magnae Codices tam 
diligenter fcu ab EflrJ , feu a Judaeis veteribus emendatos , periifje omnind 
einnes. 

Deinde quocrii Buxtorfius, veterum Interpretum Hebraicis tn Exemplaribus Ji 
tot erant variae Lectiones , qutimodi) Judaeis in mentem nunquam venerit , ut 
eat notarent, et ex illorum Feterum verfionibus depromerent. 

Judaeis non id vcnijfc in mentem Buxtorfio cenceJimus. Negamus Chrljlia- 

nis 

( I ) Mticrit, pjs. 96. 
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tH: hominibus non Hcere , .jlfris Criticae tangere eam partem, quam Judaei ha* 
mines intentatam reliquerunt. Kam conflat Judaeos Maforeta» /Jrtein Criticam 
vix cognitam habuijjfe, pkrasque veterum verflones ignorajje , nonque adeb in men- 
tem iis venire potuifle , ut rorum ex verflonibus variat fcripturas promerent. 

' Atenim Judaei fuerunt ^ multis faeculis diligentes in obfcrvandis rebus 
irl minimis; obfervarunt discrepantias Codicum Ben-Afer et Ben- Nephtha- 
Ii, Orientalium et Occidentalium. 

Sic nfponJenvts. Primit n, Judaeos nullas ohfervafle Orientalium et Occiden- 
talium Coiicum in Pentateuclium varias Lectiones, atque eo ex ipfo cognnfci, 
Judaeorum diligentiam non fuiffe tantam , quantam jahabat liuxtorfius. JJein- 
db , qub.l Judaei Codicum Hen^Afer «f Hen • Nepluali discrepantias notJrint, 
nihil etiam id ad rem pertinere , quoniam discrepantiae illae Punilorum /unt vo- 
calium, quae puiifta Tocalia cum variis veterum Codicum fcripturis, nihil cem- 
inune habent. Ut infrh docebitur. Huc adde . cum Ben-Alcr et Hen-Nephtha- 
)i, facculo tantum pofl Chriflum natum duodecimo, vel undecimo exeunte , vixe- 
rint, non fuiffe cur Buxtorfius Judaeorum diligentiam magnoperi jaBaret , in 
fuis Codicibus a multis jam faeculjs occupatam. Sed is erat Buxtorfius , qui Ju- 
daicis fabulis firmijftmam fidem haberet , Judaeorumque Artem Criticam longi 
Usque ab Esdrd repeteret , quos Judaeos credebat , quae Esdras in Synagoga 
magna inchoajfet .,continuaffe ac peifecijfe, a multis jam faeculis, traditum po- 
fleris fuis reliquifle ; cu n tamen de tota illa Synagoga tnagnd in veteribus monu- 
mentis altum futrit filentium , cumque ejusmodi Judaicarum fabularum, ante fae- 
culum oclavum, 'aut nonum, nullus teflis , neque pofl altus, quim Judaeus ap- 
pareat. Ortibus fabulis Judaicis Buxtorfius Pater, etji credulum fe praebuerat 

tamen illae quitm levis fidei et autoriunis effient , ipfie imprudens monebat: 

1 

11^». Luere cx‘ Veterum Interpretum Verflonibus 
, varias promere fcripturas, 

Kon licere , nemo , ante Buxtorfium , dixerat. Itaque non tim LeHeribus nt- 
ftris nunc licere perfuademus , quam Buxtorfianas nugas confutamus. 

Concertatio, inquit, nimis tft iniqua, qua ancilla cum Domini 

de primatu, rivus cum fonte de puritate contendit. 

Haec cicrn monebat Buxtorfius, rem eam, de qud disputabatur , parunt atten 
debat. Quippe id, Xanquam certum fumebat. Hodiernum Codicem nuhquam non 
$J[e Fontem, veteres Interpretes nunquam non rivos; hocefl. Hodiernum Co- 
dicem nunquam quidquam aliud exhibere, qu.im Sacrorum Scriptorum germanam 
fententiam, Eerfiones antiquas nunquam quiaqu.m aliud , praeter ipfam In'er- 
fretum. Quod tamen contri efl in quaefUune prupofitd Nam , eiem quaeritur 
utrum et quandb liceat Hodiernum Codicem ad Neterwn verjiones emendare iiiud 
Bt anted eenceffum, Jumitur, Hodiernum Codicem, quam in partem Jit emndast- 

Bl» i«s. 
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dus , exhhfTt , non jam ipf-m Sacri Scripturis, faitmtiam, fei vividum LUr», 
riotwit ; reteram ’ yerfi', nes , quam in partem norma. Zmendatiuuis »ffe pi^/unt ^ 
continere, non tam Interpretum mentem, quam, in eu mente, veram /lebraican 
fcriiitkitem , ip/amque aJiu Saaorum Scripteium fenum im. Ergo errabat Bux-, 
torfius, aut petitione principii, aut ambiguitate nominis p petitione principii, Ji 
hodiern» in Contextu nihil credeLat efe, quod medicam manum defilcraret p am-^ 
higuitate nmrinit, Ji vcteium Interpietuin rerfiones ita rivfu appellabat, ut note 
etiam aliquando ipje Fon» ^enes ipjus /uiffi videatur p Hodiernos Codices ita Fon- 
tem, ut non etiam interdum rivus Jit lutulentus. Nam rem disputatam Ji p/a. 
nj ac dilucidi tractabimus , ridebimus Foiucm pTiprii dictum non alium unquam 
fuffe, quam Sacri ipftm Saiptoris Autogr.iphum , quod quidem il multis jam 
faeculis interiit; ex illo Fonte /.pograpua omnia manajfe, fic tanquam ex umt 
tdlemquc fcaturigine phires rivos, ex latere defluentes p eorum rivorum alterum 
habuijje veteres Interpretes, alterum nos, hac nojlrd aetate f Judaeorum Mafo- 
retarura per manus ad nos tielapjum. Ergo fic argumentamur. Feteres Inter- 
pretes iit fuis Hebraicis Codicibus, aut ita, tU nos isi nojtris , legebant, aut 
alio modo legebant. Si eodem modo, eoque recto et illi legebant, et nos legi- 
mus, tiim aqua rivi, ct eorum et no/lri, cum aequi pura et limpida ejje reperia- 
tur, de loci integritate nulla jam fuspicio moveri polejl. Ergts eam nos feriptu- 
ram, quae /'eterum fuit, quaeque etiam nojlra ijl, amplectemur , non tam quia 
veterum Interpretum fuit, aut quia nojlra ejl , quam quod in Sacri Scriptoris 
Autographo ita fuijfe feriptum, feriptionis bonitas ipjd declarat. Sed veteres 
Jntt. ficuli nen eodem modo, ac nos legimus, legebant, ibi vel uterque rivui 
turbidus, rei alter purus, alter turbidus eJJe deprehendetur. Si primum, nihil 
,vit cur fcripttira ea, quam Feteres exfequuntur , fit fojlponenda nofirae , aut 
ftojlra iilcnm. Qidppe fapientiae non ejjet, ciun fit nvus uterque turbulentus ^ 
unum alteri aut pnjlpmere , aut anteferre Itaque tes in medio relinquetur, 
t^od fi autem alter rivus erit limpidus, alter lutul.ntus, non erit in re c lar d 
et perfpicud tergiverfandum. Nam veterum Intt. aqua fi turbida erit , nojlra 
Kmpuia, nrfiiri Hodierni Codicis feriptionem fequemur; Interpretum, repudiabi- 
mus. Sin nojlra aqua lutulenta erit , Interpretum veterum clara et limpida ; 
nofiram abjiciemus p Irterpntis, amplellemur. Quod cim faciemus , non Fonti 
rivura anteferemus, ut Buxtorfio videbatur , fi d uvo Fontem. Nam Fonsefl, 
quidquid in rivi alveo limpidum eJl; et, nec Fons, ns rivus quidem eJl appel- 
landus, quidquid vel in rivi alve», vel ipfo in Fontis oculo turbidum erit ac lu- 
tulentum. Ergo relinquitur, ut five unum, five alterum ex Jupra-dillis eligas, 
nunquam Codici Hebraeo l erjioues anteponar , afi de ed re [uepiits conquerebatur 
at propd amari Jiebat Buxtorfius. Nam Jcriptknes eas, quas hahuhe Feteres, 
fi quando antepones, proptered antepones , ut Codici ipiJ Hebraeo fua fit reve- 
rentia p cun videlicet eat Jeripturat propter id ipjain amplecteris , quod Codici- 
Autographi exhibeant, ejusgue adeb. degeneres feriptionts Hodierna», 

repudiabis. 

■ ■ Quo4 
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Q ubd texttn Hebraicui rwn ea poritate ad no* devenerit, "ut nihil ili 
eo pollitaut debeat mutari, in antecedentibus pias vice limplici agno- 
vimus. Nec dubitamus hic loci conceptis verbis f iteri , ad fon- 
tes emendationis pertinere quoque veterum interprcuim vcrilones, quia au- 
flores e.arum quo magis antiqui funt , hoc maj^is antiquis exempliritius ii(i 
funt, caque exemplaria alias aliasquc lediones ipHs oluu. erunt quam quae in 
Bollris codicibus reperiuntur. In quibus ledionibus fi fint aliquae pniefian- 
tiores et ad fentetniam feriporis facri rede inielligendaui manifello facientes, 
boni Critici officium efl Cas fcligere, ec fcquioriDus quae in iiolfris codicibus 
reperiuntur praeferre. 

Num tamen ca propter confulcum aut opcaidum fit, ur quisque Cri'’cul 
alius hanc corrigendorum hodiernorum codicum viam tciu-ar , ea que I dio- 
nes quas veteres verfiones , jure an injuria, viJenvur obferre, in textum 
racipime , dc eo vehementer dubito ; quin contra ea tx. ‘.imo boni ^■dllo- 
ris officium efle, ut libros autiquos ita in lucem edat, 011 eos in cuiicibui 
MSv». quos habuit, reperit : argumenta kefionis emendai.da.' quidem pro- 
ponat, led tameo judicium Ldori relinquat. 

Quod fi igitur ediiotret Bibliorum Hebmicorum eam vilm quam Criticuf 
nnflcr ipfw monflravit, non tenuerunt, fed folam icCtionera nollr-irum co- 
dicum exprefltrum, non ea propter erunt culjiandi : nili quo J nomutli to- 
rum leftiooibus Maforethicis plus aud witatis ino.ieru u , q ian opombat. 
Ratio eft , quia codices noflros omnes a Maforei.bis yectntos elFc n >n con- 
flat; ct,multae Itfliones in iis occurrunt, quae its Icdion.bus, quas judicium 
Maforetharun farcivit, funt plane contrariae. Qu.d iJ ideo fecerint, quia 
Buxtorfii Bustorfi morumque opinionibus iml uti et irretiti tflent , dici non 
potefi; qiia haec opinio jam diu ante Buvtortiam Clirtilia iorum animas in- 
ceflit, ci quo antiquiores funt noflrae Uibtiorum Il.braicoruTi eJitiones, hoc • 
plura discrepantium a M iforetiiicii Itdionum exempla in iis inveniuirur. 

Jam qtuKl ad controverliain adunet quae hic de re inter dux orfii filium 
«t l-uJ. Capellum agitata e(l, qua nque Criticus no'ler non nifi ex piriepro- 
pofuit , ta nata luit ex ilii altera , inter Capellum et Buxeotfi is coorta 
de origine ec antiquitate pun^orum vucjlimn. Cum enim Gaptllas in 
/Ircane putidorum revelato, parte priori, multis aruun.ntis ontcnoVrec, 
pandorum inventionem , nec Mofi, neque Ksrae adicribi deb.re, fe I elTa 
rem Talmudis confiflioue circa Chrifii annum q lingentefimum n ceiitiorem* 
eademque opera negaret his pundis alijuam auduriiarcm effe tribucndim, 
Buxtoifius Illius ei primo quidem traftiium dc pundontm yocolirn et accerim 
tuum in libris V. T. Hebraicis origine , antiquitate et autiwriiate opporuit< 
Cumque cx huc Capelli afierto gravillima illa q laeilio nasceretur, quo un- 
dem modo vera kdio codicis Hebraici confiituenda fit, et Capdius verita- 
tem leflionis ex verfionibus antiquis eruendam tirc probare-t ex eo, quod le- 
flio quam fuaduiit hae verfiones, fuepius iit melior Maforetliica, ejasqucrci 

B b » p!u- 
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5 1 urima exempla produceret in Critica facra, five de yariis quae itt /acris V, 

\ libris occurrunt legionibus libris fex; quibus Criticae hujus Defenjio adjedi» 
e(l, qua argumenta Jiuxtorfii, quae in priori traflacu de pundlorum origine, 
fpcciatim lih. I. c. i 6 . afti erant, refelluntur, Boxtorfius ad hoc opus ex 
prcifcflb rcfpondit in Jnticritica /eu vindiciis veritatis Hebraicae , qui'>ui 
D-Rnlionem iflain et exempla meliorum ledlionum quae Capelius ex verlio- 
aibus antiquis, fpcciatim ex Graeca Alexandrina protulerat, ex profeflb re- 
futavit. 

Quod haec controverfia proprie et primario punffa, non literas pro ob- 
jefto habuerit, in ipfo autem conllidu etiam ad literas fuerit extenfa, et Ca- 
pcllus quidem piinfla polTe mutari; atque adeo literas alium aliumque fenfum 
fundere, literas vero non nifi in cafa neceflitatis cITe follicitandas, cenfuerit, 
patet ex Deftnjione laudata § 63. pag. 615. ubi inquit: JUa ejl (criptionis, 
alia pundlationis in hodierno codice Maforethico ratio , quo ad libertatem utram-^ 
que vel alterutram immutandi. Scriptio litteras Jive confortas quibus /acer 

codex, dejcriplus eJl. Punflatio fpeflat vocales quae varie eidem voci iisdem lite- 
ris /criptae adhiberi pqffunt. In feriptione nihil pro arbitrio immutarunt Ma/o- 
rethae, /ecuti /unt libros Manu/criptos qui tum fuerunt in eorum putejlate , et 
quorum u/us illis fuit. ■ Ad /criptionem itaque quod adtinet , quia niMl hia 
efi , quod ab ipforum arbitrio , aut proprio judicio pendeat., fi quidem /ecuti /un> 
codices qui ante oculos ipforum fuerunt non eandem volumus' ejje libertatem cen- 
ftndi et immutandi in iis quae pertinent ad /criptionem , quae potejl ejfe major. 
in iis quae /pellant punSationem. 

Ad haec Criticus noller lluxtorfio injuriam facit,, dum argumenta ejus non 
omnia , nec quanta vi et evidentia ab ipfo produtta funt , proponit , fed debilio- 
ra tantum quae Buxtorfius in principio pofuerac, huc refert. Scripfcrat plu» 
Cmplici vice Capelius cum in Arcano punctorum revelato, tum in Critica, ejus- 
que Defcnfiont , codices illos e quibus interpretes antiqui fuas verfiones concint 
oarunt, ab his quos a Judaeis accepimus , it finit is in locis, 'imo enormiter vti- . 
riafle. Buxtorfius vero ut dcmonflr3ret,eam variationem non in codicibus, fccf 
in ipfis interpretibus quaerendam , efieque rem levijjimi et plane quoad fenfum nul- 
lius momenti e'ontcndebat , primo quidem, in tradlaiu de punitorum antiquitate part. 
I. c- i6.pag 281. aSa-, deinde in Anticrit. p. 72. his utitur argumentis: , I. Si 
, exemplaria Mebraica olim tara enormiter variarunt et illa omnia expreflTe- 
, runt, quae hodie veteres iftae interpretationes nobis repraefentant , opor- 
, tet, ut hujus varietatis vel in codicibus ipfis, vel in aotiquiffimis JuJaeo- 
„ rum monumentis aliqua fuperfint vefligia; quia fi talia exemplaria unquam 
, extiterunt , non fuerunt fola , fed plura eis firailia extiterimt. Quo deve- 
, nerunt illa exemplaria, ex quibus LXX., Aquila, Theodotion, Symmachus 
, et alii tranftulerunt? ” (h) 

. II. Pa- 

(t) Ad boc axgiuncmam cua Cspellua ig Defensem Critiete psg. 5(9 et ^70. ezcipersr, 

quoA 
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n IL Paraphrafes Chaldaicae Jooathanii et Onkelod ezprefTerunt ubique 
. formam exemplatis fui Hebraici, quod prae manibus habuerunt ec lediio* 
V nis tunc receptae. At quanta e(l inter hos differentia? Quando convenit 

• Jonathan cum I.XX. aut ubi illis adflipuhtur, quando illi a textu Hebraeo 

• recedunt? et tamen Jonathan ducentis duntaxat circiter annis pofl LXX. 

« vixit. Quis credat intra illud tempus ita enofmiter vetera exemplaria 
a mutata, mutilata et deformata fuiffe, idque (inc ullo vel minimo veteris 
, leflionis vefligia apud Hebraeos, fine ulla memoria? 

‘ • III. Si exemplaria Hebraica olim variaverunt fecundum varietatem 0« 

, mniuni veterti.m interpretum,, ct hodierna Biblia Maforethica, ut vocant, 

, non ubique exprimunt veram et veterem Icftionem, tum haec mutatio et 
„ nova legendi ratio introducis efl vel ante Maforethas, vel a Maforethis 
, ipfis ,, vel pofl eos. At neutrum cll probabile : Non ante ipfos ; quia 
^ nulla apud Hebraeos, vel in'i'almud, vel in Medra,'ciiim antiquis, (i) vel 
„ in Cabaliflis, vel in vetuflis exemplaribus BiWicis, vel ufpiam comparent 

• indicia. Quomodo autem ex infinitis locis, in quibus cx. gr. LXX. ab He> 
„ braeo dillident, non unum et alterum falcem exemplum remanliffet — — 
, et Maforetharum diligemiam et induflriain non effugere potuiffet, fi ta* 
„ lis variatio fuiffet. Maforetliae non fecerunt hanc mutationem: nunquam 
» enim tam iinivcrfalem confenfum obtinuilfent. 

» IV. Si exemplaria Hebraica vetera ab hodiernis tantopere discreparunt, 
, non potuit tara frequens, tam infignis et magna mutatio incidere feripto- 
, rum vel librariorum incuria , infeitia aut aliquo errore fortuito inter de- 
„ feribendum nato: fed ncceffirio dicendum , id cx conliiio et certo propoli- 
, to, ac feu corrigendi, feu corrumpendi (ludio a Judaeis failum effe. At- 
, qui ab hoc crimine veteres Patres et praefertim divus Hieronymus liberant. 

» Ju- 

quod.lfcct ad hioc terjiondcre non pnilBt.et indicare quare id non faflum fit, non tamen pro- 
pierca fcquitur vciuin non elTe, codicem ticliraciun , quo ufi funt LXX. interpretes, immen' 
fum quantum a codice Judaico in dtverfum abite, Buxtorfius eum fic m^ct piemilque; .rffifJ- 
ent. p. II 6. Si efim tutis tt taiita fuit todicum Htbraicorum , ah hodierna Judaica varittia i 
discrepardia; Vei fi tales taaicet Hebraei oiim fuerunt , quales ncUs repraefenttia Interpretotiimet 
veteret, procul dubio illi foti nec fuerunt, nec manferunt, Jed apud alias nannuUas fimiitt futu 
TUsU; iilifciiicet, ex fua Uti, et alii ex his quof/ue deferipti; ut ficut illa exemplaria propa- 
ginet fueiunt exemphritim praecedentium ; ita ab illis quoque ad alias fimilia derivata, atque ita 
alicubi ct inter eliquat propagcca fuirint. Atqui hoc pofitriut non efl faSum, £rgp nec prius. 

Addit: Confequentiae rotia efl manifeji». Abfurdum enim ejfet dicere ; ex. gr. Graecas LXX. 
haiuijfe peculiarem aliquem eodicem, cui fimilis nullus alius unquam extiterit, vel qui cum il- 
lis prorfut perierit. Iit tandem fubjungit: Cujus nulla vel in aliis inlerfrtlibut , nan tonga^ 
tempore ab invicem diijimSit, vel in codicibus aliquibus Hdbraicit ; nec in Hebraeorum CH- 
tiiis collationi et eorreOioni codicum Hebraeorum operam navantibus, reperiuntur vtjiigia,. 
indicia, nulla mentio et memoria, illud fana eum ratione rejici tt negari poteji, 

(i) Velut Siphra ct Siplire , de quibus aniiquillimis in Leviticum, Niuuetos et Deutero- 
nomium commeoiariis vid. DiBi iioftram, De auSare et ufu antiquijfiiai in Levititum tam 
mttdarii Siphra iiSi, Traj. ad BJlcn. 1 751. 

Bb j 
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^ Jiidteos. Et ipfa rea loquitur non ftndio-n Judneis Ius mutationes faftai 
^ tHe. — — Itaque aliunde proveniant nectfTe c(l hae discrepantiae, (k) 

Ad haec argumenta, licet non omni ex pane folida et limata, nec Capel- 
los, neque Criticus nofter fatis refponderunt. Non Captilus; quia non fuf- 
ficit dicere, fi demonfirari non polfit, quare tam enormis variationis, qua- 
lis ex collatione rm LXX. aim. textu hodierno Hebraico appareat, nulla, 
• nec in codicibus antiquis, neque in vttuflilliniis Judaeorum monumentis aliqua 
rep rianttir vefiigia, ideo rem ipfam negari non pofil*. (/) (^uod fi enim 
ha c vefiigia nuspiam apud Judaeos inveniantur , alterutrum tfle verum 
oportet, ut vel hi Alexandrini fingularem aliquem codicem habuerint, ab 
eo quem interpretes alii et Judaei adhibuerunt , diverfuni , vel ut Judaei 
futim quer^ habuerunt codicem defiinato confilio mutaverint et corruperint. 
N*. Utrum autem dcmonllrari potdl, nec efl verifirr.ile. Sequitur ergo, ut 
earum varietatum, quae in verfione Alexandrina inveniuntur, vel aliqua men- 
tio et memoria in feriptis Judaeorum occurrat , vel ut eae , faltim maxi- 
mam fui partem, fint aliis caufis adferibendae, qinm illi quod eorum codex 
revera ita legerit, atque ipfi exprefitrunt. Non Criticus noficr; quia illam 
Buxtoifii pofiulationcm , qua quae-rit quo devenerint illa exemplaria in quibus 
veteres interpretes feripturas habuerint ab hodiernis feripturis diverfas, eas- 
que tam mulcas? ad folos codices MSS. re-firingic ct tantopere exagitat, ut 
etim in vicem urgeat interrogando , quo dtvenerint illa exempLiria omnium 
faccukrum et omnium mundi an£ulurum quae Rabbinorum Judae<irumque Syia- 
gogae M. cura Buxtorfius confervata et emendata fuijfe narret , eaque occafio- 
ne laudat /ht ierit, pag. (m). Buxtorfius enim nonjhoc poflula verat, ut 
ipfa illa exempliria, fed eorum apographa, vel falcem eorum vejligia, indi- 
iia , mentio ct memoria alicubi extarent , ut patet ex ejus verbis luperius 
allatis. 

Sed Buxtorfius, uti in aliis, ita in hoc modum excellit, quod lefHonis 
Graecae nulla plane monumenta aut vefiigia aliaibi in codicibus Ilcbnicis 
reperiri affirmat (n), et exemplaria, quibus ufi funt antiqui interpretes, ab 
bis quae nunc habemus , non variafie, nifi in rebus levioris momenti do- 
ect. Capcllus vero extra oleas vagatur, cum inquit, ea infinitis iu Jocis, ct 

enor* 


/ 1 ) Id cft, »b Interpretibus ipfis, m docet in proRrefTu. 

(/) Cnufatur quidem Capelius in Crii/ca ejusijue DeftnfKme plus femel , vcliit p.ig, 571., 
JuJjcos id iKin fccille, oJio veifionis Graecae Sed boc argumemum Kuxtortius plus liui 
■lici vice refutavit. t-imiiMm in jinticrit. pag. 1J4. - . r > 

r Quando Hubigamiiis haec verba veiui .1 Buxtorlio profcCla huc refert, exemplo pos- 
funt elTc, quam parum fidei ipfi tribuendum fit in allegandis aliorum dictis Vciba Buxtoi.'ii 
I. l. fum'ifta: Juiati fectturS tiehueruvi: toiUuirnmt eoHUti JlehraUot, tt exiliis eal 
legeruii: carlax leUimes , nejue itJlUuti Junt extm;ilarium c-pix it deJcUm tx emnUus mur.ei 

mguHs ; ut iextre tt /etkiter id fjcere paffent 

{n) Coniiarium comprobavit Xenaicouu* in Diflettitiouibus faepius laudatis. 
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tnormitcr varialTe. Qui enim ingenium hominum nork , et antiqiiiflimani 
fcribendi raiiunem , (]ua iiierae non tam accurate pingebantur ac folebaot 
feriori aevo, neque deferiptores erant Critici aut Mafbretfaae, atque etiam 
gliifreinata in textum recipiebantur , is facile intelliget , magnam lc6lionia v 

varietatem in codicibus antiquis reperiri debuifTc. Ne tamen eam tan'am 
clle putemus , quantam Capeiius voluit , docet exemplorum ab ipfo allato- 
rum ijifpeilio , et ingenium horum interpretum qui faepe paraphraftas a- 
gunt , aut verba Hbi minus intellefb utcunque reddunt ex opinione pro- 
babili. 

Mittimui cetera aufioris noflri philofopbemata. Id monere adtinet, quod 
de Ben-Afehcr et Ben • Naphtali obfervat , eatenus quidem redle fe habe- 
re, ui hi nudiores feriori aevo, et feculo quidem du^ecimo vixerint, nec _ -- 
discrepantias llterarum , fcd fotorum pun^orum vocalium notaverint. V^e- 
rum hoc Buxtorfius non ignoraverat , et multis verbis inculcaverat, cum 
in traflatu de Putidorum antiquitate part. I. c. 15. tum in Anticrit. part. II. 
c. 5. Hubi^tius vero ei injuriam facit quando verba ejus non omnia huc 
refert, eribus tamen apparet eum nil aliud voluilTc, quam JuJaeot, inde 
ab antiquimma memoria ad tempora usque horum dolorum Ben-Afchcr et 
Ben -Naphtali, collationi codicum unice itudentes, et illos undique magno nu- 
mero conquirentes tales discrepantias veterum codicum notare dcbuilTe , (t 
extitiflent. Patet id quam clariflinie ex verbis quae, nulla interjefla mora, 
his fubjungit: Fieri certe non pctejl, ut , cum conjict Jtudium hoc Criticum noa 
mulsis pojl illos interpretes feculis inter Judaeot vigtojft , et excultum ejje, il- 
iorum tot et tantae variae lediones q.tas Criticus nojler notnt , ita prirfas perit- 
rint , ut nulla earum a Criticis Judaeorum veteribus deprehenfae fuerint. 

Ad 5 - II- quo docet, licere ex veterum interpretum verjionibus varias pro*- 
mere feripturas, non efl ut multa moneamus , nifi quod audior nofler denuo 
inique cum adverfario fuo Buxtorfio agat, cura hoc IcvifTlmuni ejus argumen- 
tum ex cetero contextu rcfedliitn profert, et multis modis exagitat; Concer- 
tatio nimis tjl iniqua, qua ancilla cum domina de primatu, pedijjequus cum lie- 
rt rivus, cum fonte de puritate contendit. Buxtorfius his verbis non ufus fue- 
rat, nifi pollquam Capelio quaerenti: cur hodierni codicis audloritate ma- 
gis urgeri debeat, quam illius codicis quo vetus aliquis interpres ufus efl, 
lefpondi/ret , „ i. quia de Kdiione hodierni codicis Hebraei certo conflat 
„ ex unanimi omnium confeofu , citra ullam dubitationem vel haefitatio- 
„ nem. 2. quia fi vel maxime illi codices extarent, aut quidam pauci iii 
„ fimiles, longe tamen tutius, certius et tlequius fit, ut publice ct rece- 
„ ptic ab omnibus leidtioni plurium codicum audloritati fubnixae infiilamus, 

„ quam uni alicui codici fingulori et privato (*). 

Quae quidem ejus argumenta , fi cum antccedenclbus conferantur , io 

(») Vid. jinSittit. pag. t.\^ 
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qaibus docet, iier! non potuilTe, oc Judaeorum Maforethae omnes codices 
ad certam aliquam normam revocarent , mulco minus corrumperent , tam 
parum , quam uc Graeci ceterique interpretes aliquem codicem peculiarem 
habuerint , in tot locis a Judaico diverfum , haud parum roboris lucran- 
tur. 

y\d ipfa vero verba Buxtorfii quod adtinet : non opus erat , bt in iis 
refutandis Criticus noder multum defudaret. Concedimus ei, ex veterum 
interpretum verfionibus haud raro intclligi polTe, quid in codicibus eorum 
feriptum fuerit , fi nempe verbis utantur e quibus vera et genuina leftio 
perfpicue pollit ciemonfirari, nec fufpicio fit, eos vel contextum facri feri- 
ptoris minus redte inrellexifie , vel criticos aut paraphraflas agere voluifie; 
ac facilc-largimiir, eam Icdlinncm qtiam nobis offerunt hae veifiones, fi fit 
pracfianiior, ledtioni Maforcthicae omnino efle praeferendam. Attamen qiioJ 
addit : rivorum ex autoarapho manantium , alterum hahu[[fc veteres inter- 
pretes, a 'ferum nos hac mujlra aetate Judaeorum Majoretharum per manus ad 
wis delapfum , admitti , aut probari non patcll. Cu n enim verfiones an- 
tiquae multis modis discrepent, abeantque in divciliin, oportet, u: tot 
fuerint rivi quod ferine funt verfiones antiquae. iVec minus cum gr.^no 
falis erit accipiendam, quod mox fiibjangic de rivo paro et limpido , qui 
turbido et lutulento fit praeferendus. Nam non omnis fententia quae cla- 
ra dl ct psrfpicua, eaipfaen:, quam audlorcs antiqui intenderunt. Et fiie- 
pe fuspicio haud levis dl , interpretes difficultate locorum p-effos , verbis 
quidem clarioribus ufos cfie, fed quae cum ingenio et intentione audloris 
minus conveniant. Cujus rei exempla in codice Samaritano et verfione 
Alexandrina multa occurrunt, quae in fuperi iribus paffim examinavimus (p). 
Addimus hic , quod ex interpretatione obfcura et contorta nonnunquam 
felicius intelligi pofiic quid in codicibus antiquis fit IlcIuid, quam cx per- 
fpicua et clara (j ). 

§. Ex vetenim Interpretum yerjlonthts cognosci pojfe^ 
in ipforuiH CoeJicibits Hebraeis quid legeretur. 

Docuimus ftipra negari non prjfe , quin veteres Intt. habuerint in fuis He- 
braicis Codicibus feriptiones quasdam ah Hodiernorum Codicum feripturis diver- 
fas, quas bonas /equi liceat, Hodiernis pravis, fi quae funt , negleclis. Nunc 
alterum, quod negabat Buxtorfiut , nobis ejl defendendum, ex veterum Herfio- 

ni- 

(p) Vide V. c. Ksod. XII. 40. de quo loco diximus fupra pag rsp. fcq. 

(4) Sic Exod XV' 1 I. 16. ex verfione Graecorum obfcura et abfurda <> x*'“ ia- 

ttdUgitur eos IcgiOc poiius OD'ry n,quam aa ly n ; quia vocabulum illud derivaiuat a nso, 
texit , teiultavit. 
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tiiLiis interr.ofci pojje , in ipfortrn lUhraicis Codicihus quid irgrrctur. Sed opi- 
nionis Buxlorftanae argumenta fuprh memorata priusquam confutamus , jurat 
nos eum breviter audire, argumento generali fic disputantem. 

Si quis mihi, inquiebat Buxtoifns, feripturam aliquam ex Pentateucho Sa- 
miriiaiio (i) proferret, nnn multum repugnarem, quin ed feripturj , fi bona 
efjrt , uteremur , quoniam Sain. J-'tntateuchus Hebraico ejl fermone feriptus. 
Sed quis non miretur mihi , ad emendandum Codicem Hodiernum , Hebraici 
Lingua feriptum , oferri Contextus Graecos , Chaldaicos , Syros , Arabicos, 
Latinos; quafi tn Linguis Graeca, Chaldaicd , Syrd, Arabici, Latini, feri- 
ptiones quaedam Hebraicae reperiri pojjlnt ( 2 ). Scilicet haec Sacra Cniica, 
facra elt Chyinica , vel Alchymica , qua fingulari arte, Gra.ca, Latina, 
Chaldaea vocabula ctc. fubito in Hebraea transmutari poiTunt. 

Hec admirantem et deridentem Buxtorfium cum videas. Erudite Lellor, non 
tu ipfum derifotem judicas ejfe deridendum! Etenim, exempli caufJ, fi quii 
autor Graecus ex Latino aliquo feriptore quidquam profert Graeci translatum, 
quis negabit cognosci pfjfe , apud Latinum feriptorem quid Graecus legeret i 
Scripfit Graeci Blutarchus Catonis vitam Ulicenfis ; cujus indolem obftinatio- 
nm , nec vinci facilem , quodam loco commemorans , hoc Ciceronis de Cainne 
diclum profert , nimis praefraRe videbatur aerarium defendere, f^od cii ii' 
Graeci priferat Plutarchus , non Latini , aremus fcire quomodh in Cicerone 
Plutarchus legerit , an aerarium defendere, an aerarium confundere, ut a- 
pud M. '1'uliii quosdam Codices feriptum fuit. Utitur Plutarchus verbo Grae- 
co otnx*" > dsfepdere , r.on verbo , nfyftf , quod ejl confundere. 

Otiis dubitabit Plutarchum legiffe apud Ciceronem ucfenderc ; praefertim cwn 
Catonem Plutarchus ut eum hominem exhibeat , qui aerarium defenderet , non 
tr.i‘ccret ; pro patriae legibus pugnaret , non patriae commoda oppugnaret ? Aut 
quid tu eum Lcdlorem cenfebis , qui tccum contenderet , forti Plutarchum le- 
gijje , confundere, etfi Graeci ita convertit, ut qui legeret, defendere; ne- 
que ulU certh vid invejiigari pojfe , utrum ex duobus Plutarchus legerit ! At- 
qui hoc ipfim illud ejt . quod Btixtorfi is pugnaciter dcfcmlebat ; in eam fe ille 
dementi im totus induebat; quod vel uno exemplo cognoscitur. Genefis cip. 2 . 
V..2. legitur Hodierno in Codice, c'mplfvic Dens die fepiimo opnsfuum, 
ound fecerat. Graeci Init dicunt fulu» &kt?, cie fexto. hi’pn:abat adversus 
Buxtorfium Lati. Capclhis, ut probar.t lin.cos (nt:. in fw Hebraico CoPee feri- 
ptum liahuijjc 'C'U'ri- fexro, non feptimo. IhtiI P.uxtorfius? Kcgat 

et pernegat non eos legijfe. 6anus es. Buxs..rjif An tu eos usque th 

itifinilje putas, ut cum 'J,"2Z'n, ('■pnimim . legerent. (Ixtiim. interpretaren- 
tur! Hec vid.s mutitionem alterutris in Lodicibus ftijfe fali.sm? Banus fum, 
inquit Buxtorfius , if antiquis in Cooicibus fi qut.l fuit mutjt.im, fuit i.a Graecis 

Ccdi- 

(Ii) jlrairrlt. p.T. 1 polgto. 

{2) ibiii. p*g. 143 - 
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C'^Jiclhus , in quihus ,'egtretur . iOiuij, fi.'p:imo, nyii fcT'0, nnn v:ri 
Hebraeis in Lvilidhus, in qatbus nunqjam fuit aliter ferif^^tum, qaim 
ftptimo. Qtiid fi '.'trh , Uuxv.rf , iamaritkis in CoJicifus legitur Icxto, 

ron piinio ? Kli tm ne tiefcrJcs Samaritanarum Codices fuijje hoc 

loco mutatos ac aratos? S tri qui-.leni kercli, inquis Buxtorfits, cujus haec 
Via ipfa verba fuut ( i ), tR line l.ic muiat:o fadti, non T-ro in Codicibu<! 
Ikbracis, qui unanimiter cnnRntitmt , fed in Sarnirinno et in Graeci. A'! 
qi. ter imus ex Buxtarfio, froqter quam aiuf.im velit mutatos faijfe Codices Grae- 
cos, nullam protulit, nifi fabtVam forte quanhvn fj; Taimuda /umptain, quae 
nm tanti ejl , ut tn ea immorsmur. Sirnidier jititictidum tle mutatione apud Sam. 
Coiikes fahd; nam de Samaritano Contextu nilAl Duxtorfius , nili fama, MiJVf- 
rit. Quis credat igitur Huxtorfio rteganti vel (irav.cj» Intt non legijfe feptirr.u.Ti, 
fi*m tamen fexturn dixerint, vel eorum ex Craecu Herfiont , quid Hebraici lege- 
rent , cognosci pefje. Se! ad fingula ejus fuprd memorata nunc refpetulemus. 

C um nul!o indido certo Hubiijantius dcmonflraverit ubinatn loci iftiid ar- 
gumentum generale Beitorfii repcriuuir, et per /Jntisrit, pag. i. pro- 
CUI dubio partem i. defignavcrit, non patui illuJ invenire, quamvis partem 
primam totsm perlegerim. Edo tamen Bu.xtoifiam lioc argum.nto alicubi 
fuilTe ufum. Voluit iile, nifi me fallunt omnia, hoc foliim eo probare, quod 
fi in verfione quadam Graeca, l.atina, vel alia quacunque variae leiliones 
ouaerantur, id fine periculo erroris fieri non pofle; quia interpretes aliis ver- 
bis utuntur , quam quae in contextu Hebraico occurrunt. Sed omnem dubi- 
tationem tunc demum toili et evanescere , fi hae variae leffiones invenian- 
tur in aliquo codice Hebraico, qualis cR Samaritanus. Non quod ea probet 
omnia quae in Pentateucho Samaritano reperiuntur; fed quia hinc appareat 
Samaritancrum codicem, jure an injuria, re vera hanc lediontm prae fe fer- 
re: cc quod in hoccafu demum optio inftitui polllt, utrum haec leflio ti 
quae in noRris exemplaribus reperitur, fit praeferenda. Patet id haud obfcu- 
re cx ej )S verbis quae lognniur yfnfin';. pig. 166 . Caeterum et tgo dico, et 
qurd ftepius dixi, repete: fi inter codices Hebraicos diverfa occurrat ledlio , et 
aliqua piff^t ofienii, quae fit melior, commodior, aptior, iilam, quocunque in co~ 
dice Hebraico iBvrn.'a.’ar, ejfe ampleelendam. frquendam cmnibusque aliis pracfe~ 
tendam, etiam receptae lectioni hoilteroorum codicum. Sed nunquam admitte, ne. 
que in aeternum adimJfi/Tus fum , ut mihi incerta conjeHura , ex discrepante inter- 
pretatione nata et divinata, cujus plures aliae pojfunt efie caufae , pro varia lec- 
liene liebaiea obtrudatur contra Uiliantm certam et filem omnium Hebraicorum 
codicum, (^uae lententia, licet eam m.inimc probaverim, tamen in univerfum 
rejici non poteR; qnia certifiimum eR, quanta quanta fit certitudo demon- 
r.rationis in variis leitionibus quae cx verfionibus iu..riuntur, cain tamen tan- 
tam 

(T) /kxitrk pjj *. £sp. 7 . r’S 539 
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tam efTe non polTe qualis eft leclionis in ipfis MSS. codicibus repertae. Pos- 
font enim illarum variantium k-clionum variae ctTe caulae: cujusmodi c.l, 
quod interpretes antiqui ita facpe verba Hebraica converterint, non u: feri- 
pia ennt, fcd uti ex eorum judicio feribenda vel interpretandi elTe videban- 
tur. Quod fane in co luco lactum elil* deprehenditur quem llubigamius pva- 
duxit, netn|)e Geii. il. s. quemque ea propter praellantilTitui quique ex Cri- 
lic i ' diris in codicibus Judaicis Ic rectuliine habere proiiunciarunt. (r) Cuni 
enim bina liiec verba Sj'! et ex aequo praeteritum perfeftam etipri- 

mere ipfii viderentur, vellentqiie ooviam ire praejudicio quod ex hac fenten- 
tia pollet oriri, ac fi Deus dic Icptimo aliquid creailec, diem lextum in lo- 
cum ftptinii fabRicucrunt. Q;aa in re iplis pollicem prciTcrur.t Samaritani, 
avita fuperilitionc erga S.ibbaihum huc inducli. 

Provocat quidem Hubi^ntius in commentario ad hunc locum, cem Capcl- 
lo ad Exod. Xil. 1 1. ubi Mofes dariflimii verbis dicit, Deum, fex diebur fe- 
cijfe coelum et terram. SeJ hoc eifatum non obRat huic loco; quippe in quo 
non dicitur Deus die fcptiino aliquid creaRe, Rd poflquam creaverat, quievit- 
fe ; fequitur enim continuo aliud futurum illi rtfpondcns et ex more Hebraeo- 
rum , in hac verborum cotiRcutione, per limpicx praeteritum interpretan- 
dum. Et verbum nSs in fpteie Pihel facris feriptoribus Rc adhibetur, u: 
omnimodam Ci-flatioiiem ab aliquo opere fupponat. Qualis cum ejus fit ufiis 
in loco huic finiillimo qui occurrit II. Sam. VI. i 3 . ubi dicitur: in 
orn DN ytao n‘7i;?n ni^Ji^riD £» pnjlquam ahfoberat Davhi offerre holo- 
caujlum benedixit populo , non credo aliquem fora qui amplius dubitaverit, 
quin varietas lectionis in codicibus Graecis et Sam inanis occurrear, qaan» 
tamcunque fpeciem habeat, tamen fit rejicienda. 

(1) Quid, fi Interpretes fenRim reddiderunt, non ad verba attendentes; 
finfum autem eum exnrelferunt, non qui erat in eorum Codice, fcd qui ipfis 
bonus et conveniens videbatur? 

/!n:e':s f.i , qui InUrf}eiem eum, quem viJc.it Kcn al verba atterJere, aliter 
quam nos lefrijje ob eam unam caufam credat, quii cum vi Itat finoub verba non 
p”-j[qui , nec verbum ae verbo interpret.iri. Sei f^et-res Interpretes , ubi pau'i 
i:ie'.ut convertunt, ibi mm tanti tf laboris, q>..r.u Euxrorfns exijlimal n , vi. 
ihre , nn /imidter in ftis Codii ibttt , ut nos in nofris , an veri uiiter legerint. 
Ce «cis e»;». 22. v*. r?. Jlitronymus interpretatur , vidit poil cerjfum aneiem. 
Lerhar tu nojhis ibmitrnis m.S ■ quod ffinifrat noR, non p-oR tergum. Sei 
tamen facili qairis inteliigit iiieianymim ad.iiaije tc.-g.ini , n;n quoJ in fuo 

ile. 


(r) IIbc pertinet II!. M cbii is OrUnt. £iH. psrt. XXI. f.tg. 130. 
( I ; >r«*iifrif Ji g. f 8, 
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Hebraico CoJice ita fcriptimi haberet , fcd ut fententiam expediret. Nam , 
fine adjunflo , IJurmiyma videbatur objcurum , ut erat. Sed ided erat obfcu- 
tum, quia mendosi fcriptum: vide notam in hunc locum, 

H is praemilTis, tranfit ad rationes cxa;riin3ndas cb qins Bnxtorfiiis 1 . I. 

ciixt.rat ficri potuilR, ut vcrliones a ttxtu vulgari dilVcrrcnt absque 
uc jiitcpretis in fuo exemplari ita leaerint. Harum prima ed, quod inlerj re- 
tes faepe /ciifijm reddiderint, non ad verba adtetulentes : fenfum autem ewn ex- 
prefierint , qui ipfis bonus et conveniens ejjc videbatur. RelponJct Noder , amen- 
» :em cum elie oportere, qui tnterpreteiTi eum quem videat non ad verba 
„ adteudere, aliter quam nos legifle ob eam ciulam credat, quod cum videat 
„ fingula veiba mm perfequi, nec verbu n de verbo interpretari. Sed liux- 
torfius non ob illam caufam fohra quod reiifuin reddiJe-rint non ad verba ad- 
tendeiitcs eos lallbs fuille dixerat, Icii quia fe-nfum eum exprimere voluerint, 
qui iplls bonus et conveniens ede videbatur. Quod eos in illis locis feciffe 
cont<.n 'it , ubi vel in vocibus vel in piirafibus Hebraicis ambiguitas vel dilK- 
cultas aliqua obtinet. 

Jim ut ilubigantius probet quod non canti laboris fit videre an interpretes 
Cmilitcr in fuis codicibus ut nos in nodris, au vero aliter legerint, provocat 
ad Gen. XXII. 13. ubi Graeci pro "inx fcriptum invenerint "inn, quod ct 
prae fe ferunt codices Samaritani. Nos contra ea exidimamus cum locum itl 
clariiTIme comprobare quod Buxtorfius contendit. Quid fi enim ledlio inx 
quam inveniebant in fuo codice ipfis parum conveniens, nec ienfum fatis com- 
modum fundere vifa cd, ideraque ipfis accidit quod feribis quibusdam Ju- 
daeorum qui ob eandem caufam fcripferunt Quid fi litera re/ch in eo- 

rum codice ita feripta fuit , ut eam confunderent cum daleth ? quod eo tem- 
pore quo hi interpretes vivebant facile fieri potuit : non fane ex eo quod 
inx Vx verterunt per *oo* b* probari poted in ipforum codice letdum 
fiiiiTe nnx. 

Nodra fentcntii nec THR legendum ed hic loci, neque "JUX, fed 

iiVius ; ct aliquid a'tius ct magis acutura his verbis continetur, quam prima 
fronte apparet. I’. incipio enim inx Ii notet aliquem, condniitur cum plu- 
ralibus et colleilivis. Sie D’n'Dn riHX ed aliquis fruticum Gen. XXI. 15. 
et in hoc nofiro capite v(. 2. D’inn aliquis montium. Deinde inx 

ftjl, fine addito fiibljantivo ad quod refertur haud facile ajiud aliquem facro. 
rum feriptorum invenies. Quae cum ita fir.t , exifiimo hic alternare 
cum rc*, tanquam fpcciale curn generali, et Vx dici pecudem quae 
in locum alterius, quam immolare debebat Abrah.amus , erat fubdituta. Di- 
xcrat vf. S. Abrahamus filio fuo; Deus providebit fibi nC'n peeuikm, (minu. 
tam, ex quo genere cd hircus) delignans quidem his verbis filium fuum, 
quem in animo habebat ad inibr talis pecudis immolare, fed umen vem )o- 

quens , 
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anens, uti cx'entus comprobavit. Verbis vero extremis vf. 13. legitur: et fum- 
jit eum hircum et abtulit eum loco filii fui , quein paulo ante nomine generali 
HB' defignavcrat. Potuit igitur larcus ille hoc verfu redlilTime alius vocari, 
quia in vicem et locum alterius quem verbis fuis defignaverac Abrahamus, 
erat fubftitntns. Et nifi me fallunt omnia, defignatur his verbis, quod fin- 
gulari Dei providentia fadlum fit, ut, cum Abrahamus filio fuo dixilfet, ali- 
quam parvam pecudem adforc quae immolari polIic , re vera autem per hanc 
pacujem defignaverit fil.um fuum, nunc in locum filii fubftituta fit pecus eX 
eo genere alia, nempe hircus. 

(i) Quid, fi, licet aliter legerent in fuo Codice, quam interpretantur, 
tamen audader nimis aliud reddiderunt, quod non fatis fenfum et cohaeren- 
tiam Hebraici Contexrfls a/Tequerentiir? 

Si quartdd {''eteres in loco vcrfiintur difficili ad interjiretanJum , non tamen dif- 
ficile cjl animadvertere , utrum fuo arbitrio interpretentur , an certum quid fuis 
in Codicibus habeant, quod f quautur; neque ejusmodi ea res ejd, in quJ niaii 
videre, ut fomniubat liuxtoijius, perfpicientia humana posfit. Exempto cjl il- 
Ini errare fcceruBC, quod hodie legitur, quodque Chaldaeum fi: conver- 

tijfe vidimus, pollquam aberrarunt populi poli opera manuum fuarum, tali- 
que interpretatione d Sacra PaginJ toto coelo aberra fje. Sed tamen Chaldaeum 
ita legiffe , ut fait interpretatus , nemo fapiens exiflimaLit. Qiiid ita? Qjtia 
flifficile ejl videre , in eo plurali , laborajfe ac aefiuaffie Interpretem. Katn 
cumis, vel folecismum non odoraretur , vel emendare animadverfum non auderet, 
et cum ipfiin puderct.fi Chaldaica in Lingnd /Ibraham fic loqueretur, errare 
n-.e fecerunt dii, maluit , ut fitpra diximus, quidvis potius dicere , quam Deum 
unum Deos appellare Jbrahamum. Ergd ea Interpretis feu aberratio, feu reli- 
gio, cum fatis comperta nobis fit, fatis intelligitur , ex eo qnkl totum fic inter - 
fretatur, effici non poije. ut totum fic legerit , Jed taniiim, ut feri fit , partem 
nonnullam. Katn hoc ipfo in loco certisfiinum ejt Chahiacum legere litrin , na. 
tnero plurali feriptum. Aift enim fic legeret, interpretando non aejluaret. Ita- 
que in locis dfficilibus , cum Interpretes laborant, et aliquaunus aberrant, vi- 
dendum ejt ac penitus infpiciendwn , quid illi legerint , quid non legerint. Dcin- 
di eos partem orationis Icgiffie eam conjlahit , fivi quim verbum pro verbo con- 
verterunt, fire quam ahetranli, aut aliucin&ndi caufam habaerunc ; caetera, in 
quibus aberrarunt , «0« legiffie. 

I argior Ilubigamio vera t/Te quae feripfit. Qaamqinm enim clariifi- 
^ me appireat Chaldaeum interpretem in fuo codiee IcgilTc, non 

npDH , tamen cetera quae addidit non kgilfe , led de fuo addidilic vel inde 
niamfellu:n eit, quia id juvaadae feaicntiae et cxculaadae veriionis caufa fe- 

• cit. 

(l) y#'u'Krit. par. 6(, j 
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cit. Sed tjiiis non viJec , hinc obfervationem , licet in fc bonam, umtnr 
faid.im clic loco non fuo, nec verbis BuxtorSi refpontlcre? Neque enim 
Cinklacus interpres, vc! ipfa Critico noftro hoc fatente, aliter in fuo adict 
hsit, qtnm atque a Jco uti legit, ita interpretatus efl. Ceterum quod 

hic pluralis pro (bloccismo non habendus Iit, uti quidem Hubigantivs cxi.^i- 
mivit , iii fuperionbus fatii duuonllravimus (r). 

( I ) Quid , fi propter imperitiam male multa intellicendo , male etiam 
traiilhdcriint , &, quanquam id, quod tranftulcrunt, videatur ciT-* bonum, 
umen ritm ficiat aJ exprimendam mentem verborum Hcbracoulm. 

Lsterpretem Bnxtcrjius modi e:m accu/iiat, qui in Ineo difficili tnaffiet Nunc 
eum apfieiiat , qui citin locus non Jit diffinlis , tamen imperiti allucinatur in re 
chid et perfpicud Et fic dispuut Buxtorfius , Ji forte ille Interpres erravit , non 
jam effici p<Jj'e , ut eo medo legerit, quo ejl interpretatus. Hoc veri illui nos 
iiuKtarfio buxtorfianisque iibenter damus et concedimus Nm variam feripturam 
iii Jdis Ccdicilus foeteres, ubi varii interpretentur , babuiffit turn demum confiet, 
fi conflat etiam fuiffie cos interptetando fubrios ac diligentes. Nhnirhm ubi Inter- 
pies Hodiernis ab Codicibus ita discedit, ut ab eo eiiam, quvn interpretatur , Co- 
dice recedat, fatis exploratum efl, non idci illiiin aliter fuum Codicem interprt- 
Uiri, ac nr.Jlrum nos Hodiernum liceas, quid aliter, quam nes, legerit: nam qui 
fuum Codicem referte interpretando nefeiat , quonam paUo is nobis perfuaderet , i 
nojlro fuum fuifje d ffierontem ? Ka res tjl tam clara et aperta , ut explicanda 
ohjcurior Jieri videatur. Itaque hoc , quod ait Buxtorfius , dato et concejfo , illud 
addimus, fapicr.tis Lecloris rffie ut attendat , an pravi , an redi , Heteres con- 
vertunt. Nam, pojiqudm id fuerit diligenter invejligatum , non erit amplius ter- 
giverjandi ullus lucus. Nempi Interpres , Ji , citm in fententiam nojlris Hodier- 
nis Lodicibus alienum divertat , tamen feripturam aliquam twfirae Hodiernae feri 
fimilcm recti convertere, et fenten'iam bonam fequi videbitur, tum eunt conflat 
feripturam haiuiffie ab Modiemd diffierentem. Qjidd Ji maii Interpres Interpre- 
tem egit , tum profeCto eo ipjo Interpretis errore Leilor docetur, ev varid Inter- 
pretis verfione , non licere variam erui et affierri feripturam. At enim quam multi 
funt , qui errores Interpretum deprehendeie cum non poffin: , Interpretem , quia 
varii interpretatur , vanam jeripturam kakttiffie judicabunt , cuam tamen non ha- 
buerit I Sint fani m iiti. Nihil Huxtorfio colligere inde licebat, r.iji paucorum 
hominum tffie, veteribus ex Eerfitulbus varias promere feripturas. Et quidem nos 
piucirum id hominum ejfe confitemur. Neque onim q:,is]’ia»t fapienter et cauti 
ei in arte verjabitur , niji doUrind ed et diiigentid Jit , ut aHimadveitcre expediti 
p')sjis, in Interpretibus quid jit laudandum, aut quid vituprran l.ix. 

Q-iod 

•(.•) VM. fupra p:g 77. ;S. 

( 1 ; W pag. 69. 
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Q uod interpretes antiqui, praeRriim Graeci, per imperitiam male mul- 
ta imdligcndo, male eiiam tranfliilerint, usque adeo multis exempli* 
cR comprobatam , ut nc ijife quidem Carneades ea de re dubitare pus- 
fit. Sed fieri poidl, ut dum male multa transferunt, vel fic tamen vcrliu- 
ntm prima fronte probabilem exhibeant, quae quidem Rntentiam fac com- 
modam fundat , fld tamen cum textu originali collata, ignorantiae aut nafu- 
liae indicia habeat longe plurima. Refte itaque Buxtorfius ; qjaaquam id 
quod tranftulcrunt , videatur eirc bonum, tamen fieri pofle, ut ad exprimen- 
dam mentem et intentionem facri fcriptoiis non faciat. Iluhig.imius vero 
Buxtorfi im non intellexit , aut non inttlligtre voluit, quando «ntiquam et 
faepius a nobis confutatam hanc cantilenam ei occentat: !i interpretes Icriptu- 
ram liodii-rnae fere limilem refile convertant, et fcntentiam l.oiia.m feqnan- 
tur tum conflare cos habtiiflr feripturam ab hodierna dilFtrcntem. Siccinc 
igitur ubi interpretes fententirim fic fatis probabilem nobis offerunt , quae 
mutans , conjunftis aut disjundlis quibusdam literis vel vocabulis utcunque 
confirmari poslit, ex eorum verfione textus continuo erit reformandus? et 
contra tx eo quod male reddiderunt, id efl, ubi contortam et parum cohae- 
rentem verlionem adhibuerunt, non licebit eruere genuinam feripturam (f)? 
(^uii fanae mentis Criticus fibi hanc regulam obtrudi patiatur? 

(i) Qiiid, fi in eo ipfo, quod ante fe habebant, legendo, non fatis di» 
ligentes faerunt et vigilantes, et decipi fe pasfi funt. 

Ncn fuerat fpertndum, ut is Duxtorftus, qui d magno Gretio Exiguus nofler 
interdum vocabatur , veteres Interpretes Jic haberet , ut homines praecipites 
quosdam ac devies, quibus duUore ac praeceptar* epus ejjlt , ne id, quod lege- 
bant , pravi ae puerorum more legerent. Et quod mirSre , r.cn modd ita de vete- 
ribus Init. Buxtorfius fcr.tichat , fed ita etiam fenfijfe Hieronymum affirmabat. 
Nam ckm /aep'numtri in Commentariis fuis Hieronymus animadvertat , fic, 
vel fic, legiffie in Juis Codicibus Jquilam, Symmachum , Graecos Intt. littera- 
rum fimilitudine deceptos, Buxtorfius haec ultima yetba in veterum Intt. cen- 
temtum trahebat. Lt quanquam Hieronymus Jic faepi intelligtbat , illos Inter- 
pretes, cum Codicem in mendo pifiuum haberent, fibi fatum caviffi , et earum 
litterarum fimilitudine, quas Librarii unam pro altera firipfijjent , fuiffie de- 
ceptos, tamen Buxtorfius fimilitudine deceptos fic inUrptetabalur, quaji H.e- 
renymus diceret eos fuiffie deceptos eo modo , ut civ/t rem optimi firiptam in 
fuis Codicibus haberent , nihilominus optimi feriptum pesfimi legerent , puero- 
rum feri fimiles , quorum mens et oculi errant iegendo , et caecutiunt. Bem 
favi ri.liculam, d qua longi, ut apinnr, abhorruiffiet ipfe Buxtorfius, nifi per- 
ditae id Juae taufac necesfitas fiagitaret. Nam fi Luxterfio id femel conce- 

dlt UT , 

(r) Exemplum talis loci produxlnus p«C. oot. io fire. 

( X ) AnxittU. pag. ep. • . • ■ , 
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ditur , v(U'ei Intt. fuijje eos , qui puerorum more, qme legehant , kgerert, 
et fuepcnumeri cefpitarent , /equi manfejlum ejl , ejji eorum l'erJioncs pariim 
curandas , neque ullam jam ex illis variam feriputram c[/e eruendam ; quod ul- 
timum Iluxtoifius efficere fummi contendebat. Qtii fi eosdem Interpretes Ubero 
animo atque judicio legij/et , vidiffet profclli eos nihil miniis fuijje , quam 
praecipites quosdam et ineruditos; atque adeb Hieronymum , ciim eos diceret lit- 
terarum limi.uudine/aj^'? deceptos, Cedkcs eorum plerumque , non perfonas, 
incufajjc, 

C um litcr.irum Hebraicarum figura, quo altius in memoriam prifeorum tem- 
porum re\'erti;nur , hoc magis fuerit incondita et rudis (t<)? qui- 
tie.ii, ut faiile fuerit unam cum altera permutare, nec interpretes Graeci ha- 
buerint eam Hebraici fermonis peritiam, ut omni in cafu fibi ab errore in li- 
teris committendo potuerint cavere, mirum hon efi, quod Hieronymus ob- 
fervavit, et Grabitis (x) aliique multis exemplis comprobarunt , eos litera- 
rum fimilitudinc fuillc deceptos. Quia tamen id vitium potius fuit deferipto- 
rum vel librariorum, quos opoTtuit co tempore fuillc parum accuratos, et 
ipfi interpretes in mulus exemplis vertendis quadam ratione utcunque proba- 
bili ufi fint, nolim eorum ncgligcntiam adeo accufare, ut eos puerorum mo- 
re in hoc negotio verfitos clle dixerim. Quod autem non defint exempla in 
quibus ejusmodi errores ab iis commilli funt, qui eorum in Hebraifmo intcl- 
ligen.b infantiam manifello produnt, idem Grabius, Ilottitigerus (y) alii- 
qae jam duJum confecerunt. 

(i) Q;iid , fi illi Interpretes, ante quos jam aliae verfiones erant faflac, 
iit funt Graeci ct Luini , alius Interpretes praecedentes confuluerunt ec 

fecuti funt ita ut multa in illis verfionibiis fint cx aliis 

rivis, non immediate cx ipfo fonte derivata/ 

Negare non poterat liuxtorfius , quoniam veteres interpretes faepi adierat, 
qdii aliquanid comperiffit hunc illius fuiffi imitatorem , potius quam fui Codi- 
cis Interpretem. Quod igitur comperire potuit liuxtorfius , quod ante ipfum , 
ac pojl ipfum multi potuere , id tantae molis effe cui perfua lebat 1 Enimverd 
Interpretatio verfabitur , aut in Contextu perfpicuo , aut obfcuro. Si in per- 
fpicuo, nulla fuit caufa, cur Interpres Codicem fuum quem planum videret cjji , 
defereret , aHumque Interpretem ducem ftqueretur. Ergo cx fimilitudine verfionum 
non efficitur, ut alter a'tcruin fuerit imitatus , ftd contextus perfpicuitas ipfa de- 
clarat unumquemque fuo codice fuiffe contentum et piares interpretes proptcrca Ji- 

mili- 


(u) ViJ. fiipra pag. 30. 

(ij O.lT. De variit vitiis LXX. interpretibus tsr.tt Origenis aevum ilUtir. 
(y Th.-f. 1 ’liil. lib I. cjp. lU. fcct.,iu. Qjiovfl. 15.^ 
f i J jintUrit. pag. < 5 p. 
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miJitir tmvtrtijji , ipttd fimiliter apud/uum quirque ctdicem aliter legerint ; ergo 
jus ejji affirmare f^eandetn omnes fcripturam habuijje. Qudd Ji erat Contextus 
sb/curus, ^upu it, ia quo vertendo Interpretes ptures laborarent , erunt Ver fio- 
nes fingttlae diligentius confiderandae •, neque non etiam ^ quid quisque Interpres 
potuerit , penilits infpiciendum. Nam fi plerisqme in locis difficilibus unum videat 
alterum ducem fequi, alieno ingenio, non fuo, interpretari , quis non videt de ejus 
Hebraici Codicis /cripturd nihil effie Jlatuendum ? Etenim fieri rix pot-Ji, 
ut locos obfcures Interpretes plores eodem feri Jemper motio convertant , niji unus 
alterum imitetur. Ergo id unum flatui licebit , alterum fe praebuijfe alterius imi- 
tatorem. Qubd fi aliunde conflabit , non folere effe hunc illius imitatorem , nihil 
dici potefl, cur, cum fimiliter interpretantur , non etiam fimilem fcripturam ha* 
buermt. 

D emonfirare vult Buxtorfius, quod fi plures verfiones a textu Hebraico dif- 
erepent, id argumento effe non poflit eorum audlorcs in diverfis co- 
Uicibus aliter feriptum inveniffe , quam in libris nollris vel textu hodierno 
legitur ; coque fine urget, quod interpretes quidam Graeci et Latini (Theodo* 
tion et Vulgatus) alios praecedentes interpretes confuluerint et fecuti fine, 
indeque infert, quod incertiffimum fit, an illorum discrepantiae fint codici He- 
braeo quo ufi funt, adfcribentlae , an quod alterius interpretis (qui a contextu 
Hebraico recelFerat) fententiam fint fecuti (x). 

Hoc «rgumctitura, licet omni exceptione majus, et hodie magis quam olim 
perfpicuum, ut eludat Hubigantius, quodam dilemmate utitur quo probare 
rutagit, id quidem locum habere poffe in locis obArurioribus , non autem in 
clarioribus. Sed videamus quanti fit momenti. Buxtorfius loquitur de Vul- 
gata, et aliis verfienibus, ut patet ex ejus verbis: Ita extra controyerfiam 
efl , Latinum interpretem in Vtam plurimis locis Graecam verfianem potiqs , quam 
Hebraeum codicem fecutum ejje. Sic alii adfuas verfiones , alias in auxilium ad- 
hibuerunt. D« vcriione autem Vulgata compertum eff , eam ex Graeco fon- 
te effe derivatam , et quo magis ad prilcam fuam formam revocatur , hoc 
magis fimilem deprehendi verlioni Graecae Alexandrinae ejusque editioni an- 
tehexaplari ; adeo quidem, ut non fulum vitia ec naevos ejus, fed etiam erro- 
res librariorum qui olim ineam irrcpferunt, in ca pafflm occurrant, et fragmen- 
ta veteris verfionis Latinae hodie apud rerum peritos eum ufum habeant, ut 
illa ex iis reffituatur. Ex quo concludere licet eos qui verlionem hanc con- 
cinnarunt, forcalHs nunquam contextum Hebraicum vidiffe. Id quod nemini 
mirum videri debet, qui norit quam parva dodoribus Chriffianis qui feculo 
11. inclaruerunt, fuerit cognitio linguae Hebraicae, et quam familiar is ufux 
fermonis et verfionis Graecae. 

(^uod ad ceteros interpretes adtioet, in his Theodotion tiw Icmpolole et 

fer# 

(») jiuierit. psfr 7*> _ , 
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fere verbotcno» Alexandrine» fequitur, ut etiam verfio eju* pro nOVa rtceft- 
fione illius verfionis habiia fit , ct Origenes in Hexaplis fuis lacunas verfionij 
Graecae ex ea fuppleverit. Accedit, quod in 'Iheodotione pariter exi* 
gua fuerit peritia Hebraifmi ; ut patet ex eo quod in iis locis in quibus Graed' 
Alexandrini eum deflituerunt, licet perfpicuii ct planioribus, tamen ignoranr 
tia vocum tantopere Iit conflricfus et impeditus, ut, vtl deferto linguae 
Craccae genia, literam prtHHTe ct verbum ex verbo reddidi/Te, vel ipfa ver* 
ba Hebraica retinuifle deprehendatur. 

Jam quis efl qui credat aut fibi perfuaderi patiatur, hos interpretes (in 
tanta linguae Hebraicae ignorantia, usque adeo in aliorum verba jurantesl 
nullim caulam habuilTe, uc in contextu perfpicm fuum csdictm ^lem planum vi- 
itbant e{fe, tkjcrcrcnt aliumque interpretem ducem frquereutur‘i Quis talia fan- 
do audivit ? Ego certe ea fum opinione, nec dubito etiam futuros alios: quam- 
quam in contextu perfpicuo verienturduo interpretes, tamen fieri non ^/Ti, 
ut in locis pluribus iisdem verbis utantur, nifi unus alterum exfcripferit; tC 
rem miraculo fimikm fore, fi plures interpretes non alia de caula fimiliter 
converterent et iisdem verbis uterentur, nifi quod fimiiitcr apud fuum quis- 
que codicem legerent. 

^ I ) Quid , fi denique veterum Verfiones , pofiqunm a primis illorum au- 
toribus fuerunt conditae, deinde varie per Scnbas luerunt interpolatae, cor- 
rc6la«, corruptae, depravatae? 

yincebat Buxtorfiuj , fi poterat id perfuadere. Etenim /equebntur, non jam 
fciri fnjfi , quas Jcriptknes Feteres habuerint, quoniam neque quid dixerint, 
poflqudm male multati ab Scribis fuerant , poterat dijiulicari. Sed primiim. Fer- 
fionts Feterum fui]] e ab Scribis deformatas, mali ex eo colligitur, qubdex illis, 
ut nunc fuit, fequatur aliter faepi eos, ac nos legimus, legijfe. Neque veri 
etiam buxtorfius id palam colligebat , neque unquam negare aufitt ejl, in iis Co- 
dicibus , quos Feteres interpretabantur , e/le pntui(Te feripturas ab Hodiernis feri- 
pturis direrfis. Efie potuiffe , inquam. Nam fuijfe liur.totfius nullibi confite- 
tur, adeb mentem gerebat Judaicis JabuHs infatuatam. Deinde illud pro certe 
habendum. Feteium Ftrfiunes non fuijfe a Librariis depravatas ibi, ubi omnia 
perfpicui, exptditi, et Jiio quodam eonjheto curju feruntur. Ciim igitur ex tali- 
bus veterum Fetjiouum loiis variae feripturae promi Joleant, liquet , ex tali dijfi- 
cultdto per parim fubfulii habere caufain Buxtorfianam. 

• Sed queniam iiijlat Buxtorfius, nnn feinel evenire, ut incertum fit, veterer 
Verfiums . utrUm Interpretum, an Scribarum vitio laborent , Hefponileo , et fi non 
fimtl id incertum, tamen mullis certis et non fallentibus rebus indicari, utriiir 
vilium fit, an Interpretis, an Deferiptoris. Nimirum Interpretis errores, ut ef- 
figiem nullam halent Deferiptoris, ita plurimam Cempofitoris, Nam labitur In- 
i i fer- 

( I ) atnticrit, pag. 69. , . ' ■ • 
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Urftei f fi iterbM. quaedam lltliraita j>tuum apti convertit , fi Cddkis fui 'emfen- 
tiam mali perceptam habet, behi perceptam mali defribit , fi obfuram vel evii 
eat . vel interprctarulo facit obfcuriiirem , aut /i quid fiwiie ; qui errores caiier.' in 
Deferiptorem mn pifunt. Nam laLilur JJefcriptor , vel /itterum mutans , vel Jit» 
Uram, aut verbum, has mo\rns , vei quaedam omitteis , vel q» edam tratndvsk 
it.rans, aut mali interpungens , cujusmedi ab trraris ipft Caupfithres hn;^e ab^ 
funt. Ergo in talibus discernendis , nsn tanta dij/iculias ejt, quantam tjji /in«; 
gebat Buxtorfut. ‘ • ' * " J 

. £ i,.. » . .a j “ c r. 1 T 

M iraris, Eradite Lei^lor, nec a Critico qtialem fe venditat Noder, cx- 
ptclavcris, ut, quod ^fo^i^ul, et Waltoniis jam duJiim aqnovc-ranr, 
et a Aiontefjlconio,Grabio, aliisque certiifimis argumentis demonftratum eil,' 
in dubium vocaret; nempe veterum verfiones, et in hispr.ef rtim Alexan-. 
drinam tam infigniter a deferiptoribus cfl"e corruptam et interpolatam , ut 
quid veteris et genuinae fit monetae diffidle fit intcriiofcero;’cu!n non defuc-. 
rint viri dofti (a) qui ob hanc caiifam eo procederent , ut contenderent ver- 
fionem primam in bibliotheca Ptolomaei Philadelphi rep>fitam, cum Alexm- 
driam expugnaret Julius Caefar, una cum bibliotneca ifla incendio periifie; 
aliam vero deinde ab HellenilUi efie compofitam. Certum faneeft, hanc rem. 
hodie adeo in confefio tlld, ut viri dodi certatim aJ eam rcflituen lam con-. 
currant, in quibus clariflimus F. A. Stroth in Symbolis Criticis ad LXX.intet- 
pretes ( t ) , afferere non dubitat , vix aliquem librum in hac rerum univerfitate 
inveniri pofle qui tot viciflitudines et mutationes expartus fit , quam hic. 
patres Eccicfiae qui ante Origenetn floruerunt, confuluit unquam, nec imma-. 
nem illam difFeremiam animadvertit, quae inter cam verfionem Alexandrinairp 
qua illi ufi funt, et nodras editiones intercedit? Quis nefeit verfiones duer.' 
forum interpretum cum Alexandrina cohfufas? Quis negat fcholia in Textum; 
recepta? Quis Origenem ipTum ignorat ad mirificam hanc textus Graeci cor*- 
ruptionem non fcmel addtipuifie eamquo deplorafie? Et cui non cognita e(b 
depravatio quae pod Origenis tempotaex oonfuds aderiscisl obelis alilsqu#* 
flgnis Criticis, ct literis quibus nomina au6lorum ab ipfo defignabaniur, faic 


Jam tu mihi magnus eris Apollo, Ilubiganti , fi in tanta rerum confufione 
et textus Graeci caJamitate quas ftripihnei vMtrep hahttriki , a feribarum cor- 
ruptionibus ubique podis didinguere. Nec juvat hic antiquam illam cantilcn.Tm 
repetere, et dicere veterum Virjiones non fuijjea ribfariisdcpravatad iH ubi omnia 
perfpicue , expedite et fuo quodam cenfutti ctrrft feruntur ; quia'plenrumque ca- 
rum mutaiiunuro quas veteres librarii «erflombus ibtaleruiu , non alia ratiu cd. 


(i) Jtcobus Uneria» In Sfttagmtte, it Crotea LXX. interpretm.rerl!ttie . c*p. III 
(Ii) Beitraege auf ITritft uler die LXX,' Defmtfihir , in Repntttlt fir iillifebe und 
mtrtonioendijelM Litentur post, U. r > 
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nifi ut quod ipfis Tidebatur obfcurum , et parum accurate diitatn , magfs red* 
darent intelligibile. 

Concedo quidem |n eo cafu , quando literam mutarunt , aut vetbutn loco ma* 
yerunt, quid librarii, quid auftoris fic, faepiui non incommode pofle diflin- 
eui. Sed tales interpolationes et corruptiones Buxeorfius non defignaverit. 
Nec poterant eae facile a primis deferiptoribus proficisci: quippe qui, cum 
non longe abefTent ab iis temporibus quibus au61orcs harum verfionum vive- 
bant , non cenferi polTunt in literis et verbis ejusmodi errores commifi/Te 
quos manifello apparet ab ignorantia verae feriptionis et du6lus Uterarum elTs 
profeftos. ’ • - ■ 

Non opus ell monere, quae diximus non eum ad modum accipienda elTe, 
ac fi nullae ex verfionibus antiquis promi debeant variae lefliones. Con- 
trarium vel ipfe Buxtorfius adfirmaverit, et nos conceptis verbis faepius in- 
culcavimus. De verlioDC autem Alexandrina rpeciatim teneri volumus: quam- 
quam in ea haud pauca fint quae aliis audoribus debentur , tamen hanc 
verflonem efTe legitimum fontem emendationis, praefertim (1 naturae fuae 
reftituatur et quae eam deformant additamenta , cultro critico inde feparentur 
et fuis aufloribus relinquantur. Sed hoc contendimus, nus cautos elTe de- 
bere, ne quaracunque interpretationem cum noftro contextu non conve- 
nientem, ne paraphrafes, et fcholia in textum recepta, ne deferiptorum 
errores vel foiunia pro variis ledUonibus habeamus. , 

Quare etiam ea quae Criticus noller habet fequenti §. IV. hujus articuli,; 
quo mullis verbis docet lictrt alias varias feripturas adhibert quam tas pau- 
sas , quas habent varii hodierni codices, non moramur. Sufficit obferva/re, 
quod hodie omnes norunt , has varias feripturas ex nodris codicibus eru- 
tas, nec paucas elTe, nec nullius momenti, et fpem haud vanam eOe, uc 
adhuc plurei in lucem protrahantur. Criticum vero nollrum , qqia pau- 
cifltmos codices contulit et infpexit, Adeia non •mereri cura diftatorie con- 
trarium pronunciat. Sed defino plura. Jam dudum enim me taedium cepit 
hujus feriptionis , nec volo bii terve recodara crambem laepius tangere. , 
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